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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung.

Verwenden Sie das Produkt 
nicht bei Regen oder in 
feuchter Umgebung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen 
oder wenn die Anschlussleitung 
beschädigt ist.

Einschalten (siehe „Produkt 
ein-/ausschalten“)

9orsichtּּ֑9erletzungsrisiko 
durch weggeschleuderte Teile!

Ausschalten (siehe „Produkt 
ein-/ausschalten“)

Halten Sie umstehende 
Personen vom Produkt fern. 98

Garantierter Schallleistungs-
pegel LWA in dB.

Warnung – Stromschlagrisiko! Leerlaufdrehzahl

Warnungּ֑ scharfe Schneide�
einrichtung! Halten Sie 
Ihre Hände und Füße von 
der Walzeּ [�]/[�] und der 
$uswurfŚƙnung fern�

Umdrehungen pro Minute

9orsichtּ֑ 1achlauf der 
Schneideinrichtung
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Position des unteren Holms [7]
Halten Sie die Anschlussleitung 
von den Zinken fern.

Höhenverstellung des unteren 
Holms [ּ7]

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

ELEKTRO-VERTIKUTIERER/RASENLÜFTER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist ausschließlich für 
folgende Verwendung bestimmt:
– Als Rasenlüfter für das 

Herauskämmen von Filz 
(bestehend aus Blättern, Moos 
oder Unkraut) zwischen den 
Grashalmen und das Einsammeln 
von %lĈttern und PƟanzenresten�

– Als Vertikutierer für das 
Bearbeiten der Grasnarbe und 
das Regenerieren von Rasen- und 
*rasƟĈchen�

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie 
niemals Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung nicht vertraut 
sind, oder Kindern die Verwendung 
des Produkts. Örtlich geltende 
Vorschriften können das Alter des 
Benutzers beschränken.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Regen oder in feuchter Umgebung.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, 
kann eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen und zu Schäden 
am Produkt führen.

  Der Bediener oder Nutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Das 
Produkt wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die 
Garantie.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.
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� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoƙbeuteln� )olien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 Elektro-Vertikutierer/Rasenlüfter
1 Vertikutierwalze mit Messer 

(vormontiert)
1 Lüfterwalze mit Federzinken
1 Oberer Holm
1 Unterer Holm
2 Mittelholm
1 Grasfangeinrichtung-Gestänge
1 Verlängerungsleitung-Zugentlastung
2 Kabelhalter
4 Flügelmuttern
2 Flügelmuttern mit Schraube
4 Schrauben
6 Unterlegscheiben
2 Verbindungskappen
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
$bb�ּ$

[1] Einschaltsperre
[2] Starthebel
[3] Oberer Holm
[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[�] Flügelmutter
[�] Flügelmutter mit Schraube
[5] Mittelholm
[6] Verbindungskappen
[7] Unterer Holm
[8] Tragegriƙ
[9] Gehäuse
[�] Hebel (Tiefenverstellung)
[�] Kabelhalter
[
] Grasfangeinrichtung
[�] Gestänge für die Grasfangeinrichtung
[�] Prallschutz

[
] Verlängerungsleitung-Zugentlastung
[	] Kabel
[�] Vertikutierwalze mit Messer
[�] Lüfterwalze mit Federzinken
[�] Verlängerungsleitung- oder 

Netzstecker-Steckdose

Abb. D

[�] Flügelschraube
[�] Sechskantaufnahme
[�] Lagerbefestigung

� Technische Daten
Elektro-
Vertikutierer/
Rasenlüfter PELV 1800 C3
Bemessungs-
spannung: 2�0ּ9~� 50ּHz
Bemessungs-
aufnahme: 1800ּW
Gewicht 
(mit Zubehör): ca� 11ּkg
Leerlaufdrehzahl 
n0: �600ּmin1ץ

Schutzklasse: IIּ�ּ
(Doppelisolierung)

Schutzart: IPX4
Tiefenverstellung: 5-fach 

�֑��֑6�֑��֑12ּmm
+ Transportstellung 
�10ּmm�

Arbeitsbreite: �7ּcm

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend E1ּ62841� 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise: 

Schalldruckpegel LpA: 84�6ּd%
Unsicherheit K: �ּd%



9DE/AT/BE/CH

Schalleistungspegel LWA:
ֹ֑ *emessen� �5�5ּd%
ֹ֑ *arantiert� �8ּd%
Unsicherheit K: 2�22ּd%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend E1ּ62841�

Vibration ah:
ֹ֑ Links� 1�611ּm�s2

ֹ֑ 5echts� 1�4�7ּm�s2

Unsicherheit K: 1�5ּm�s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch zu einer vorlĈuƞgen Ein�
schätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete %egriƙ ֙Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
GDVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ� 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺ%eschĈdigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie $nwendung einer fżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug.ֺ%enutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, 
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wenn Sie müde sind oder unter 
EinƟuss von 'rogen� $lkohol oder 
0edikamenten stehen�ֺEin 0oment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu 9erletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 

bewegenden Teilen.ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺ9erwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺEin Elektrowerkzeug� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'iese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.
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4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺElektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) PƟHJHQ SLH GDV EOHNWURZHUN]HXJ 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren.ֺ9iele UnfĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgfĈltig 
gepƟegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺ5utschige *riƙe 
und *riƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren.ֺ'amit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Rasenvertikutierer und 
Rasenlüfter

1) Verwenden Sie die Maschine nicht, 
bei schlechtem Wetter, besonders 
nicht bei Gewitter.ֺ'ies reduziert 
die *efahr� von einem %litz getroƙen 
zu werden.

2) Untersuchen Sie den 
Arbeitsbereich der 
Maschine gründlich nach 
Wildtieren.ֺWildtiere kŚnnen durch 
die laufende Maschine verletzt 
werden.

3) Untersuchen Sie den 
Arbeitsbereich der Maschine 
gründlich und entfernen 
Sie alle Steine, Stöcke. 
Drähte, Knochen und andere 
Fremdkörper.ֺHerausgeschleuderte 
Teile können zu Verletzungen führen.

4) Kontrollieren Sie vor Gebrauch 
der Maschine immer, ob die 
Zinken oder die Zinkenbaugruppe 
nicht abgenutzt oder beschädigt 
sind.ֺ$bgenutzte oder beschĈdigte 
Teile erhöhen das Verletzungsrisiko.

5) Kontrollieren Sie vor dem 
Gebrauch die Netzleitung und 
etwaige Verlängerungsleitungen 
auf Zeichen von Beschädigung 
oder Alterung. Verwenden Sie die 
Maschine nicht, falls die Leitung 
beschädigt oder abgenutzt ist. 
Wird die Netzleitung während 
des Betriebs beschädigt oder 
abgenutzt, schalten Sie die 
Maschine aus und berühren 
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Sie die Leitung nicht, bevor 
Sie den Netzstecker gezogen 
haben.ֺEine beschĈdigte 1etz�
oder Verlängerungsleitung kann zu 
elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
ernsthaften Verletzungen führen.

6) PUżIHQ SLH GHQ AXƙDQJEHKĈOWHU 
regelmäßig auf Verschleiß oder 
Abnutzung.ֺEin abgenutzter oder 
beschĈdigter $uƙangbehĈlter 
kann das Risiko von Verletzungen 
erhöhen.

7) Belassen Sie Schutzabdeckungen 
an ihrem Platz. Schutzab-
deckungen müssen einsatzfähig 
und ordnungsgemäß befestigt 
sein.ֺEIne lose� beschĈdigte 
oder nicht richtig funktionierende 
Schutzabdeckung kann zu 
Verletzungen führen.

8) +DOWHQ SLH LXIWHLQWULWWVŚƙQXQJHQ 
frei von Ablagerungen.ֺ%lockierte 
Lufteinlässe und Ablagerungen 
können zu Überhitzung oder 
Brandgefahr führen.

9) Tragen Sie beim Betrieb der 
Maschine immer rutschfeste, 
schützende Schuhe. Betreiben Sie 
die Maschine nicht barfuß oder 
PLW RƙHQHQ SDQGDOHQ�ֺ'adurch 
vermindern Sie die Gefahr einer 
Fußverletzung beim Kontakt mit den 
rotierenden Zinken.

10) Tragen Sie beim Betrieb 
der Maschine immer lange 
Hosen.ֺ%loųe Haut erhŚht die 
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen 
von herausgeschleuderten Teilen.

11) Betreiben Sie die Maschine nicht 
in nassem Gras. Gehen Sie dabei, 
niemals rennen.ֺ'adurch verringern 
Sie die Gefahr auszurutschen und 
hinzufallen, was zu Verletzungen 
führen könnte.

12) Betreiben Sie die Maschine 
nicht auf übermäßig steilen 
Hängen.ֺ'amit wird das 5isiko 
vermindert, die Kontrolle zu verlieren, 
auszurutschen und hinzufallen, was 
zu Verletzungen führen könnte.

13) Achten Sie beim Arbeiten an 
Abhängen auf einen sicheren 
Stand; arbeiten Sie immer quer 
zum Abhang, niemals aufwärts 
oder abwärts, und seien Sie 
extrem vorsichtig beim Ändern 
der Arbeitsrichtung.ֺ'amit wird 
das Risiko vermindert, die Kontrolle 
zu verlieren, auszurutschen und 
hinzufallen, was zu Verletzungen 
führen könnte.

14) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Rückwärtsarbeiten oder 
wenn Sie die Maschine zu sich 
herziehen.ֺ$chten Sie immer auf 
Ihre Umgebung�ֺ'ies reduziert die 
Stolpergefahr während der Arbeit.

15) Halten Sie die Netzleitung von 
den Zinken fern.ֺEine beschĈdigte 
Netzleitung kann zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder ernsthaften 
Verletzungen führen.

16) Schalten Sie die Maschine aus 
und ziehen Sie den Netzstecker, 
falls die Netzleitung sich 
verfangen hat oder beschädigt 
wurde.ֺ9erfangene oder 
beschädigte Leitungen können das 
Risiko eines elektrischen Schlags 
erhöhen.

17) Halten Sie die Maschine nur an 
GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� GD GLH 
Zinken verborgene Stromleitungen 
RGHU GDV HLJHQH 1HW]NDEHO WUHƙHQ 
können.ֺ'er Kontakt der Zinken mit 
einer spannungsführenden Leitungen 
kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.



14 DE/AT/BE/CH

18) Berühren Sie nicht die Zinken oder 
andere gefährliche Teile, die sich 
noch bewegen.ֺ'amit vermindern 
Sie das Risiko einer Verletzung durch 
sich bewegende Teile.

19) Stellen Sie sicher, dass alle 
Schalter ausgeschaltet sind und 
der Netzstecker gezogen ist, 
bevor Sie eingeklemmtes Material 
entfernen oder die Maschine 
reinigen.ֺEin unerwarteter %etrieb 
der Maschine kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

� Weiterführende 
Sicherheitshinweise

  Halten Sie die Zinken an:
– falls das Produkt zum Transport 

gekippt werden muss
– beim Überqueren anderer Ober-

ƟĈchen als *ras
– beim Transport des Produkts zum 

und vom Mähbereich
  Kippen Sie das Produkt nicht, wenn 

der Motor eingeschaltet wird, es 
sei denn, das Produkt muss zum 
Starten gekippt werden. In diesem 
Fall kippen das Produkt nicht mehr 
als absolut nötig und heben Sie nur 
den der Bedienperson abgewandten 
Teil an.

  Halten Sie das Produkt an, ziehen 
Sie den Netzstecker und warten Sie 
den vollständigen Stillstand aller sich 
bewegenden Teile ab:
– wenn das Produkt ein Fremdobjekt 

getroƙen hat�
Untersuchen Sie das Produkt 
auf Beschädigungen und 
führen Sie die erforderlichen 
Instandsetzungen durch, bevor 
Sie erneut starten und mit dem 
Produkt arbeiten.

– wenn das Produkt ungewöhnlich 
zu vibrieren beginnt.
Überprüfen Sie das Produkt sofort 
auf Beschädigung. Ersetzen oder 

reparieren Sie beschädigte Teile.
Untersuchen Sie das Produkt auf 
lose Teile und ziehen sie diese fest 
an.

  Seien Sie vorsichtig bei Einstell-
arbeiten am Produkt, um ein 
Erfassen der Finger zwischen 
sich bewegenden Zinken und 
feststehenden Teilen des Produkts zu 
vermeiden.

  Schließen Sie das Produkt nur an 
eine Steckdose mit Fehlerstrom- 
Schutzeinrichtung (RCD/FI) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von 
nicht mehr als �0ּm$ an� 

  Verwenden Sie ausschließlich 
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde.

  Verwenden Sie nur zugelassene 
Verlängerungsleitungen der Bauart 
H0751�)� die hŚchstens 75ּm lang 
und für den Gebrauch im Freien 
bestimmt sind. Der Litzenquerschnitt 
der Verlängerungsleitung muss 
mindestens 2�5ּmmԻ betragen� 5ollen 
Sie eine Kabeltrommel vor Gebrauch 
immer ganz ab. Überprüfen Sie die 
Verlängerungsleitung auf Schäden.

  Achten Sie darauf, dass Netz-
spannung und Netzfrequenz mit 
den Angaben des Typenschildes 
übereinstimmen.

  Wenn die Anschlussleitung 
dieses Produkts beschädigt ist, 
muss sie durch eine besondere 
Anschlussleitung ersetzt werden, 
die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhältlich ist.

  Schließen Sie keine beschädigte 
Anschlussleitung an die Strom-
versorgung an. Berühren Sie keine 
beschädigte Anschlussleitung, 
bevor sie von der Stromversorgung 
getrennt wurde. Durch eine be-
schädigte Anschlussleitung kann es 
zum Berühren aktiver Teile kommen.
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  Benutzen Sie die Anschlussleitung 
nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen oder um das 
Produkt zu ziehen.

  Schützen Sie die Anschlussleitung 
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

  Berühren Sie keine sich bewegenden 
gefährlichen Teile, bevor das Produkt 
vom Netzanschluss getrennt wurde 
und das Produkt vollständig zum 
Stillstand gekommen ist.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts auftreten:
  Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
  Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Schnittverletzungen.

m WARNUNG! 
u Gefahr durch elektromagnetisches 

Feld, das während das Produkt im 
Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld 
kann unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Bedienelemente prüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 

Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.

o Bevor Sie das Produkt zum ersten 
Mal verwenden: Machen Sie sich mit 
den Bedienelementen vertraut.

Bedien-
element Details

[1] Ein-
schalt-
sperre

o Sperrt das Produkt 
elektrisch gegen 
unbeabsichtigtes 
Einschalten

[2] Start-
hebel

o Ein-/ausschalten 
(siehe „Produkt ein-/
ausschalten“)
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Bedien-
element Details

[�] Hebel o Das Produkt kann in 
5ּ$rbeitspositionen 
(inklusive der 
Transportposition) 
verstellt werden

� Holme montieren
�$bb�ּ$�

HINWEIS
u Während der Montage:

– Klemmen Sie das Kabel [ּ	] nicht 
ein.

– Stellen Sie sicher, dass das 
Kabelּ [	] genügend Spiel hat.

u Für die Montage wird folgendes 
Zubehör benötigt:
– [�]ּSchraubeּ�4צ�
– [�]ּUnterlegscheibeּ�6צ�
– [�]ּ)lżgelmutterּ�4צ�
– [�]ּ)lżgelmutter mit Schraubeּ�2צ�
– [6]ּ9erbindungskappeּ�2צ�

1. Ziehen Sie die Verbindungs-
kappen [ּ6] über die Rohrenden am 
unteren Holm [ּ7].

2. %iegen Sie den unteren Holm [ּ7]
leicht an.

3. Stecken Sie den unteren Holm [ּ7]
mit den 9erbindungskappen [ּ6]
rechts und links an das *ehĈuse [ּ9].
Es kŚnnen 2ּverschiedene HŚhen�
positionen gewählt werden.

4. Befestigen Sie die Verbindungs-
kappenּ [6] mit den Flügelmuttern 
mit Schraube [ּ�] und Unterleg-
scheiben [ּ�].

5. %efestigen Sie beide 0ittelholme [ּ5]
mit den )lżgelmutternּ [�], 
Schraubenּ [�] und Unterleg-
scheiben [ּ�] am unteren Holm [ּ7].

6. Hängen Sie die Verlängerungs-
leitung�Zugentlastung [ּ
] in den 
oberen Holmּ[3] unterhalb der Ver-
lĈngerungsleitung�Steckdose [ּ�] ein.

7. Montieren Sie den oberen 
Holmּ [3] mit den )lżgelmuttern [ּ�], 
Schraubenּ [�] und Unterleg-
scheiben [ּ�] an den beiden Mittel-
holmen [ּ5].

8. %efestigen Sie das Kabel [ּ	] mit den 
beiden Kabelhalternּ [�] am Mittel-
holmּ[5].

� Grasfangeinrichtung 
anbringen/leeren

�$bb�ּ%�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

ohne Prallschutz [ּ�].

HINWEIS
u Verwenden Sie die Grasfangein-

richtung [ּ
] für den Betrieb mit der 
Lżfterwalzeּ [�].

u Überprüfen Sie den Füllstand der 
*rasfangeinrichtung [ּ
] über das 
Netz der Grasfangeinrichtung.

Vor der ersten Inbetriebnahme
1. Ziehen Sie die Grasfangein-

richtung [ּ
] über das Gestänge für 
die *rasfangeinrichtung [ּ�].

2. Stżlpen Sie die Kunststoƙ�Laschen 
der *rasfangeinrichtung [ּ
] über 
das Gestänge für die Grasfangein-
richtungּ[�].

3. Klipsen Sie die Kunststoƙ�Laschen 
ein.

Grasfangeinrichtung anbringen
1. Heben Sie den Prallschutz [ּ�] an.
2. Hängen Sie die Stifte am Gestänge 

fżr die *rasfangeinrichtung [ּ�] in die 
$ufnahme am *ehĈuseּ [9] ein.
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3. Lassen Sie den Prallschutzּ [�] los.
'ie *rasfangeinrichtung [ּ
] wird in 
Position gehalten.

Grasfangeinrichtung leeren
1. Heben Sie den Prallschutz [ּ�] an.
2. Entnehmen Sie die Grasfangein-

richtungּ [
].
3. Leeren Sie die Grasfangein-

richtung [ּ
].

� Arbeitsposition einstellen
m ACHTUNG! Risiko von Produkt-

schäden!
u Die Wahl einer Nachstellposition 

ohne entsprechenden Verschleiß 
kann zur Überlastung des Motors 
und zur Beschädigung der 
Walze [ּ�]/[�] führen.

1. Ziehen Sie den Netzstecker der 
Verlängerungsleitung aus der 
Steckdose.

2. %ringen Sie den Hebel [ּ�] in die 
gewünschte Position. Der Hebel 
rastet ein.

mm Position

�10

o Transportstellung
o Maximaler Sicherheits-

abstand der Walze [ּ�]/[�]
zum Boden

�3 * o Arbeitspositionen
o Senken Sie die Arbeits-

position bei zunehmendem 
Verschleiß.

o Ein zunehmend schlechter 
werdendes Arbeitsergebnis 
zeigt Verschleiß-
erscheinungen an.

-6
-9

�1�


ּ$rbeitsposition bei neuer Walze

� Walze auswählen
1. Wählen Sie je nach Anwendung die 

geeignete Walze [ּ�]/[�]:

Roller Anwendung
[�] o Entfernt dicke Ver-

ƞlzungen und 0oos
o Bereitet den Rasen für 

die Nachsaat vor
o Wird 1 bis 2ּ0al pro 

Jahr im Frühjahr oder 
Frühherbst verwendet

[�] o Lockert verdichtete 
Böden

o Entfernt leichte Ver-
ƞlzungen

o Verbessert den Luft-/
WasserƟuss

o Wird 2 bis �ּ0al pro 
Jahr im Frühjahr oder 
Herbst verwendet

2. Wechseln Sie die Walze [ּ�]/[�] falls 
nötig (siehe „Wartung“).

� Bedienung
� Produkt ein-/ausschalten
�$bb�ּC�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
Halten Sie Ihre Hände und 
)żųe von der Walze [ּ�]/[�] und 
der $uswurfŚƙnung fern�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
u Nach dem Ausschalten: Die 

Walze [ּ�]/[�] läuft nach.
u Kippen oder tragen Sie das 

Produkt nicht bei laufendem Motor.
u Berühren Sie die laufende 

Walze [ּ�]/[�] nicht.

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Vor dem Einschalten: Achten Sie 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt.

HINWEIS
u Überlastungsschutz: Bei Über-

lastung des Produkts schaltet der 
Motor automatisch ab.
– Lassen Sie den Starthebel [ּ2]

los.
– Lassen Sie das Produkt ca.

1ּ0inute lang abkżhlen�
– Schalten Sie das Produkt ein.

u Thermoschutzschalter: Bei Über-
hitzung schaltet das Produkt 
automatisch ab.
– Lassen Sie das Produkt ca.

60ּ0inuten lang abkżhlen�
– Schalten Sie das Produkt ein.

Einschalten

HINWEIS
u Während des Betriebs: Der 

Starthebel [ּ2] muss gezogen und 
in Position gehalten werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene 5asenƟĈche�

2. Stecken Sie die Verlängerungsleitung 
in die Verlängerungsleitung-Steck-
doseּ [�].

3. Formen Sie aus dem Ende der Ver-
längerungsleitung eine Schlaufe.
Befestigen Sie die Schlaufe an 
der Verlängerungsleitung-Zugent-
lastung [ּ
].

4. Schließen Sie das Produkt an die 
Netzspannung an.

5. Drücken und halten Sie die Ein-
schaltsperre [ּ1].

6. Ziehen Sie den Starthebel [ּ2] in 
5ichtung des oberen Holmsּ [3].

7. Lassen Sie die Einschaltsperre [ּ1]
los.

Ausschalten
o Lassen Sie den Starthebel [ּ2] los.

� Arbeitshinweise
o Wir empfehlen, den Rasen alle 4 bis 

6ּWochen zu lżften� 
o Vertikutieren ist ein intensiverer 

Eingriƙ als das Lżften und sollte 
daher nur einmal im Jahr erfolgen.
Der beste Zeitpunkt ist das Frühjahr 
nach dem ersten Mähen.

o Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang. Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie rückwärts gehen 
und das Produkt ziehen.

o Nach der Arbeit und vor dem Trans-
port des Produkts: 
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Ziehen Sie den Netzstecker aus 

der Steckdose.
– Warten Sie� bis die Walze [ּ�]/[�]

zu einem vollständigen Stillstand 
gekommen ist.

o Je kürzer der Rasen geschnitten ist, 
desto besser lässt er sich bearbeiten.
Dadurch wird das Produkt weniger 
belastet und die Lebensdauer der 
Walze [ּ�]/[�] erhöht sich.
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o Sie können das Produkt mit oder 
ohne die *rasfangeinrichtung [ּ
]
verwenden:
– Zum Lüften: Verwenden Sie die 

*rasfangeinrichtung [ּ
].
– Zum Vertikutieren: Verwenden Sie 

die *rasfangeinrichtung [ּ
] nicht.
o Mähen Sie den Rasen auf die 

gewünschte Schnitthöhe.
o Verwenden Sie die Vertikutier-

walze [ּ�] nicht bei langem Gras.
Ansonsten wickelt sich das Gras um 
die Vertikutierwalze und führt zur 
Beschädigung des Produkts.  

o Kippen Sie das Produkt nicht. Halten 
Sie beide Hände in der Arbeits-
position, bevor Sie das Produkt 
wieder auf den Boden stellen.

o Wählen Sie eine geeignete 
Arbeitsposition (bei Verschleißer-
scheinungen der Walze [ּ�]/[�]), so 
dass das Produkt nicht überlastet 
wird.

o Beginnen Sie mit dem Arbeiten in der 
Nähe der Steckdose und bewegen 
Sie sich von der Steckdose weg.

o Führen Sie die Verlängerungsleitung 
immer hinter sich.
Nach dem Wenden: Bringen Sie die 
Verlängerungsleitung auf die schon 
bearbeitete Seite.

o Führen Sie das Produkt im Schritt-
tempo in geraden Bahnen.
Für ein lückenloses Lüften oder 
Vertikutieren: Die Bahnen sollten 
sich immer um wenige Zentimeter 
überlappen. Zu langes Verweilen 
auf einer Stelle kann bei laufendem 
Produkt die Grasnarbe verletzen.

o Behinderung durch die Ver-
längerungsleitung vermeiden: 
Wenden Sie das Produkt immer so, 
dass die Verlängerungsleitung-Zug-
entlastung [ּ
] am oberen Holmּ [3]
stets der bearbeiteten Seite zuge-
wandt ist.

o Nach der Bearbeitung von stark ver-
moostem Rasen: Säen Sie nach. Die 
5asenƟĈche regeneriert sich dann 
schneller.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 

Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko! 
u Spritzen Sie das Produkt niemals 

mit Wasser ab.

m Risiko von Produktschäden! 
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die OberƟĈchen angreifen 
können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Nach jeder Verwendung: Reinigen 
Sie das Produkt.

u Vor der Reinigung: Lassen Sie den 
Motor vollständig abkühlen.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, Motor-
gehĈuse und *riƙe des Produkts 
sauber.

o Leeren Sie die Grasfangein-
richtung [ּ
] (siehe „Grasfangein-
richtung anbringen/leeren“).
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o Verwenden Sie ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste, um das Produkt zu 
reinigen.

� Wartung
�$bb�ּ'�

HINWEIS
u Lassen Sie Instandsetzungs-

arbeiten und Wartungsarbeiten, 
die nicht in dieser Bedienungs-
anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durch-
führen.

u Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile.

o Tauschen Sie abgenutzte oder 
beschädigte Bauteile nur satzweise 
aus, um die Symmetrie zu bewahren.

Walze auswechseln/ersetzen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
Tragen Sie beim Umgang mit 
der Walzeּ [�]/[�] Schutzhand-
schuhe.

1. Drehen Sie das Produkt um.
2. LŚsen Sie die )lżgelschraube [ּ�] in 

die geŚƙnete Position�
3. Heben Sie die Walze [ּ�]/[�] schräg 

an.
4. Ziehen Sie die Walze [ּ�]/[�] aus der 

Sechskantaufnahme [ּ�].
5. Setzen Sie die neue Walze [ּ�]/[�] in 

umgekehrter Reihenfolge ein.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Zubehör Bestell-
nummer

[�] Schraube 99949595201
[�] Unterlegscheibe 99949595202
[�] Flügelmutter 99949595203
[�] Flügelmutter mit 

Schraube 99949595204
[5] Mittelholm 99949595205
[7] Unterer Holm 99949595206
[
] Grasfangeinrichtung 99949595207
[�] Vertikutierwalze mit 

Messer 99949595208
[�] Lüfterwalze mit 

Federzinken 99949595209
[�] Flügelschraube 99949595210
[�] Lagerbefestigung 99949595211

� Lagerung
�$bb�ּE�

o Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen.

o Reinigen Sie das Produkt (siehe 
„Reinigung“).

o Lagern Sie das Produkt und 
sein Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien, gut belüfteten 
und vor Staub geschützten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Umhüllen Sie das Produkt nicht mit 
Nylonsäcken, da sich Feuchtigkeit 
bilden könnte.
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Produkt zusammenklappen

HINWEIS
u Währen der Lagerung: Klappen Sie 

den oberen Holm [ּ3] um, um ihn 
platzsparend zu verstauen.

1. Lockern Sie die )lżgelmuttern [ּ�] und 
die )lżgelmuttern mit Schraube [ּ�].

2. Klappen Sie den oberen Holmּ [3].
nach unten. Klemmen Sie das 
Kabelּ [	] nicht ein.

� Transport
o Verwenden Sie zum Transport des 

Produkts die Transportstellung (siehe 
„Arbeitsposition einstellen“):

– falls das Produkt zum Transport 
gekippt werden muss

– beim Überqueren anderer 
OberƟĈchen als *ras

– beim Transport des Produkts zum 
und vom Mähbereich

Wenn sich das Produkt in der Trans-
portstellung beƞndet� 'ie Zinken 
werden angehalten.

o Heben Sie das Produkt zum Trans-
port żber Treppen und empƞndliche 
OberƟĈchen �z�ּ%� )liesen� an� 
%enutzen Sie den Tragegriƙ [ּ8].

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Abnormale 
Geräusche, 
Klappern 
oder 
Vibrationen

)remdkŚrper in der Walzeּ [�]/[�]
Entfernen Sie den Fremd-
körper.

'ie Walzeּ [�]/[�] ist beschädigt. Wechseln Sie die Walze [ּ�]/[�]
(siehe „Wartung“).

'ie Walzeּ [�]/[�] ist nicht richtig 
montiert.

Ersetzen Sie die Walze [ּ�]/[�]
(siehe „Wartung“).

Der Zahnriemen rutscht. Entfernen Sie vorhandene Erd- 
und Grasrückstände.

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

Schließen Sie das Produkt 
an das Stromnetz an (siehe 
„Produkt ein-/ausschalten“).

'er Starthebel [ּ2] ist beschädigt.

Kontaktieren Sie das Service-
Center (siehe „Service“).

Der Motor ist beschädigt.
Das Produkt 
arbeitet 
mit Unter-
brechungen.

Interner Wackelkontakt

'er Starthebel [ּ2] ist beschädigt.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Motor 
setzt aus.

Blockierung durch Fremdkörper Entfernen Sie den Fremd-
körper.

Der Rasen ist zu hoch. Mähen Sie den Rasen vor 
(siehe „Arbeitshinweise“).

'ie $uswurfŚƙnung ist blockiert� Reinigen Sie die Auswurf-
Śƙnung�

Der Überlastungsschutz wurde 
ausgelöst.

Lassen Sie das Produkt ca.
1ּ0inute lang abkżhlen�

Der Thermoschutzschalter wurde 
ausgelöst.

Lassen Sie das Produkt ca.
60ּ0inuten lang abkżhlen�

Das Arbeits-
ergebnis 
ist nicht 
zufrieden-
stellend oder 
der Motor 
läuft unrund.

'ie Walzeּ [�]/[�] ist verschlissen. Wechseln Sie die Walze [ּ�]/[�]
(siehe „Wartung“).

Der Zahnriemen ist defekt. Kontaktieren Sie das Service-
Center (siehe „Service“).

Die Transportposition oder die 
falsche Arbeitsposition wurde 
gewählt.

Stellen Sie die korrekte 
Arbeitsposition ein (siehe 
„Arbeitsposition einstellen“).

Der Rasen ist zu hoch. Mähen Sie den Rasen vor 
(siehe „Arbeitshinweise“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� Kunststoƙe�20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.  
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre ab Kaufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-ahren ab Kaufdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir esּּ֑nach unserer Wahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ495952_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 

Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ495952_2504 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.: 08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Österreich
Tel.: 0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Belgien
Tel.: 080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Schweiz
Tel.: 0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� EU-Konformitätserklärung

 

 























 
   

 



























  



26 GB/IE/NI/CY/MT

List of pictograms used . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 27
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 28

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 28
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 28
Description of parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 29
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 29

Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 30
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 30
Safety instructions for lawn scariƞers and lawn aerators . . . . . . . . . . . .  Page 32
Additional safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 33
Residual risks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 34

%HIRUH ƞUVW XVH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 35
Unpacking the product . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 35
Checking the control elements. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 35
Mounting the bars. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 35
Attaching/emptying the grass catcher . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 36
Adjusting the working position . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 36
Selecting the roller . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 36

Use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 37
Switching the product on�oƙ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 37
Working hints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 38

Cleaning and care . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 38
Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 38
Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 39
Replacement parts/Accessories. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 39
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40

Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40
Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 41
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 42

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 42
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 43
EU Declaration of conformity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 44



27GB/IE/NI/CY/MT

List of pictograms used

Read the user manual. Do not use the product in the 
rain or in a damp environment.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Wear eye and ear protection!

Wear protective gloves!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ�
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.
NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Protection classּII
(double insulation)

Remove the mains plug 
from the mains outlet before 
maintenance work or if the 
mains cord is damaged.

Switching on (see “Switching 
the product on�oƙ֛�

Cautionּּ֑risk of injury due to 
ejected parts!

Switching oƙ �see ֚Switching 
the product on�oƙ֛�

Keep persons in the vicinity 
away from the product. 98

Guaranteed sound power level 
LWA in dB.

Warning – risk of electric 
shock! No-load speed

Warningּ֑ sharp cutting unit� 
Keep your hands and feet 
away from the roller [ּ�]/[�] and 
ejector opening.

Revolutions per minute

Cautionּ֑ overtravel of the 
cutting unit
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Position of lower bar [ּ7]
Keep the mains cord away 
from the prongs.

Height adjustment of the lower 
bar [ּ7]

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

ELECTRIC SCARIFIER/AERATOR

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is only intended for the 

following use:
– As a lawn aerator for dethatching 

lawn thatch (consisting of leaves, 
moss or weeds) between the 
blades of grass and collecting 
leaves and plant remains.

– $s a scariƞer for working the 
soil and regenerating lawns and 
grassed areas.

  The product is intended for use by 
adults. Never allow people who are 
not familiar with the user manual or 
children to use the product. Local 
regulations may specify an age limit 
for the user.

  Do not use the product in the rain or 
in a damp environment.

  Any other use that is not expressly 
permitted in this user manual may 
pose a serious hazard to the user 
and result in damage to the product.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. The product is 
not designed for commercial use.
The warranty is void in the case of 
commercial use.

  The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or 
incorrect operation.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

1 Electric Scariƞer�$erator
1 Scarifying roller with blade 

(pre-mounted)
1 Aerator roller with spring tines
1 Upper bar
1 Lower bar
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2 Central bar
1 Grass catcher linkage
1 Extension cord strain relief
2 Cable holder
4 Wing nuts 
2 Wing nuts with screw
4 Screws
6 Washers
2 Connecting caps
1 User manual

� Description of parts
)ig�ּ$

[1] Switch lock
[2] Start handle
[3] Upper bar
[�] Screws
[�] Washer
[�] Wing nut
[�] Wing nut with screw
[5] Central bar
[6] Connecting caps
[7] Lower bar
[8] Carrying handle
[9] Housing
[�] Lever (depth adjustment)
[�] Cable holder
[
] Grass catcher
[�] Grass catcher linkage
[�] Impact protection
[
] Extension cord strain relief
[	] Cable
[�] Scarifying roller with blade
[�] Aerator roller with spring tines
[�] Extension cord or mains plug outlet

Fig. D

[�] Wing screw
[�] Hexagonal shank holder
[�] Bearing support

� Technical data
Electric 
SFDULƞHU�AHUDWRU PELV 1800 C3
Rated voltage: 2�0ּ9~� 50ּHz

Rated power: 1800ּW
Weight (including 
accessories): appro[� 11ּkg
No-load rotation 
speed n0: �600ּmin1ץ

Protection class: IIּ�ּ
(double insulation)

Protection type: IPX4
Depth 
adjustment:

5-fold 
�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
+ Transport 
position �10ּmm�

Working width: �7ּcm

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance with E1ּ62841� The 
A-weighted noise level of the power tool 
is typically:

Sound pressure level LpA: 84�6ּd%
Uncertainty K: �ּd%
Sound power level LWA:
ֹ֑ 0easured� �5�5ּd%
ֹ֑ *uaranteed� �8ּd%
Uncertainty K: 2�22ּd%

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total 
of three directions) determined in 
accordance with E1ּ62841�

9ibration ah:
ֹ֑ Left� 1�611ּm�s2

ֹ֑ 5ight� 1�4�7ּm�s2

Uncertainty K: 1�5ּm�s2
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NOTE
u The vibration emission values 

and noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The speciƞed total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u Try to keep the vibration load as 
low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
(e.g. times when the power tool 
is switched oƙ and times where 
the power tool is switched on but 
running without load).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term ֚power tool֛ in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺUnmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock�ֺ
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse of an 5C' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH 
of drugs, alcohol or medication.ֺ 
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective eTuipment 
such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
RƙSRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarrying power tools with your 
ƞnger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair and clothing away from 
moving parts.ֺLoose clothes� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$ careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$ny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or remove the 
battery pack, if detachable, from 
the power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPower 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺUse of the power tool 
for operations diƙerent from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Safety instructions for lawn 
VFDULƞHUV DQG ODZQ DHUDWRUV

1) Do not use the machine in 
bad weather, especially during 
thunderstorms.ֺThis reduces the 
risk of being struck by lightning.

2) Look out carefully for wildlife in 
the area where the machine is 
working.ֺWildlife can be injured by 
the operating machine.

3) Examine the area where the 
machine is working thoroughly 
and remove all stones, sticks, 
wires, bones and other foreign 
objects.ֺEjected parts can cause 
injuries.

4) Always check that the prongs 
or prong assembly are not worn 
or damaged before using the 
machine.ֺWorn or damaged parts 
increase the risk of injury.

5) Before use, check the power 
cord and any extension cords for 
signs of damage or ageing. Do 
not use the machine if the cord 
is damaged or worn. If the power 
cord is damaged or worn during 
RSHUDWLRQ� VZLWFK Rƙ WKH PDFKLQH 
and do not touch the cord until 
you have disconnected the power 
plug.ֺ$ damaged power cord or 
extension cord can lead to electric 
shock� ƞre and�or serious injury�
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6) Check the collection container 
regularly for wear and tear.ֺ$ worn 
or damaged collection container can 
increase the risk of injury.

7) Leave protective covers in 
place. Protective covers must 
be serviceable and properly 
secured.ֺ$ loose� damaged or 
improperly functioning protective 
cover can cause injury.

8) Keep air inlets free of 
debris.ֺ%locked air inlets and 
debris can lead to overheating or ƞre 
hazard.

9) Always wear non-slip, protective 
shoes when operating the 
machine. Do not operate the 
machine in bare feet or with open 
sandals.ֺThis minimises the risk 
of foot injury upon contact with the 
rotating prongs.

10) Always wear long trousers when 
operating the machine.ֺ%are skin 
increases the likelihood of injury from 
ejected parts.

11) Do not operate the machine in 
wet grass. Walk while doing so, 
never run.ֺThis reduces the risk of 
slipping and falling, which could lead 
to injuries.

12) Do not operate the machine on 
excessively steep slopes.ֺThis 
reduces the risk of losing control, 
slipping and falling, which could lead 
to injury.

13) When working on slopes, make 
sure you have a secure footing; 
always work across the slope, 
never up or down, and be 
extremely careful when changing 
the direction of work.ֺThis reduces 
the risk of losing control, slipping and 
falling, which could lead to injury.

14) Be especially careful when 
working in reverse or when 
pulling the machine towards you. 
Always pay attention to your 

surroundings.ֺThis reduces the risk 
of tripping while working.

15) Keep the power cord away from 
the prongs.ֺ$ damaged power cord 
can lead to electric shock� ƞre and�or 
serious injury.

16) SZLWFK Rƙ WKH PDFKLQH DQG SXOO 
out the power plug if the power 
cord has become entangled or 
damaged.ֺEntangled or damaged 
cords can increase the risk of electric 
shock.

17) Hold the machine by the insulated 
gripping surfaces only. This is 
because the prongs may come 
into contact with hidden wiring or 
WKH PDFKLQH֝V SRZHU FRUG�ֺIf the 
prongs were to come into contact 
with live electrical cables, metal parts 
of the machine could also become 
live and cause an electric shock.

18) Do not touch the prongs or other 
dangerous parts that are still 
moving.ֺThis will reduce the risk of 
injury from moving parts.

19) Make sure that all switches are 
VZLWFKHG Rƙ DQG WKH SRZHU SOXJ 
is disconnected before removing 
jammed material or cleaning the 
machine.ֺUne[pected operation 
of the machine can cause serious 
injury.

� Additional safety 
instructions

  Stop the tines:
– if the product has to be tilted for 

transport
– when crossing surfaces other than 

grass
– when transporting the product to 

and from the mowing area
  Do not tilt the product when the 

engine is switched on, unless the 
product must be tilted to start. In this 
case, do not tilt the product more 
than absolutely necessary and only 
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lift the part facing away from the 
operator.

  Stop the product, pull out the mains 
plug and wait until all moving parts 
have come to a complete standstill: 
– if the product has hit a foreign 

object.  
Examine the product for damage 
and carry out the necessary repairs 
before restarting and working with 
the product.

– if the product begins to vibrate 
abnormally.  
Check the product immediately 
for damage. Replace or repair 
damaged parts. Check the product 
for loose parts and tighten them 
ƞrmly� 

  Be careful when making adjustments 
to the product to avoid catching your 
ƞngers between moving prongs and 
stationary parts of the product.

  Only connect the product to a mains 
outlet with a residual current device 
(RCD) with a rated residual current 
no more than �0ּm$� 

  Only use accessories recommended 
by PARKSIDE.  

  Use only approved extension cords 
of type H07RN-F that are not more 
than 75ּm long and are designed 
for outdoor use. The wire cross 
section of the extension cord must 
be at least 2�5ּmmԻ� $lways roll out 
the cable drum completely before 
use. Check the extension cord for 
damage.

  The mains voltage and mains 
frequency have to match the 
speciƞcations on the rating plate� 

  If the mains cord of this product is 
damaged, it must be replaced with 
a speciƞc mains cord� which may 
be obtained from the manufacturer 
or their customer service 
representative.

  Do not connect a damaged mains 
cord to the power supply. Do not 
touch a damaged mains cord before 
it has been disconnected from the 
mains supply.

  Never use the mains cord to pull the 
mains plug out of the mains outlet or 
to pull the product.

  Protect the mains cord from heat, oil 
and sharp edges.

  Do not touch any moving parts.
Unplug the product from the mains 
supply and wait until the product has 
come to a complete standstill.

� Residual risks 
There will always be residual risks even 
if you operate this product according to 
the user manual. The following hazards 
may occur in connection with the type 
and design of this product: 
  Hearing damage if suitable ear 

protection is not worn.
  Health injuries resulting from the 

eƙect of hand�arm vibration in the 
event that the product is used over a 
longer period of time or is not used 
and maintained properly.

  Cutting injuries.

m WARNING! 
u Danger due to electromagnetic 

ƞeld generated while the product 
is in operation. Under certain 
circumstances� this ƞeld may 
negatively aƙect active or passive 
medical implants. In order to 
reduce the danger of serious or 
fatal injuries, we recommend that 
individuals who wear medical 
implants should consult their 
doctor and the manufacturer of 
the implant before operating the 
product.



35GB/IE/NI/CY/MT

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
֚Warranty֛�

� Checking the control 
elements
m WARNING! Risk of injury! 

Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ�
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.

o %efore using the product for the ƞrst 
time: Familiarise yourself with the 
control elements.

Control 
element Details

[1] Switch 
lock

o Electrically secures 
the product from 
switching on 
unintentionally.

[2] Start 
handle

o Switching on�oƙ 
(see “Switching the 
product on�oƙ֛�

Control 
element Details

[�] Lever o The product can 
be adjusted to 
5ּworking positions 
(including the 
transport position)

� Mounting the bars
�)ig�ּ$�

NOTE
u During assembly:

– 'o not pinch the cable [ּ	].
– Ensure the cable [ּ	] has enough 

play.
u The following accessories are 

required for the assembly:
– [�]ּScrewּ�4צ�
– [�]ּWasherּ�6צ�
– [�]ּWing nutּ�4צ�
– [�] Wing nut with screw �2צ�
– [6]ּConnecting capּ�2צ�

1. Pull the connecting caps [ּ6] over the 
tube ends on the lower bar [ּ7].

2. %end the lower bar [ּ7] up slightly.
3. $ttach the lower bar [ּ7] with the 

connecting caps [ּ6] to the right and 
left of the housing [ּ9]� 2ּdiƙerent 
height positions can be selected.

4. Secure the connection caps [ּ6] with 
the wing nuts with screw [ּ�] and 
washersּ[�].

5. Screw both central bars [ּ5] with 
the wing nutsּ[�]� screws [ּ�] and 
washers [ּ�] to the lower bar [ּ7].

6. Hook the extension cord strain 
relief [ּ
] into the upper bar [ּ3] below 
the e[tension cord outlet [ּ�].

7. $ttach the upper bar [ּ3] with the 
wing nutsּ[�]� screws [ּ�] and 
washers [ּ�] to both central bars [ּ5].

8. )asten the cable [ּ	] by both cable 
holdersּ[�] on the central bar [ּ5].
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� Attaching/emptying the 
grass catcher

�)ig�ּ%�

m WARNING! Risk of injury! 
u Do not operate the product without 

the impact protection [ּ�].

NOTE 
u Use the grass catcher [ּ
] for 

operation with the aerator roller [ּ�].
u Check the ƞll level of the grass 

catcher [ּ
] via the mesh grass 
catcher.

%HIRUH ƞUVW XVH
1. Pull the grass catcher [ּ
] over the 

grass catcher linkage [ּ�].
2. Place the plastic straps of the grass 

catcherּ [
] over the grass catcher 
linkage [ּ�].

3. Clip in the plastic straps.

Attaching the grass catcher
1. Lift the impact protection [ּ�].
2. Suspend the pins on the grass 

catcher linkageּ [�] in the holder on 
the housingּ [9].

3. 5elease the impact protection [ּ�].
The grass catcherּ [
] is held in 
position.

Emptying the grass catcher
1. Lift the impact protection [ּ�].
2. 5emove the grass catcherּ [
].
3. Empty the grass catcher [ּ
].

� Adjusting the working 
position
m NOTICE! Risk of product 

damage!
u Selecting an adjustment position 

without corresponding wear can 
lead to overloading of the motor 
and damage to the roller [ּ�]/[�].

1. Pull the mains plug of the extension 
cord out of the mains outlet.

2. $djust the lever [ּ�] to the desired 
position. The lever clicks into place.

mm Position

�10

o Transport position
o Maximum safety distance 

of the roller [ּ�]/[�] from the 
ground

�3 * o Adjustment positions
o Lower the working position 

as wear increases.
o An increasingly poor work 

result shows wear and tear.

-6
-9
�1�

ּWorking position for a new roller

� Selecting the roller
1. Select the suitable roller [ּ�]/[�]

depending on the application:

Roller Application
[�] o Removes thick thatch 

and moss
o Prepares lawn for 

reseeding
o Used 1ּtoּ2ּtimes per 

year in spring or early 
fall
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Roller Application
[�] o Loosens compacted 

soil
o Removes light thatch
o Improves the air/water 

Ɵow
o Used 2ּtoּ� times per 

year in spring or fall

2. Change the rollerּ [�]/[�] if required 
�see ֚0aintenance֛��

� Use
� SZLWFKLQJ WKH SURGXFW RQ�Rƙ
�)ig�ּC�

m WARNING! Risk of injury! 
Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ�
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.

m WARNING! Risk of injury! 
Keep your hands and feet 
away from the roller [ּ�]/[�] and 
ejector opening.

m WARNING! Risk of injury! 
u $fter switching oƙ� The roller [ּ�]/[�]

continues to run.
u Do not tilt or carry the product 

when the motor is running.
u 'o not touch the roller [ּ�]/ [�] while 

it is running.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Before switching on: Make sure 
that the product is not touching 
any objects.

NOTE
u Overload protection: The motor 

switches oƙ automatically if the 
product is overloaded.
– 5elease the start handle [ּ2].
– Let the product cool down for 

about 1ּminute�
– Start the product.

u Thermal protection switch: The 
product switches oƙ automatically 
if the product overheats.
– Let the product cool down for 

about 60ּminutes�
– Start the product.

Switching on

NOTE
u During operation: The start 

handle [ּ2] must be pulled and held 
in position.

1. Place the product on a level area of 
lawn.

2. Insert the extension cord into the 
e[tension cord outlet [ּ�].

3. Make a loop from the end of the 
extension cord. Attach the loop to 
the e[tension cord strain relief [ּ
].

4. Connect the product to the mains 
supply.

5. Press and hold the switch lockּ [1].
6. Pull the start handle [ּ2] towards the 

upper bar [ּ3].
7. 5elease the switch lock [ּ1].

SZLWFKLQJ Rƙ
o 5elease the start handle [ּ2].
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� Working hints
o We recommend to aerate the lawn 

every 4 to 6ּweeks� 
o Scarifying is a more intensive 

procedure than aerating and should 
only be carried out once a year. The 
best time is in the spring after the 
ƞrst mow� 

o Always move across slopes 
crosswise. Take special care when 
you go backwards and pull the 
product.

o $fter ƞnishing work and before 
transporting the product: 
– Switch oƙ the product�
– Remove the mains plug from the 

mains outlet.
– Wait for the roller [ּ�]/[�] to come to 

a complete stop.
o The shorter the lawn is cut, the easier 

it is to work on. This reduces the load 
on the product and increases the 
service life of the roller [ּ�]/[�].

o Operate the product with or without 
the grass catcher [ּ
]:
– For aeration: Use the grass 

catcher [ּ
].
– For scarifying: Do not use the 

grass catcher [ּ
].
o Mow the grass at the desired length.
o 'o not use the scarifying rollerּ [�]

on long grass. Otherwise the grass 
wraps around the scarifying roller 
and damages the product.

o Do not tilt the product. Keep both 
hands in working position before 
placing the product back on the 
ground.

o Select a suitable working or adjust-
ment position �if the roller [ּ�]/ [�]
shows signs of wear) so that the 
product is not overloaded.

o Start working near the mains outlet 
and move away from the mains 
outlet.

o Always keep the extension cord 
behind you.
After turning: Place the extension 
cord on the area already worked on.

o Move the product at walking speed 
and in straight lines.
)or a Ɵawless aerating or scarifying 
result: The lines should always 
overlap by a few centimetres.
Staying in one place for too long 
when the product is running can 
damage the turf.

o Preventing the extension cord from 
causing obstruction: Always turn the 
product so that the extension cord 
strain relief [ּ
] on the upper bar [ּ3]
faces the side being worked on at all 
times.

o After working on a very mossy lawn: 
Reseed afterwards. The lawn then 
regenerates more quickly.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury! 

Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ�
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock! 
u Never spray down the product with 

water.
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m NOTICE! Risk of product 
damage! 

u Do not use chemical, alkaline, 
abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u 1ever allow Ɵuids to get into the 
product.

u After each use: Clean the product.
u Before cleaning: Let the motor cool 

down completely.

o Keep the ventilation slits, motor 
housing and handles of the product 
clean.

o Empty the grass catcher [ּ
] (see 
“Attaching/emptying the grass 
catcher֛��

o Use a damp cloth or brush to clean 
the product.

� Maintenance
�)ig�ּ'�

NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this 
user manual carried out by the 
Service Centre.

u Only use original replacement 
parts.

o Replace worn or damaged 
components only in sets to maintain 
symmetry.

Changing/replacing the roller

m WARNING! Risk of injury! 

Wear protective gloves when 
handling the roller [ּ�]/[�].

1. Turn the product over.
2. Loosen the wing screw [ּ�] to the 

open position.
3. Lift the rollerּ[�]/[�] diagonally.
4. Pull the roller [ּ�]/[�] out of the 

he[agon shank holder [ּ�].
5. Insert the new roller [ּ�]/[�] in reverse 

order.

� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline (see 

֚Service֛� for further information�

Replacement part/
Accessory

Order 
number

[�] Screw 99949595201
[�] Washer 99949595202
[�] Wing nut 99949595203
[�] Wing nut with 

screw 99949595204
[5] Central bar 99949595205
[7] Lower bar 99949595206
[
] Grass catcher 99949595207
[�] Scarifying roller 

with blade 99949595208
[�] Aerator roller with 

spring tines 99949595209
[�] Wing screw 99949595210
[�] Bearing support 99949595211
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� Storage
�)ig�ּE�

o Let the product cool down 
completely.

o Clean the product �see ֚Cleaning֛�� 
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place protected against 
dust.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Do not enclose the product in nylon 
sacks as this may cause moisture to 
form.

Folding the product

NOTE
u During storage: Fold down the 

upper bar [ּ3] to save space.

1. 5elease the wing nuts [ּ�] and wing 
nuts with screwּ [�].

2. )old the upper bar [ּ3] down. Do not 
jam the cable [ּ	].

� Transport
o Use the transport position when 

transporting the product (see 
$֚djusting the working position֛�� 

– if the product needs to be tilted for 
transport

– when crossing surfaces other than 
grass

– when transporting the product to 
and from the mowing area

If the product is in the transport 
position: The prongs are being 
stopped.

o Lift the product to transport it up 
or down stairs and over delicate 
surfaces (e.g. tiles). Use the carrying 
handle [ּ8].

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

Abnormal 
sounds, 
clattering or 
vibrations

)oreign bodies in the rollerּ [�]/[�] Remove the foreign body.

The roller [ּ�]/[�] is damaged. Change the roller [ּ�]/[�] (see 
֚0aintenance֛��

The roller [ּ�]/[�] is not correctly 
installed.

5eplace the roller [ּ�]/ [�] (see 
֚0aintenance֛��

The toothed belt is slipping. Remove any soil and grass 
residues.

The product 
does not 
function.

The product is not connected to 
the mains supply.

Connect the product to the 
mains supply (see “Switching 
the product on�oƙ֛��

The start handle [ּ2] is defective.

Contact the Service Centre 
�see ֚Service֛��

The motor is defective.
The product 
works with 
interruptions.

Internal loose contact

The start handle [ּ2] is defective.
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Problem Possible cause Solution

The motor 
switches oƙ�

Blockage by a foreign body Remove the foreign body.

The lawn is too high. Pre-mow the lawn (see 
֚Working hints֛��

The ejector opening is blocked. Clean the ejector opening.
The overload protection was 
triggered.

Allow the product to cool 
down for about 1ּminute�

The thermal protection switch 
was triggered.

Allow the product to cool 
down for about 60ּminutes�

The output 
is not 
satisfactory 
or the motor 
is running 
rough.

The rollerּ [�]/[�] is worn. Change the roller [ּ�]/[�] (see 
֚0aintenance֛��

The toothed belt is defective. Contact the Service Centre 
�see ֚Service֛��

The transport position or an 
incorrect working position was 
selected.

Adjust the working position 
(see “Adjusting the working 
position֛��

The lawn is too high. Pre-mow the lawn (see 
֚Working hints֛��

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�80֑�8� 
composite materials.

Product:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.  
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.
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� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within �ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1ּ495952_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ495952_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Ireland
Tel.: 1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Northern Ireland
Tel.: 08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Cyprus
Tel.: 80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service Malta
Tel.: 80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� EU Declaration of conformity

 

 

Σ









Σ


Ƌ
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.
N’utilisez pas le produit 
sous la pluie ou dans un 
environnement humide.

AVERTISSE0E1T � ּ֑IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �parּe[� risTue 
de décharge électrique)

Portez des protections pour les 
yeu[ et les oreillesּ�

Portez des gants protecteursּ�

PRUDE1CE � ּ֑IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modérée �parּe[� risTue de 
brûlures)

Avant de procéder à des 
réglagesּ�
1. Éteignez toujours le produit.
2. 5etirez la ƞche secteur de la 

prise de courant.
3. Laissez le produit s’arrêter 

complètement.

ATTE1TIO1 � ּ֑$vertit du 
risque d’éventuels dommages 
matériels �parּe[� risTue de 
court-circuit)

Classe de protection II 
(isolation double)

Débranchez le connecteur 
de la prise de courant avant 
d’eƙectuer des travau[ 
d’entretien ou si le cordon 
d’alimentation est endommagé.

0ise en marche �voir ּ֕0ise en 
marche�arrĠt du produitּ֖�

Attention – risque de blessure 
causé par des pièces 
projetéesּ�

$rrĠt �voir ּ֕0ise en marche�
arrĠt du produitּ֖�

Tenez les personnes à 
proximité éloignées du produit. 98

Niveau de puissance 
acoustiTue garantiּLWA en dB.

Avertissement – risque de choc 
électriTueּ� Régime à vide

Avertissement – dispositif de 
coupe tranchantּ� 1’approchez 
pas les mains et les pieds du 
rouleau [�]/[�] et de l’ouverture 
d’éjection.

Tours par minute

Attention – poursuite du 
dispositif de coupe
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Position de la hauteur du 
montant inférieur [7]

Tenez le cordon d’alimentation 
éloigné des dents.

Réglage de la hauteur du 
montant inférieur [7]

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

SCARIFICATEUR/AÉRATEUR ÉLECTRIQUE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est exclusivement prévu 
pour les utilisations suivantesּ�
– En tant qu’aérateur de gazon, 

il permet de peigner le feutre 
(composé de feuilles, de mousse 
ou de mauvaises herbes) entre les 
brins d’herbe et de ramasser les 
feuilles et les débris végétaux.

– Comme scariƞcateur pour travailler 
le gazon et régénérer les pelouses 
et les surfaces herbeuses.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Ne jamais permettre 
aux enfants ou aux personnes qui 

ne sont pas familiarisées avec ce 
mode d’emploi d’utiliser le produit.
Les réglementations locales peuvent 
limiter l’âge de l’utilisateur.

  N’utilisez pas le produit sous la pluie 
ou dans un environnement humide.

  Toute autre utilisation non 
expressément autorisée par le 
présent mode d’emploi peut 
constituer un grave danger pour 
l’utilisateur et endommager le 
produit.

  L’opérateur ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou 
dégâts causés à des personnes ainsi 
qu’à leurs biens.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
dans le domaine du bricolage. Il n’a 
pas été conçu pour une utilisation 
commerciale continue. La garantie 
est annulée en cas d’utilisation 
commerciale.

  Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages causés par une 
utilisation impropre ou incorrecte.
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� Contenu de l’emballage
m AVERTISSE0E1T �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfantsּ� Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des ƞlms et des petites piĩcesּ� 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d’ingestionּ�

1 Scariƞcateur�aérateur électriTue
1 5ouleau scariƞcateur avec couteau 

(prémonté)
1 Rouleau aérateur à dents à ressort
1 Montant supérieur
1 Montant inférieur
2 Montants centraux
1 Barre pour le dispositif de ramassage 

d’herbe
1 Décharge de traction de rallonge
2 Porte-câble
4 Écrous papillon
2 Écrous papillon avec vis
4 Vis
6 Rondelles
2 Capuchons de connexion
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
Fig. A

[1] Commutateur de blocage
[2] Levier de démarrage
[3] Montant supérieur
[�] Vis
[�] Rondelle
[�] Écrou papillon
[�] Écrou papillon avec vis
[5] Montant central
[6] Capuchons de connexion
[7] Montant inférieur
[8] Poignée de transport
[9] Boîtier
[�] Levier (réglage de la profondeur)
[�] Porte-câble
[
] Dispositif de ramassage d’herbe

[�] Barre pour le dispositif de ramassage 
d’herbe

[�] Protection contre les chocs
[
] Décharge de traction de rallonge
[	] Câble
[�] 5ouleau scariƞcateur avec couteau
[�] Rouleau aérateur à dents à ressort
[�] Prise pour rallonge ou ƞche de 

secteur

)ig�ּ'

[�] Vis papillon
[�] Logement hexagonal
[�] Fixation des roulements

� Données techniques
SFDULƞFDWHXU�
aérateur 
électrique PELV 1800 C3
Tension nominaleּ� 230 V~, 50 Hz
Puissance 
absorbée 
nominaleּ� 1800 W
Poids 
(avec 
accessoires�ּ� env� 11ּkg
Régime à vide n0ּ� 3600 min–1

Classe de 
protectionּ�

IIּ�ּ
(double isolation)

Indice de 
protectionּ� IPX4
Réglage de la 
profondeurּ�

5 fois
�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
+ position 
de transport 
�10ּmm�

Largeur de travailּ� �7ּcm

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément Ċ E1ּ62841� Le niveau de 
bruit pondéréּ$ de l’outil électriTue sur 
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le site de l’utilisateur est généralement le 
suivantּ� 

Niveau de pression 
acoustiTueּLpAּ� 84,6 dB
Incertitude Kּ� 3 dB
1iveau de puissance acoustiTueּLWAּ�
ֹ֑ 0esuréּ� 95,5 dB
ֹ֑ *arantiּ� 98 dB
Incertitude Kּ� 2,22 dB

m AVERTISSE0E1T �

Portez une protection auditiveּ�

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
E1ּ62841ּ�

9ibrationּahּ�
ֹ֑ *aucheּ� 1�611ּm�s2

ֹ֑ 'roiteּ� 1�4�7ּm�s2

Incertitude Kּ� 1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d’émission sonore spéciƞées ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d’émission sonore spéciƞées 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSE0E1T �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l’outil électriTue 
peuvent diƙérer des valeurs 
spéciƞées en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Essayez de minimiser au maximum 
la sollicitation. Des mesures prises 
pour la réduction de la sollicitation 
par vibrations sont parּe[emple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil et la limitation du temps 
de travail. Ainsi, tous les parties 
du cycle de fonctionnement sont 
Ċ prendre en compte �parּe[emple 
les périodes durant lesquelles 
l’outil électrique est éteint, et 
celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSE0E1T �
Consultez toutes les 
consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne 
pas suivre les instructions ci-
dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou 
causer des blessures graves.
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Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.
Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrés ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, 
du gaz ou des poussières 
LQƟDPPDEOHV� Les outils électriques 
créent des étincelles qui peuvent 
enƟammer les poussiĩres ou les 
vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique
1) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH� 1֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre.ֺ'es 
ƞches non modiƞées et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 

et réfrigérateurs.ֺIl e[iste un risTue 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) Gardez le produit à l’abri de 
la pluie ou de l’humidité.ֺLa 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles.ֺLes cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

5) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur.ֺL’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

6) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO�ֺL’emploi 
d’un disjoncteur diƙérentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique.ֺ1’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l’inƟuence de drogues� d’alcool 
ou de médicaments�ֺUn moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.
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2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices.ֺSelon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage 
accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien 
éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique et/ou 
sur la batterie, de le ramasser 
ou de le porter.ֺLorsTue vous 
transportez l’outil électrique avec le 
doigt sur l’interrupteur ou que l’outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates.ֺUn 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment.ֺCela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles.ֺ'es 
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

7) Si des équipements d’aspiration 
et de collecte de poussière 
peuvent être montés, ils 
doivent être installés et utilisés 

correctement.ֺL’aspiration de 
poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

8) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique.ֺUne 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris.ֺ$vec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
défectueux.ֺUn outil électriTue Tui 
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� 
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH 
de courant et/ou enlevez une 
batterie amovible.ֺCes mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions.ֺLes outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.
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5) Entretenez l’outil électrique et 
O֝RXWLO LQVĝUDEOH DYHF VRLQ� VĝULƞH] 
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL VL 
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique.ֺ'e 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺ'es outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diƙérentes Tue celles prévues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

8) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse.ֺLes poignées et 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de 
contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
rechange d’origine.ֺCela assure 
que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue.

� Consignes de sécurité pour 
OHV VFDULƞFDWHXUV HW OHV 
aérateurs de pelouse

1) N’utilisez pas la machine par 
mauvais temps, en particulier lors 
d’orages.ֺCela limite le risTue d’Ġtre 
foudroyé.

2) Inspectez soigneusement la 
zone de travail de la machine 
à la recherche d’animaux 
sauvages.ֺLes animau[ sauvages 
peuvent être blessés par la machine 
en marche.

3) Examinez minutieusement la zone 
de travail de la machine et enlevez 
toutes les pierres, les bâtons. Fils, 
os et autres corps étrangers.ֺLes 
pièces éjectées peuvent provoquer 
des blessures.

4) Avant d’utiliser la machine, 
YĝULƞH] WRXMRXUV TXH OHV GHQWV RX 
l’ensemble des dents ne sont pas 
usés ou endommagés.ֺLes piĩces 
usées ou endommagées augmentent 
le risque de blessure.

5) AYDQW XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH] TXH 
le cordon d’alimentation ou 
d’autres rallonges ne présentent 
pas de signes de détérioration 
ou de vieillissement. N’utilisez 
pas le produit si le cordon est 
endommagé ou usé. Si le cordon 
d’alimentation est endommagé ou 
usé pendant l’utilisation, éteignez 
la machine et ne touchez pas le 
cordon avant d’avoir débranché 
OD ƞFKH G֝DOLPHQWDWLRQ�ֺUn cordon 
d’alimentation ou une rallonge 
endommagé(e) peut entraîner un 
choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves.

6) VĝULƞH] UĝJXOLĩUHPHQW O֝ĝWDW 
d’usure ou de dégradation du 
bac de récupération.ֺUn bac de 
récupération usé ou endommagé 
peut augmenter le risque de 
blessures.
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7) Laissez les caches de protection 
en place. Les caches de protection 
doivent être opérationnels et 
FRUUHFWHPHQW ƞ[ĝV�ֺUn cache de 
protection mal ƞ[é� endommagé ou 
qui ne fonctionne pas correctement 
peut entraîner des blessures.

8) Maintenez les ouvertures d’entrée 
G֝DLU H[HPSWHV GH GĝSŔWV�ֺ'es 
entrées d’air bloquées et des dépôts 
peuvent entraĹner une surchauƙe ou 
un risque d’incendie.

9) Portez toujours des chaussures 
antidérapantes et protectrices 
lorsque vous utilisez la machine. 
Ne faites pas fonctionner la 
machine pieds nus ou avec des 
sandales ouvertes.ֺ9ous réduisez 
ainsi le risque de blessure aux pieds 
en cas de contact avec les dents en 
rotation.

10) Portez toujours un pantalon 
long lorsque vous utilisez la 
machine.ֺLa peau nue augmente la 
probabilité de blessures dues à des 
pièces éjectées.

11) Ne faites pas fonctionner la 
machine dans de l’herbe mouillée. 
Marchez, ne courez jamais.ֺ9ous 
réduisez ainsi le risque de glisser et 
de tomber, ce qui pourrait entraîner 
des blessures.

12) Ne faites pas fonctionner 
la machine sur des pentes 
excessivement raides.ֺCela permet 
de réduire le risque de perdre le 
contrôle, de glisser et de tomber, ce 
qui pourrait entraîner des blessures.

13) Lorsque vous travaillez sur 
des pentes, veillez à avoir une 
SRVLWLRQ VWDEOH � WUDYDLOOH] WRXMRXUV 
perpendiculairement à la pente, 
jamais vers le haut ou vers le bas, 
et soyez extrêmement prudent 
lorsque vous changez de direction 
de travail.ֺCela permet de réduire 
le risque de perdre le contrôle, de 

glisser et de tomber, ce qui pourrait 
entraîner des blessures.

14) Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous travaillez en marche 
arrière ou lorsque vous tirez la 
machine vers vous.ֺSoyez toujours 
attentif Ċ votre environnement�ֺCela 
réduit le risque de trébucher pendant 
le travail.

15) Tenez le cordon d’alimentation 
éloigné des dents.ֺUn cordon 
d’alimentation endommagé peut 
entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves.

16) Éteignez la machine et débranchez 
OD ƞFKH G֝DOLPHQWDWLRQ VL OH FRUGRQ 
d’alimentation s’est accroché ou 
a été endommagé.ֺ'es conduites 
coincées ou endommagées peuvent 
augmenter le risque de choc 
électrique.

17) Ne tenez la machine que par 
les surfaces de préhension 
isolées, car les dents peuvent 
toucher des lignes électriques 
cachées ou votre propre cordon 
d’alimentation.ֺLe contact des 
dents avec une conduite sous 
tension peut aussi mettre les pièces 
en métal de l’appareil sous tension et 
provoquer une électrocution.

18) Ne touchez pas les dents ou 
d’autres parties dangereuses qui 
sont encore en mouvement.ֺ9ous 
réduisez ainsi le risque de blessure 
causé par des pièces en mouvement.

19) Assurez-vous que tous les 
interrupteurs sont désactivés 
HW TXH OD ƞFKH VHFWHXU HVW 
débranchée avant de retirer le 
matériau coincé ou de nettoyer la 
machine.ֺUn démarrage inopiné de 
la machine peut entraîner de graves 
blessures.
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� Consignes de sécurité 
supplémentaires

  $rrĠtez les dentsּ�
– Si le produit doit être basculé pour 

le transport
– En traversant des surfaces autres 

que l’herbe
– Lors du transport du produit vers 

et depuis la zone de fauchage
  N’inclinez pas le produit lorsque 

le moteur est en marche, sauf si le 
produit doit être inclinez pour être 
démarré. Dans ce cas, n’inclinez 
pas le produit plus que ce qui 
est absolument nécessaire et ne 
soulevez que la partie opposée à 
l’opérateur.

  Arrêtez le produit, débranchez le 
cordon d’alimentation et attendez 
l’arrêt complet de toutes les pièces 
en mouvementּ�
– Si le produit a touché un objet 

tiers.
9ériƞez Tue le produit n’est pas 
endommagé et eƙectuez les 
réparations nécessaires avant de 
redémarrer et de travailler avec le 
produit.

– Si le produit se met à vibrer de 
manière inhabituelle.
9ériƞez immédiatement le produit 
pour y détecter des dommages.
Remplacer ou réparer les pièces 
endommagées. Examinez le 
produit pour voir s’il y a des pièces 
détachées et serrez-les fermement.

  Soyez prudent lorsque vous 
eƙectuez des réglages sur le produit 
aƞn d’éviter de vous prendre les 
doigts entre les dents en mouvement 
et les parties ƞ[es du produit� 

  Raccordez le produit uniquement 
à une prise de courant avec un 
disjoncteur diƙérentiel Ċ courant de 
déclenchement (RCD) ne dépassant 
pas �0ּm$� 

  Utilisez uniquement les accessoires 
recommandés par PARKSIDE.

  N’utilisez que des rallonges 
homologuées de typeּH0751�)� 
d’une longueur ma[imale de 75ּm et 
destinées à être utilisées à l’extérieur.
La section des ƞls de la rallonge 
doit Ġtre d’au moins 2�5ּmmԻ� 
Déroulez toujours complètement un 
enrouleur de câble avant de l’utiliser.
9ériƞez Tue la rallonge n’est pas 
endommagée.

  Veillez à ce que la tension et la 
fréquence secteur correspondent aux 
indications de la plaque signalétique.

  Si le cordon d’alimentation de 
ce produit est endommagé, il 
doit être remplacé par un cordon 
d’alimentation spécial, qui est 
disponible auprès du fabricant ou de 
son service après-ventes.

  Ne branchez pas un cordon 
d’alimentation endommagé à 
l’alimentation électrique. Ne touchez 
pas un cordon d’alimentation 
endommagé avant de l’avoir 
débranché de l’alimentation 
électrique. Un cordon d’alimentation 
endommagé peut entraîner un 
contact avec des pièces actives.

  N’utilisez pas le cordon 
d’alimentation pour débrancher la 
ƞche secteur de la prise de courant 
ou pour tirer le produit.

  Protégez le cordon d’alimentation 
de la chaleur, de l’huile et des arêtes 
vives.

  Ne touchez pas les pièces 
dangereuses en mouvement avant 
d’avoir débranché le produit du 
secteur et avant l’arrêt complet du 
produit.

� Risques résiduels
Même si vous utilisez ce produit 
correctement, quelques risques 
résiduels existent toujours. Les risques 



55FR/BE/CH

suivants peuvent se produire dans le 
cadre de la fabrication et de l’exécution 
de ce produitּ�
  Lésions auditives en l’absence de 

protection auditive appropriée.
  Atteintes à la santé physique 

résultant de vibrations dans les 
mains/bras, si le produit est utilisé 
sur une longue période ou n’est pas 
correctement manipulé et entretenu.

  Coupures.

m AVERTISSE0E1T � 
u Danger dû au champ 

électromagnétique généré lorsque 
le produit est en fonctionnement.
Dans certaines circonstances, 
le champ peut inƟuencer des 
implants médicaux actifs ou 
passifs. Pour réduire le risque de 
blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de l’implant 
médical avant d’utiliser le produit.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d’emballage.

2. 9ériƞez si toutes les piĩces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte �voir ּ֕Contenu 
de l’emballageּ֖��

3. 9ériƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖� 

� VĝULƞHU OHV ĝOĝPHQWV GH 
commande
m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV � 
Avant de procéder à des 
réglagesּ�
1. Éteignez toujours le 

produit.
2. 5etirez la ƞche secteur de 

la prise de courant.
3. Laissez le produit s’arrêter 

complètement.

o Avant d’utiliser le produit pour la 
premiĩre foisּ� )amiliarisez�vous 
avec les éléments de commande.

Élément de 
commande Détails

[1] Commu-
tateur de 
blocage

o Bloque 
électriquement 
le produit pour 
éviter toute 
mise en marche 
involontaire

[2] Levier de 
démarrage

o Mise en marche/
arrĠt �voir ּ֕0ise 
en marche/arrêt 
du produitּ֖�

[�] Levier o Le produit peut 
être réglé dans 
5ּpositions de 
travail (y compris 
la position de 
transport)
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� Monter les montants
(Fig. A)

REMARQUE
u Pendant le montageּ�

– Ne pincez pas le câble [	].
– Assurez-vous que le câble [	] a 

suƚsamment de jeu�
u Les accessoires suivants sont 

nécessaires pour le montageּ�
– [�]ּ9isּ�4צ�
– [�]ּ5ondelleּ�6צ�
– [�]ּ�crou papillonּ�4צ�
– [�]ּ�crou papillon avec visּ�2צ�
– [6]ּCapuchon de conne[ionּ�2צ�

1. *lisser les capuchons de conne[ion 
[6] sur les extrémités des tubes sur le 
montant inférieur [7].

2. Plier légèrement le montant inférieur 
[7].

3. Emboîter le montant inférieur [7]
avec les capuchons de connexion [6]
à droite et à gauche sur le boîtier [9].
Il est possible de choisir 2ּpositions 
diƙérentes en hauteur�

4. Fixer les capuchons de connexion [6]
avec les écrous papillon avec vis [�]
et rondelles [�].

5. Fixer les deux montants centraux [5]
au montant inférieur [7] à l’aide des 
écrous papillon [�], des vis [�] et des 
rondelles [�].

6. Accrochez la décharge de traction 
de la rallonge [
] dans le montant 
supérieur [3] en dessous de la prise 
de rallonge [�].

7. Monter le montant supérieur [3]
avec les écrous papillon [�], les vis 
[�] et les rondelles [�] sur les deux 
montants centraux [5].

8. Fixer le câble [	] avec les deux 
porte-câbles [�] sur le montant 
central [5].

� Installer/vider le dispositif 
de ramassage d’herbe

�)ig�ּ%�

m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV � 

u N’utilisez pas le produit sans 
protection contre les chocs [�].

REMARQUE
u Utilisez le dispositif de ramassage 

d’herbe [
] pour le fonctionnement 
avec le rouleau aérateur [�].

u Contrôlez le niveau de remplissage 
du dispositif de ramassage d’herbe 
[
] via le ƞlet du dispositif�

Avant la première mise en service
1. Tirez le dispositif de ramassage 

d’herbe [
] sur la barre pour le 
dispositif de ramassage d’herbe [�].

2. Enƞlez les languettes en plastiTue 
du dispositif de ramassage d’herbe 
[
] sur la barre pour le dispositif de 
ramassage d’herbe [�].

3. Clipsez les languettes en plastique.

Installer le dispositif de ramassage 
d’herbe
1. Soulevez la protection contre les 

chocs [�].
2. Accrochez les goupilles de la barre 

pour le dispositif de ramassage 
d’herbe [�] dans le logement du 
boîtier [9].

3. Relâchez la protection contre les 
chocs [ּ�]. Le dispositif de ramassage 
d’herbe [
] est maintenu en position.

Vider le dispositif de ramassage 
d’herbe
1. Soulevez la protection contre les 

chocs [�].
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2. Retirez le dispositif de ramassage 
d’herbe [
].

3. Videz le dispositif de ramassage 
d’herbe [
].

� Régler la position de travail
m ATTE1TIO1 � RLVTXH GH 

GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Le choix d’une position de réglage 

sans usure correspondante peut 
entraîner une surcharge du moteur 
et un endommagement du rouleau 
[�]/[�].

1. 'ébranchez la ƞche de la rallonge 
électrique de la prise de courant.

2. Placez le levier [�] dans la position 
souhaitée. Le levier s’enclenche.

mm Position

�10

o Position de transport
o Distance de sécurité 

maximale du rouleau [�]/[�]
par rapport au sol

�3 * o Positions de travail
o Abaissez la position de 

travail lorsque l’usure 
augmente.

o Un résultat de travail de 
plus en plus mauvais 
indique des signes d’usure.

-6
-9

�1�

* Position de travail avec un nouveau 
rouleau

� Choisir un rouleau
1. Choisissez le rouleau approprié [�]/

[�] en fonction de l’applicationּ�

Roller Utilisation
[�] o Élimine les feutrages 

épais et la mousse
o Prépare le gazon pour le 

réensemencement
o S’utilise 1ּĊּ2ּfois par 

an au printemps ou au 
début de l’automne

[�] o Ameublit les sols 
compactés

o Élimine le feutrage léger
o $méliore le Ɵu[ air�eau
o S’utilise 2ּĊּ�ּfois par 

an au printemps ou à 
l’automne

2. Remplacez le rouleau [�]/[�] si 
nécessaire �voir ּ֕Entretienּ֖��

� Fonctionnement
� Mise en marche/arrêt du 

produit
(Fig. C)

m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV � 

Avant de procéder à des 
réglagesּ�
1. Éteignez toujours le 

produit.
2. 5etirez la ƞche secteur de 

la prise de courant.
3. Laissez le produit s’arrêter 

complètement.

m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV � 

N’approchez pas les mains et 
les pieds du rouleau [�]/[�] et 
de l’ouverture d’éjection.
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m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV � 

u $prĩs l’arrĠtּ� Le rouleau [�]/ [�]
continue de fonctionner.

u Ne basculez pas ou ne portez pas 
le produit lorsque le moteur est en 
marche.

u Ne touchez pas le rouleau en 
marche [�]/[�].

m ATTE1TIO1 � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u $vant la mise en marcheּ� 9eillez Ċ 
ce que le produit ne touche aucun 
objet.

REMARQUE
u Protection contre les surchargesּ� 

En cas de surcharge du produit, le 
moteur s’arrête automatiquement.
– Relâchez le levier de 

démarrage [ּ2].
– Laissez le produit refroidir 

pendant env� 1ּminute�
– Allumez le produit.

u 'isjoncteur thermiTueּ� En cas 
de surchauƙe� le produit s’éteint 
automatiquement.
– Laissez le produit refroidir 

pendant env� 60ּminutes�
– Allumez le produit.

Allumer

REMARQUE
u 'urant le fonctionnementּ� Le levier 

de démarrage [2] doit être tiré et 
maintenu en position.

1. Placez le produit sur une surface de 
gazon plane.

2. Branchez la rallonge dans la prise de 
rallonge [�].

3. Formez une boucle avec l’extrémité 
de la rallonge. Fixez la boucle à la 
décharge de traction de la rallonge 
[
].

4. Branchez le produit sur la tension de 
réseau.

5. Appuyez et maintenez le 
commutateur de blocage [1].

6. Tirez le levier de démarrage [2] en 
direction du montant supérieur [3].

7. Relâchez le commutateur de 
blocage [1].

Arrêt
o Relâchez le levier de démarrage [2].

� Remarques sur le travail
o Nous recommandons d’aérer le 

gazon toutes les 4ּĊּ6ּsemaines� 
o La scariƞcation est une intervention 

plus intensive que l’aération et ne 
devrait donc Ġtre eƙectuée Tu’une 
fois par an. Le meilleur moment est 
le printemps, après la première tonte.

o Dans les pentes, travaillez toujours 
perpendiculairement à la pente.
Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous marchez à reculons et 
que vous tirez le produit.

o Après le travail et avant le transport 
du produitּ� 
– Éteignez le produit.
– 5etirez la ƞche secteur de la prise 

de courant.
– Attendez que le rouleau [�]/[�]

s’arrête complètement.
o Plus le gazon est coupé court, plus 

il est facile à travailler. Le produit est 
ainsi moins sollicité et la durée de vie 
du rouleau [�]/[�] augmente.

o Vous pouvez utiliser le produit avec 
ou sans le dispositif de ramassage 
d’herbe [
]ּ�
– Pour aérerּ� Utilisez le dispositif de 

ramassage d’herbe [
].
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– Pour la scariƞcationּ� 1’utilisez pas 
le dispositif de ramassage d’herbe 
[
].

o Tondez la pelouse à la hauteur de 
coupe souhaitée.

o 1’utilisez pas le rouleau scariƞcateur 
[�] lorsque l’herbe est longue. Dans 
le cas contraire, l’herbe s’enroule 
autour du rouleau scariƞcateur et 
entraîne l’endommagement du 
produit.  

o 1e renversez pas le produit� *ardez 
les deux mains en position de travail 
avant de remettre le produit sur le 
sol.

o Choisissez une position de travail 
appropriée (en cas de signes d’usure 
du rouleau [�]/ [�]), de sorte que le 
produit ne soit pas surchargé.

o Commencez à travailler à proximité 
de la prise de courant et éloignez-
vous de celle-ci.

o *uidez toujours la rallonge derriĩre 
vous.
$prĩs avoir fait demi�tourּ� $menez 
la rallonge sur le côté déjà fait.

o Faites passer le produit au pas en 
suivant des trajectoires droites.
Pour une aération ou une 
scariƞcation sans failleּ� Les lés 
doivent toujours se chevaucher de 
quelques centimètres. Rester trop 
longtemps au même endroit peut 
endommager le gazon si le produit 
est en marche.

o �viter toute gĠne due Ċ la rallongeּ� 
Toujours faire tourner le produit 
de manière à ce que la décharge 
de traction de la rallonge [
] sur le 
montant supérieur [3] soit toujours 
orientée vers le côté travaillé.

o Après avoir travaillé sur un gazon 
trĩs moussuּ� Semez Ċ nouveau� 
Le gazon se régénère alors plus 
rapidement.

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV � 
Avant de procéder à des 
réglagesּ�
1. Éteignez toujours le 

produit.
2. 5etirez la ƞche secteur de 

la prise de courant.
3. Laissez le produit s’arrêter 

complètement.

� Nettoyage
m AVERTISSE0E1T � RLVTXH 

G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
u Ne pulvérisez jamais le produit 

avec de l’eau.

m Risque de détérioration du 
SURGXLW � 

u Pour nettoyer le produit, n’utilisez 
pas de produits chimiques, 
alcalins, abrasifs ou autres produits 
de nettoyage ou de désinfection 
agressifs, car ils peuvent 
endommager les surfaces.

u Ne laissez jamais de liquides 
pénétrer dans le produit.

u $prĩs chaTue utilisationּ� 1ettoyez 
le produit.

u $vant le nettoyageּ� Laissez le 
moteur refroidir complètement.

o *ardez les fentes d’aération� le 
boîtier du moteur et les poignées du 
produit propres.

o Videz le dispositif de ramassage 
d’herbe [
] �voir ּ֕Installer�vider le 
dispositif de ramassage d’herbeּ֖��

o Utilisez un chiƙon humide ou une 
brosse pour nettoyer le produit.
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� Entretien
(Fig. D)

REMARQUE
u )aites eƙectuer par notre service 

après-vente les réparations et les 
travaux d’entretien qui ne sont pas 
décrits dans ce mode d’emploi.

u N’utilisez que des pièces de 
rechange d’origine.

o Ne remplacez les éléments usés ou 
endommagés que par jeux entiers 
aƞn de préserver la symétrie�

Changer/remplacer le rouleau

m AVERTISSE0E1T � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV � 

Portez des gants de protection 
lorsque vous manipulez le 
rouleau [�]/[�].

1. Retournez le produit.
2. Dévissez la vis papillon [�] en 

position ouverte.
3. Soulevez le rouleau [�]/ [�] en biais.
4. Retirez le rouleau [�]/[�] du logement 

hexagonal [�].
5. Insérez le nouveau rouleau [�]/[�]

dans l’ordre inverse.

� Pièces de rechange/
accessoires

o Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

o Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

o Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de Lidl �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖�� 

Pièces de rechange/
accessoires

Numéro de 
commande

[�] Vis 99949595201
[�] Rondelle 99949595202
[�] Écrou papillon 99949595203
[�] Écrou papillon 

avec vis 99949595204
[5] Montant central 99949595205
[7] Montant inférieur 99949595206
[
] Dispositif de 

ramassage 
d’herbe 99949595207

[�] Rouleau 
scariƞcateur avec 
couteau 99949595208

[�] Rouleau aérateur 
à dents à ressort 99949595209

[�] Vis papillon 99949595210
[�] Fixation des 

roulements 99949595211

� Rangement
�)ig�ּE�

o Laissez le produit complètement 
refroidir.

o Nettoyez le produit 
�voirּּ֕1ettoyageּ֖�� 

o Rangez le produit et ses accessoires 
dans un endroit sombre, sec, hors 
gel, bien aéré et protégé de la 
poussière.

o Rangez toujours le produit hors de la 
portée des enfants.

o N’enveloppez pas le produit dans 
des sacs en nylon, car de l’humidité 
pourrait se former.
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Pliage du produit

REMARQUE
u 'urant le stockageּ� 5abattez 

le montant supérieur [3] pour le 
ranger sans prendre de place.

1. Desserrer les écrous papillon [�] et 
les écrous papillon avec vis [�].

2. Rabattre le montant supérieur [3]
vers le bas. Ne pincez pas le câble 
[	].

� Transport
o Pour transporter le produit, utilisez la 

position de transport �voir ּ֕5égler la 
position de travailּ֖�ּ�

– Si le produit doit être basculé pour 
le transport

– En traversant des surfaces autres 
que l’herbe

– Lors du transport du produit vers 
et depuis la zone de fauchage

Lorsque le produit est en position de 
transportּ� Les dents s’arrĠtent�

o Soulevez le produit pour le 
transporter sur des escaliers ou 
des surfaces fragiles (par exemple 
du carrelage). Utiliser la poignée de 
transport [8].

� Dépannage

Problème Cause possible Solution

Bruits, 
cliquetis ou 
vibrations 
anormaux

Corps étranger dans le rouleau 
[�]/[�]

Retirez les corps étrangers.

Le rouleau [�]/[�] est 
endommagé.

Remplacez le rouleau [�]/[�]
�voir ּ֕Entretienּ֖��

Le rouleau [�]/[�] n’est pas 
monté correctement.

Remplacez le rouleau [�]/[�]
�voir ּ֕Entretienּ֖��

La courroie crantée glisse. Enlevez les résidus de terre et 
d’herbe existants.

Le produit ne 
fonctionne 
pas.

Le produit n’est pas branché sur 
le secteur.

Branchez le produit sur le 
secteur �voir ּ֕0ise en marche�
arrĠt du produitּ֖��

Le levier de démarrage [2] est 
endommagé.

Contactez le service après-
vente �voir ּ֕Service aprĩs�
venteּ֖��

Le moteur est endommagé.
Le produit 
fonctionne 
par 
intermittence.

Faux contact interne

Le levier de démarrage [2] est 
endommagé.
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Problème Cause possible Solution

Le moteur 
s’arrête.

Blocage par un corps étranger Retirez les corps étrangers.

Le gazon est trop haut.
Tondez la pelouse au préalable 
�voir ּ֕5emarTues sur le 
travailּ֖��

L’ouverture d’éjection est 
bloquée. Nettoyez l’ouverture d’éjection.

La protection contre les 
surcharges s’est déclenchée.

Laissez le produit refroidir 
pendant env� 1ּminute�

Le disjoncteur thermique s’est 
déclenché.

Laissez le produit refroidir 
pendant env� 60ּminutes�

Le résultat 
du travail 
n’est pas 
satisfaisant 
ou le moteur 
ne tourne pas 
rond.

Le rouleau [�]/[�] est usé. Remplacez le rouleau [�]/[�]
�voir ּ֕Entretienּ֖��

La courroie de distribution est 
défectueuse.

Contactez le service après-
vente �voir ּ֕Service aprĩs�
venteּ֖��

La position de transport ou la 
mauvaise position de travail a 
été sélectionnée.

Réglez la position de travail 
correcte �voir ּ֕5égler la 
position de travailּ֖��

Le gazon est trop haut.
Tondez la pelouse au préalable 
�voir ּ֕5emarTues sur le 
travailּ֖��

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑7 � 
plastiTues�20֑22 � papiers et 
cartons�80֑�8 � matériau[ 
composite.

Produit :
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.  
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.
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Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
AUWLFOH L�1��16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

AUWLFOH L�1��� GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L�17-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWLFOH L�1��1� GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

AUWLFOH 1��1 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
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vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

AUWLFOH 1��8 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
�ּans Tui suivent la date d’achat� nous 
le réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l֜article �I$1ּ495952_2504) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat �ticket de caisse� 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.
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Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ495952_2504 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� 0800�07612

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service après-vente Belgique
Tél.� 080012614

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
Service après-vente Suisse
Tél.� 080056�601

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ









Σğ


ƋĠƋĠ
ƋĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ĠĠƋ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ






ĠΖĠĠΖĠĠĠ


&

  
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.
Gebruik het product niet 
bij regen of in een vochtige 
omgeving.

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

'raag oog� en
gehoorbescherming!

'raag
veiligheidshandschoenen!

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Voordat u instellingen zet:
1. Schakel het product altijd 

uit.
2. Trek de netstekker uit het 

stopcontact.
3. Laat het product volledig tot 

stilstand komen.

OPGELET! ּ֑Waarschuwt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Beschermingsklasse II 
(dubbele isolatie)

Haal de netstekker uit het 
stopcontact voordat u 
onderhoud uitvoert of als het 
aansluitsnoer beschadigd is.

Inschakelen (zie “Product in-/
uitschakelen”)

Let opּּ֑verwondingsgevaar
door weggeslingerde 
onderdelen!

Uitschakelen (zie “Product in-/
uitschakelen”)

Houd omstanders uit de buurt 
van het product. 98

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau 
LWAּinּd%�

Waarschuwing - gevaar voor 
elektrische schokken! Onbelast toerental

Waarschuwingּ� scherp
snijapparaat! Houd uw 
handen en voetenּuit de
buurt van de rol [�]/[�] en de 
uitwerpopening.

Toerental per minuut

Voorzichtig - snijinrichting loopt 
na
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Positie van de onderste stang 
[7]

Houd het aansluitsnoer uit de 
buurt van de tanden.

Hoogte-instelling van het 
onderste stang [7]

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

ELEKTRISCHE VERTICUTEERMACHINE EN BELUCHTER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
'e gebruiksaanwijzing is een deel van
het product� 'eze bevat belangrijke
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is uitsluitend bedoeld 

voor het volgende gebruik:
– Als gazonbeluchter voor het 

uitkammen van vilt (bestaande uit 
bladeren, mos of onkruid) tussen 
de grassprieten en het verzamelen 
van bladeren en plantenresten.

– Als verticuteerder voor het maaien 
van de grasnerf en het regenereren 
van gazon en grasoppervlakken.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Laat nooit 
personen die niet bekend zijn met 
deze gebruiksaanwijzing, of kinderen 
het product gebruiken. Lokale 
voorschriften kunnen de leeftijd van 
de gebruiker begrenzen.

  Gebruik het product niet bij regen of 
in een vochtige omgeving.

  Elk ander gebruik dat 
niet uitdrukkelijk in deze 
gebruiksaanwijzing is goedgekeurd, 
kan een ernstig risico voor de 
gebruiker inhouden en kan leiden tot 
schade aan het product.

  'e bediener of gebruiker van het
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen van andere mensen of 
schade aan hun eigendommen.

  Het product is bestemd voor 
gebruik voor doe-het-zelf werk.
Het product is niet ontworpen voor 
continu commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie.

  'e fabrikant is niet verantwoordelijk
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik of een onjuiste bediening.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!
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1 Elektrische verticuteermachine en 
beluchter

1 Verticuteerrol met mes 
(voorgemonteerd)

1 Beluchterrol met veertanden
1 Bovenste stang
1 Onderste stang
2 Middenstangen
1 Stangenstelsel van de 

grasopvangbak
1 Verlengsnoer-trekontlasting
2 Aansluitsnoerhouder
4 Vleugelmoeren
2 Vleugelmoeren met schroef
4 Schroeven
6 Onderlegringen
2 Verbindingsdoppen
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
$fb�ּ$

[1] Inschakelblokkering
[2] Starthendel
[3] Bovenste stang
[�] Schroef
[�] Onderlegring
[�] Vleugelmoer
[�] Vleugelmoer met schroef
[5] Middenstang
[6] Verbindingsdoppen
[7] Onderste stang
[8] 'raaggreep
[9] Behuizing
[�] Hendel (instelling van de diepte)
[�] Aansluitsnoerhouder
[
] Grasvanger
[�] Stangenstelsel voor de grasvanger
[�] Bumper
[
] Verlengsnoer-trekontlasting
[	] Kabel
[�] Verticuteerrol met mes
[�] Beluchterrol met veertanden
[�] Verlengsnoer- of netstekker-

stopcontact

$fb� '

[�] Vleugelschroef

[�] Zeshoekigge houder
[�] Lagerbevestiging

� Technische gegevens
Elektrische ver-
ticuteermachine 
en beluchter PELV 1800 C3
Nominale 
spanning: 230 V~, 50 Hz
Nominale 
opname: 1800 W
Gewicht 
(met accessoires): ca. 11 kg
Toerental onbelast 
n0: �600ּmin–1

Veiligheidsklasse: IIּ�ּ
(dubbele isolatie)

Beschermings-
graad: IPX4
'iepte
aanpassen:

5-voudig
�֑��֑6�֑��֑12ּmm
+ transportpositie 
�10ּmm�

Arbeidsbreedte: 37 cm

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens E1ּ62841� Het met
$ּgewaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat op locatie van 
de gebruiker bedraagt meestal: 

*eluidsdrukniveauּLpA: 84�6ּd%
Onzekerheid K: �ּd%
*eluidsvermogensniveauּLWA:
ֹ֑ *emeten� �5�5ּd%
ֹ֑ *egarandeerd� �8ּd%
Onzekerheid K: 2�22ּd%
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m WAARSCHUWING!

'raag gehoorbescherming�

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom 
van drie richtingen) zijn volgens 
E1ּ62841ּvastgesteld�

Trillingּah:
ֹ֑ Links� 1�611ּm�s2

ֹ֑ 5echts� 1�4�7ּm�s2

Onzekerheid K: 1�5ּm�s2

TIP
u 'e aangegeven totale

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt 
worden ter vergelijking van dit 
elektrische apparaat met andere.

u 'e aangegeven totale
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen 
ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u 'e trillings� en geluidsemissies

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.

m WAARSCHUWING!
u Probeer de belasting zo 

laag mogelijk te houden.
U kunt bijvoorbeeld om de 
trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt� 'aarbij dient
u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin 
het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).

Veiligheidsaanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn 
meegeleverd. Het zich niet 
opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.
Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
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een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon 

en goed verlicht. Slecht 
georganiseerde en niet verlichte 
werkplekken kunnen tot ongevallen 
leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten.ֺOngewijzigde stekkers
en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten.ֺHet risico
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd het elektrische apparaat uit 
de buurt van regen of vocht.ֺHet
binnendringen van water in een 

elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat, of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen.ֺEen
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische 
apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die 
ook geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis.ֺ*ebruik van een
voor werk buitenshuis geschikt 
verlengsnoer vermindert het risico op 
elektrische schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar.ֺ*ebruik van
een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt.ֺ*ebruik een elektrisch
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert�ֺEén moment
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril.ֺHet dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
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gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt.ֺ$ls u bij het
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of schroefsleutels voordat 
u het elektrische apparaat 
inschakelt.ֺEen werktuig of sleutel
die zich in een draaiend onderdeel 
van een elektrisch apparaat bevindt, 
kan verwondingen veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart.ֺOp die manier
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding 
uit de buurt van bewegende 
onderdelen.ֺLosse kleding�
sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

7) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt.ֺ*ebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 

nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt.ֺ$chteloos
te werk gaan kan binnen een fractie 
van een seconde leiden tot zware 
verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat.ֺ0et een
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de schakelaar ervan 
defect is.ֺEen elektrisch apparaat
dat niet meer kan worden in- of 
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

3) Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat 
instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt.ֺ'eze
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat 
het elektrische apparaat niet 
gebruiken door personen die 
hiermee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen.ֺElektrische apparaten
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk 
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werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
gaat gebruiken.ֺ9eel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon.ֺ0et zorg onderhouden
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht.ֺ*ebruik van
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven.ֺ*ladde
grepen maken veilige bediening en 
controle van het elektrische apparaat 
in onvoorziene omstandigheden 
onmogelijk.

Service
1) Laat uw elektrische apparaten 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren.ֺ'aarmee wordt
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

� Veiligheidsinstructies 
voor verticuteerders en 
gazonbeluchters

1) Gebruik de machine niet bij slecht 
weer, vooral niet bij onweer.ֺ'it
vermindert het gevaar door de 
bliksem te worden getroƙen�

2) Inspecteer het werkgebied van 
de machine grondig op wilde 
dieren.ֺWilde dieren kunnen
gewond raken door de draaiende 
machine.

3) Inspecteer het werkgebied van 
de machine grondig en verwijder 
alle stenen en stokken. Draden, 
botten en andere vreemde 
voorwerpen.ֺWeggeslingerde delen
kunnen letsel veroorzaken.

4) Voordat u de machine gebruikt, 
moet u altijd controleren of 
de tanden of tandengroep 
niet versleten of beschadigd 
zijn.ֺ9ersleten of beschadigde
onderdelen verhogen het risico op 
letsel.

5) Controleer voor het gebruik 
het aansluitsnoer en eventuele 
verlengsnoeren op tekenen van 
beschadiging of veroudering. 
Gebruik de macine niet als het 
VQRHU EHVFKDGLJG RI YHUVOHWHQ LV� 
Als het netsnoer tijdens gebruik 
beschadigd of versleten is, 
schakel het apparaat dan uit en 
raak het netsnoer niet aan totdat u 
de netstekker uit het stopcontact 
hebt getrokken.ֺEen beschadigd
net- of verlengsnoer kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

6) Controleer de opvangbak 
regelmatig op slijtage.ֺEen
versleten of beschadigde opvangbak 
kan het risico op letsel vergroten.
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7) Laat de beschermkappen op hun 
plaats zitten. De beschermkappen 
moeten klaar vooor gebruik zijn 
en goed zijn bevestigd.ֺEen losse�
beschadigde of slecht werkende 
beschermkap kan persoonlijk letsel 
tot gevolg hebben.

8) Houd luchtinlaten vrij van 
vuil.ֺ9erstopte luchtinlaten en vuil
kunnen oververhitting of brandgevaar 
veroorzaken.

9) Draag altijd antislipschoenen 
wanneer u de machine gebruikt. 
Gebruik de machine niet op blote 
voeten of met open sandalen.ֺ'it
vermindert het risico op voetletsel bij 
aanraking van de roterende tanden.

10) Draag altijd een lange broek 
wanneer u de machine 
gebruikt.ֺ%lote huid vergroot de
kans op letsel door weggeslingerde 
onderdelen.

11) Gebruik de machine niet in nat 
gras. Loop erbij, ren nooit.ֺ'it
vermindert het risico van uitglijden en 
vallen, wat kan leiden tot letsel.

12) Gebruik de machine niet op 
overmatig steile hellingen.ֺ'it
vermindert het risico van het 
verliezen van de controle, uitglijden 
en vallen, wat kan leiden tot letsel.

13) Zorg er bij het werken op hellingen 
voor dat u stevig staat; werk 
altijd dwars op de helling, nooit 
omhoog of omlaag en wees uiterst 
voorzichtig bij het veranderen van 
de werkrichting.ֺ'it vermindert
het risico van het verliezen van de 
controle, uitglijden en vallen, wat kan 
leiden tot letsel.

14) Wees extra voorzichtig wanneer 
u achteruit werkt of wanneer u de 
machine naar u toe trekt.ֺLet altijd
op uw omgeving�ֺ'it vermindert het
risico van struikelen tijdens het werk.

15) Houd het netsnoer uit de buurt 
van de tanden.ֺEen beschadigd
netsnoer kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

16) Schakel het apparaat uit en haal 
de stekker uit het stopcontact als 
het netsnoer vast komt te zitten 
of beschadigd is.ֺ9astzittende
of beschadigde draden kunnen 
het risico op elektrische schokken 
vergroten.

17) Houd de machine alleen vast aan 
de geïsoleerde grepen, omdat de 
tanden in aanraking kunnen komen 
met verborgen stroomkabels 
of het netsnoer.ֺContact van de
tanden met spanningvoerende 
leidingen kan metalen delen van 
de heggenschaar onder spanning 
zetten en kan leiden tot elektrische 
schokken.

18) Raak de tanden of andere 
gevaarlijke onderdelen die nog 
bewegen niet aan.ֺ'it vermindert
het risico op letsel door bewegende 
delen.

19) Verzeker dat alle schakelaars zijn 
uitgeschakeld en de netstekker 
uit het stopcontact is verwijderd, 
voordat u ingeklemd materiaal 
verwijdert of het apparaat 
onderhoudt.ֺOnverwacht starten
van de machine kan leiden tot 
ernstige verwondingen.

� Aanvullende 
veiligheidsinstructies

  Stop de tanden:
– Als het product moet worden 

gekanteld voor transport
– Bij het kruisen van andere 

oppervlakken dan gras
– Wanneer u het product van en naar 

het maaigebied transporteert
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  Kantel het product niet wanneer de 
motor is ingeschakeld, tenzij het 
product moet worden gekanteld 
om te starten. Kantel het product 
in dat geval niet meer dan absoluut 
noodzakelijk is en til het alleen van 
de operator af.

  Stop het product, haal de netstekker 
uit het stopcontact en wacht tot alle 
bewegende onderdelen volledig tot 
stilstand zijn gekomen:
– Als het product een vreemd 

voorwerp heeft geraakt.
Controleer het product op 
beschadiging en voer de nodige 
reparaties uit voordat u het 
opnieuw start en met het product 
werkt.

– Als het product abnormaal begint 
te trillen.
Controleer het product direct 
op schade. Vervang of repareer 
beschadigde onderdelen.
Controleer het product op losse 
onderdelen en trek deze indien 
nodig vast.

  Wees voorzichtig bij het afstellen van 
het product om te voorkomen dat de 
vingers tussen bewegende tanden en 
vaste delen van het product worden 
aangeraakt.

  Sluit het product uitsluitend aan 
op een stopcontact met een 
aardlekschakelaar �5C'� met een
lekstroom van niet meer dan �0ּm$�

  Gebruik uitsluitend hulpstukken die 
worden aanbevolen door PARKSIDE.

  Gebruik alleen goedgekeurde 
H07RN-F-verlengsnoeren die niet 
langer zijn dan 75ּm en bedoeld
zijn voor gebruik buitenshuis.
'e draaddoorsnede van het
verlengsnoer moet minimaal 
2�5ּmmԻּbedragen� 5ol een
kabeltrommel voor gebruik 
altijd geheel af. Controleer het 
verlengsnoer op schade.

  Let erop dat de netspanning en 
netfrequentie overeenkomen met de 
gegevens op het typeplaatje.

  $ls het aansluitsnoerּvan dit product
beschadigd is, moet het worden 
vervangen door een speciaal 
aansluitsnoer dat verkrijgbaar is bij 
de fabrikant of diens klantenservice.

  Sluit geen beschadigd aansluitsnoer 
op de stroomvoorziening aan. Raak 
een beschadigd aansluitsnoer 
niet aan, voordat u deze van de 
stroomvoorziening hebt ontkoppeld.
Een beschadigd aansluitsnoer kan 
ertoe leiden dat actieve onderdelen 
worden aangeraakt.

  Gebruik het aansluitsnoer niet om 
de netstekker uit het stopcontact te 
trekken of om het product te trekken.

  Bescherm het aansluitsnoer tegen 
hitte, olie en scherpe kanten.

  Raak bewegende, gevaarlijke 
onderdelen niet aan voordat het 
product van het elektriciteitsnet 
is gescheiden en het volledig tot 
stilstand is gekomen.

� Overige risico’s
Ook als u het product bedient zoals dat 
hoort� bestaan er nog altijd risico’s� 'e
volgende gevaren kunnen zich voordoen 
in verband met de bouwwijze en de 
uitvoering van dit product:
  Gehoorschade, als er geen geschikte 

gehoorbescherming wordt gedragen.
  Eƙecten op de gezondheid als

gevolg van hand- en armtrillingen als 
het product gedurende langere tijd 
wordt gebruikt of als het niet juist 
wordt gebruikt en onderhouden.

  Snijwonden.
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m WAARSCHUWING! 
u Gevaar door een 

elektromagnetisch veld dat wordt 
gegenereerd terwijl het product 
in gebruik is� 'it veld kan onder
bepaalde omstandigheden actieve 
of passieve medische implantaten 
beïnvloeden. Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen.

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit de 

verpakking en verwijder al het 
verpakkingsmateriaal.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Controleer de 
bedieningselementen
m WAARSCHUWING! 

Verwondingsgevaar! 
Voordat u instellingen zet:
1. Schakel het product altijd 

uit.
2. Trek de netstekker uit het 

stopcontact.
3. Laat het product volledig 

tot stilstand komen.

o Voordat u het product voor de eerste 
keer gebruikt: Maak uzelf vertrouwd 
met de bedieningselementen.

Bedienings-
elementen Details

[1] Inschakel-
blokkering

o Blokeert het 
product tegen 
per ongeluk 
inschakelen

[2] Start-
hendel

o In-/uitschakelen 
(zie “Product in-/
uitschakelen”)

[�] Hendel o Het product kan 
in 5ּwerkstanden
worden ingesteld 
(inclusief de 
transportstand)

� Stangen monteren
�$fb�ּ$�

TIP
u Tijdens de montage:

– Klem de kabel [ּ	] niet in.
– Controleer of de kabel [ּ	]

voldoende speling heeft.
u 'e volgende accessoires zijn

vereist voor de installatie:
– [�]ּSchroef �צ4�
– [�]ּOnderlegring �צ6�
– [�]ּ9leugelmoer �צ4�
– [�]ּ9leugelmoer met schroef �צ2�
– [6]ּ9erbindingsdop �צ2�

1. Trek de verbindingsdoppen [6] over 
de pijpuiteinden op de onderste 
stang [7].

2. Buig de onderste stang [7] iets.
3. Steek de onderste stang [7] met de 

verbindingsdoppen [ּ6] rechts en 
links van de behuizing [ּ9]. Er kunnen 
2ּverschillende hoogtestanden
worden geselecteerd.
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4. Zet de verbindingsdoppen [6]
vast met de vleugelmoeren met 
schroefּ [�] en onderlegringen [ּ�].

5. Bevestig beide middenstangen 
[5]ּmet behulp van vleugelmoeren
[�], schroeven [�] en onderlegringen 
[�] aan de onderste stang [7].

6. Hangen de verlengsnoer-
trekontlasting [
] aan de bovenste 
stang [3] onder het verlengsnoer-
stopcontact [�].

7. Monteer de bovenste stang [3]ּmet
behulp van vleugelmoeren [�], 
schroeven [�] en onderlegringen [�]
aan de beide middenstangen [5].

8. %evestig de kabelּ [	] aan de 
middenstang [5] met de twee 
aansluitsnoerhouders [�].

� Grasvanger bevestigen/
leegmaken

�$fb�ּ%�

m WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 

u Gebruik het product niet zonder 
bumper [�].

TIP
u *ebruik de grasvanger [ּ
] in 

combinatie met de beluchterrol [ּ�].
u Controleer het vulniveau van de 

grasvanger [
] via het net van de 
grasvanger.

Vóór de eerste ingebruikname
1. Trek de grasvanger [ּ
] over 

het stangenstelsel voor de 
grasvanger [ּ�].

2. Plaats de plastic lipjes van 
de grasvanger [
] over het 
stangenstelsel voor de grasvanger 
[�].

3. Klem de plastic lipjes vast.

Grasvanger bevestigen
1. Til de bumper [�] omhoog.
2. Hang de pennen op het 

stangenstelsel voor de grasvanger 
[�] in de houder van de behuizing [9].

3. Laat de bumper [�] los� 'e
grasvanger [ּ
] wordt op zijn plaats 
gehouden.

Grasvanger leegmaken
1. Til de bumper [�] omhoog.
2. Verwijder de grasvanger [
].
3. Maak de grasvanger [
] leeg.

� Werkstand instellen
m OPGELET! Risico op schade aan 

het product!
u Het selecteren van een afstelpositie 

zonder de bijbehorende slijtage 
kan de motor overbelasten en de 
rol [�]/ [�] beschadigen.

1. Trek de netstekker van het 
verlengsnoer uit het stopcontact.

2. Zet de hendel [�] in de gewenste 
positie� 'e hendel klikt in�

mm Stand

�10

o Transportstand
o Maximale veilige afstand 

van de rol [�]/[�] en de 
grond

�3 * o Werkstanden
o Verlaag de werkstand 

naarmate de slijtage 
toeneemt.

o Een steeds slechter 
wordend werkresultaat 
duidt op tekenen van 
slijtage.

-6
-9

�1�


ּWerkstand met nieuwe roller
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� Rol selecteren
1. Selecteer afhankelijk van de 

toepassing de juiste rol [ּ�]/[�]:

Roller Toepassing
[�] o Verwijdert dikke matten 

en mos
o Bereid het gazon 

voor op volgende 
zaaiwerkzaamheden

o Wordt 1 tot 2ּkeer per
jaar gebruikt in de lente 
of vroege herfst

[�] o Maakt compacte 
bodems los

o Verwijdert lichte matten
o Verbetert de lucht-/

waterstroming
o Wordt 2 tot �ּkeer per

jaar gebruikt in de lente 
of herfst

2. 9ervang de rol [ּ�]/[�] indien nodig 
(zie “Onderhoud”).

� Bediening
� Product in-/uitschakelen
�$fb�ּC�

m WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 

Voordat u instellingen zet:
1. Schakel het product altijd 

uit.
2. Trek de netstekker uit het 

stopcontact.
3. Laat het product volledig 

tot stilstand komen.

m WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 

Houd uw handen en voetenּuit
de buurt van de rol [�]/[�] en 
de uitwerpopening.

m WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 

u 1a het uitschakelen� 'e rol [ּ�]/[�]
loopt na.

u Kantel of draag het product niet 
met een draaiende motor.

u 5aak de lopende rol [ּ�]/[�] niet 
aan.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Voor het inschakelen: Let er op 
dat het product geen voorwerpen 
raakt.

TIP
u Overbelastingsbeveiliging: Bij 

overbelasting van het product 
schakelt de motor automatisch uit.
– Laat de starthendel [2] los.
– Laat het product ca�ּ1ּminuut

lang afkoelen.
– Schakel het product in.

u Thermische stroomonderbreker: Bij 
oververhitting schakelt het product 
zichzelf automatisch uit.
– Laat het product ca�ּ60ּminuten

lang afkoelen.
– Schakel het product in.

Inschakelen

TIP
u Tijdens het gebruik� 'e starthen-

del [ּ2] moet worden uitgetrokken 
en in positie worden gehouden.
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1. Plaats het product op een horizontale 
grasvlakte.

2. Sluit het verlengsnoer aan op het 
verlengsnoer-stopcontact [�].

3. Vorm uit de uiteinden van het 
verlengsnoer een lus. Bevestig de lus 
aan de verlengsnoer-trekontlasting 
[
].

4. Sluit het product aan op het 
elektriciteitsnet.

5. 'ruk op de inschakelblokkering [1]
en houd deze ingedrukt.

6. Trek de starthendel [2] in de richting 
van de bovenste stang [3].

7. Laat de inschakelblokkering [1] los.

Uitschakelen
o Laat de starthendel [2] los.

� Tips voor het werken met 
het product

o Wij bevelen aan het grasveld om de 
4ּtot 6 weken te ventileren�

o Verticuteren is een intensievere 
procedure dan ventileren en mag 
daarom slechts eenmaal per jaar 
worden uitgevoerd� 'e beste tijd is
de lente na het eerste maaien.

o Werk altijd dwars op hellingen.
Wees vooral voorzichtig wanneer u 
achteruit loopt en het product trekt.

o Na het werk en voordat u het product 
vervoert: 
– Schakel het product uit.
– Trek de netstekker uit het 

stopcontact.
– Wacht tot de rol [�]/ [�] volledig tot 

stilstand is gekomen.
o Hoe korter het gras wordt gemaaid, 

hoe beter het kan worden bewerkt.
'it vermindert de belasting op het
product enּverlengt de levensduur
van de rol [�]/[�].

o U kunt het product met of zonder de 
grasvanger [
] gebruiken:
– Voor ventilatie: Gebruik de 

grasvanger [
].

– Voor het verticuteren: Gebruik de 
grasvanger [
] niet.

o Maai het grasveld tot de gewenste 
maaihoogte.

o *ebruik de verticuteerrol [ּ�] niet 
op lang gras. Anders wikkelt het 
gras zich om de verticuteerrol en 
beschadigt het product.  

o Kantel het product niet. Houd beide 
handen in de werkstand voordat 
u het product weer op de grond 
plaatst.

o Kies een geschikte werkstand (als 
de rol [ּ�]/[�] versleten is) zodat het 
product niet overbelast raakt.

o Begin met werken in de buurt van 
het stopcontact en ga verder uit de 
buurt van het stopcontact.

o Leid het verlengsnoer altijd achter u.
Na het keren: Verplaats het 
verlengsnoer naar de kant waaraan u 
al hebt gewerkt.

o Leid het product stapvoets in zo 
recht mogelijke banen.
Voor naadloos ventileren of 
verticuteren� 'e banen moeten altijd
een paar centimeter overlappen. Als 
u te lang op één plaats blijft staan�
kan de grasnerf letsel oplopen terwijl 
het product in bedrijf is.

o Voorkom obstructie van het 
verlengsnoer� 'raai het product
altijd zodanig dat de verlengsnoer-
trekontlasting [ּ
] op de bovenste 
stangּ[3] altijd naar de te bewerken 
zijde is gericht.

o Na het verwerken van zwaar 
vermosd gras: Zaai na. Het 
grasoppervlak wordt dan sneller 
geregenereerd.
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� Schoonmaken en 
onderhoud
m WAARSCHUWING! 

Verwondingsgevaar! 
Voordat u instellingen zet:
1. Schakel het product altijd 

uit.
2. Trek de netstekker uit het 

stopcontact.
3. Laat het product volledig 

tot stilstand komen.

� Schoonmaken
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

elektrische schokken! 
u Spuit het product nooit met water 

af.

m Risico op schade aan het 
product! 

u Gebruik voor de reiniging van 
het product geen chemische, 
alkalische, schurende of andere 
agressieve reinigingsmiddelen 
of desinfectiemiddelen, omdat 
deze de oppervlakken kunnen 
aantasten.

u Zorg ervoor dat er nooit 
vloeistoƙen in het product
binnendringen.

u Na ieder gebruik: Maak het product 
schoon.

u Voor het schoonmaken: Laat de 
motor volledig afkoelen.

o Houd de ventilatieopeningen, de 
motorbehuizing en de grepen van het 
product schoon.

o Leeg de grasvanger [
] (zie 
“Grasvanger bevestigen/
leegmaken”).

o Gebruik een zachte doek of een 
borstel om het product schoon te 
maken.

� Onderhoud
�$fb�ּ'�

TIP
u Laat instandhoudings- en 

onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren.

u Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen.

o Vervang versleten of beschadigde 
componenten alleen in sets om 
symmetrie te handhaven.

Rol verwisselen/vervangen

m WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 

'raag als u met de
wals [�]/[�] werkt altijd 
veiligheidshandschoenen.

1. 'raai het product om�
2. 'raai de vleugelschroef [�] naar de 

geopende positie.
3. Til de rolּ[�]/[�] schuin op.
4. Trek de rol [ּ�]/[�] uit de zeshoekigge 

houder [�].
5. 0onteer de nieuwe rol [ּ�]/[�] in 

omgekeerde volgorde.

� Reserve-onderdelen/
accessoires

o Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com 
aanschaƙen�

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.
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o U kunt bestellingen alleen online 
doorgeven.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Reserveonderdelen/
accessoires

Bestel-
nummer

[�] Schroef 99949595201
[�] Onderlegring 99949595202
[�] Vleugelmoer 99949595203
[�] Vleugelmoer met 

schroef 99949595204
[5] Middenstang 99949595205
[7] Onderste stang 99949595206
[
] Grasvanger 99949595207
[�] Verticuteerrol met 

mes 99949595208
[�] Beluchterrol met 

veertanden 99949595209
[�] Vleugelschroef 99949595210
[�] Lagerbevestiging 99949595211

� Opbergen
(Afb. E)

o Laat het product volledig afkoelen.
o Reinig het product (zie 

“Schoonmaken”).
o Berg het product en de accessoires 

op een donkere, droge, vorstvrije 
en goed geventileerde en tegen stof 
beschermde plaats op.

o Bewaar het product altijd buiten het 
bereik van kinderen.

o Omhul het product niet met nylon 
zakken, omdat er zich vocht kan 
vormen.

Product samenklappen

TIP
u Tijdens opslag: Klap de bovenste 

stang [3] om, om deze op een 
ruimtebesparende manier op te 
bergen.

1. 'raai de vleugelmoeren [ּ�] en de 
vleugelmoeren met schroef [�] los.

2. Klap de bovenste stang [3] naar 
onder� Klem de kabel [ּ	] niet in.

� Transport
o Gebruik voor het transporteren van 

het product de transportstand (zie 
“Werkstand instellen”):
– Als het product moet worden 

gekanteld voor transport
– Bij het kruisen van andere 

oppervlakken dan gras
– Wanneer u het product van en naar 

het maaigebied transporteert
Als het product in de transportstand 
staat� 'e tanden zijn gestopt�

o Til het product op voor transport 
over trappen en gevoelige 
oppervlakken �bijv�ּtegels�� *ebruik
de draaggreep [ּ8].
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� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Abnormaal 
geluid, 
rammelen of 
trillingen

Vreemde voorwerpen in de 
rolּ [�]/[�]

Verwijder de vreemde 
voorwerpen.

'e rol [ּ�]/[�] is beschadigd. 9ervang de rol [ּ�]/[�] (zie 
“Onderhoud”).

'e rol [ּ�]/[�] is niet goed 
geplaatst.

9ervang de rol [ּ�]/[�] (zie 
“Onderhoud”).

'e tandriem slipt� Verwijder aanwezige aarde- en 
grasresten.

Het product 
werkt niet.

Het product is niet op het 
lichtnet aangesloten.

Sluit het product op het 
lichtnet aan (zie “Product in-/
uitschakelen”).

'e starthendel [2] is 
beschadigd.

Neem contact op met het 
servicecentrum (zie “Service”).

'e motor is beschadigd�
Het product 
werkt met 
onderbrekin-
gen.

Er is een intern los contact

'e starthendel [2] is 
beschadigd.

'e motor
stopt.

Blokkering door vreemde 
voorwerpen

Verwijder de vreemde 
voorwerpen.

Het gras is te hoog.
Maai het gras voor (zie “Tips 
voor het werken met het 
product”).

'e uitwerpopening is
geblokkeerd.

Maak de uitwerpopening 
schoon.

'e overbelastingsbeveiliging is
geactiveerd.

Laat het product ca�ּ1ּminuut
lang afkoelen.

'e thermische
stroomonderbreker is 
geactiveerd.

Laat het product 
ca�ּ60ּminuten lang afkoelen�
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het 
werkresultaat 
is niet 
bevredigend 
of de motor 
draait 
onregelmatig.

'e rolּ [�]/[�] is versleten. 9ervang de rol [ּ�]/[�] (zie 
“Onderhoud”).

'e tandriem is defect� Neem contact op met het 
servicecentrum (zie “Service”).

'e transportstand of de
verkeerde werkstand is 
geselecteerd.

Stel de gewenste werkstand in 
(zie “Werkstand instellen”).

Het gras is te hoog.
Maai het gras voor (zie “Tips 
voor het werken met het 
product”).

� Afvoer
'e verpakking bestaat uit
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht� 'eze zijn
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20֑22� papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

'e garantie voor dit product bedraagt
�ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
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bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

0ocht het product binnen �ּjaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis
voor u repareren of vervangen� 'e
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd� 'it geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen.

'eze garantie vervalt als het product
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

'e garantie dekt materiaal� en
fabricagefouten af� 'eze garantie
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1ּ495952_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen� 'oor
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ495952_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
ServicH %HOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ

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






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>
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PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�
1ie uƘywaĔ produktu podczas 
deszczu lub w wilgotnych 
warunkach�

OSTRZEúE1IE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeństwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia �np� ryzyko 
poraƘenia prądem�

1osiĔ ochronĬ oczu i słuchu�

1osiĔ rĬkawice ochronne�

OSTROú1IE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeństwo o niskim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia �np� 
ryzyko poparzenia�

Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. Zawsze wyłączyĔ produkt�
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego�
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania�

U:AGA� ּ֑Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko 
zwarcia�

Klasa ochronnoŮciּII
�podwójna izolacja�

OdłączyĔ wtyczkĬ sieciową od 
gniazdka przed wykonaniem 
prac konserwacyjnych lub jeŮli 
kabel zasilania jest uszkodzony�

Włączanie �patrz ֙Włączanie�
wyłączanie produktu֛�

OstroƘnie ֑ ryzyko obraƘeń 
powodowanych wyrzucanymi 
w powietrze czĬŮciami�

Wyłączanie �patrz ֙Włączanie�
wyłączanie produktu֛�

1ie pozwalaĔ dzieciom zbliƘaĔ 
siĬ do produktu� 98

*warantowany poziom mocy 
akustycznej LWA w d%�

OstrzeƘenie ֑ ryzyko poraƘenia 
prądem�

PrĬdkoŮĔ obrotowa bez 
obciąƘenia

OstrzeƘenie ֑ ostry osprzĬt 
tnący� 1ie zbliƘaĔ rąk ani stóp 
do wała [ּ�]�[�] ani otworu 
wylotowego�

Obroty na minutĬ

OstroƘnie ֑ tylna czĬŮĔ 
osprzĬtu tnącego



89PL

Pozycja drąƘka dolnego [ּ7]
Kabel zasilania trzymaĔ z dala 
od zĬbów�

5egulacja wysokoŮci drąƘka 
dolnego [ּ7]

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje uƘytkowania

ZnakּCE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywamiּUE mającymi 
zastosowanie do produktu� 

ELE.TRYCZ1Y :ERTY.ULATOR�AERATOR DO TRA:1I.´:

� :VWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu� Tym samym zdecydowali siĬ 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcią 
tego produktu� Zawiera ona waƘne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� 
uƘytkowania i utylizacji� Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa� 
UƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Produkt przeznaczony wyłącznie do 
nastĬpujących zastosowań�
– SłuƘy jako aerator trawnika 

wyczesujący darń �liŮcie� mech i 
chwasty� oraz zbierający liŮcie i 
inne odpady roŮlinne spomiĬdzy 
ƖdƖbeł trawy�

– SłuƘy jako wertykulator do 
pielĬgnacji i regeneracji trawników i 
innych powierzchni trawiastych�

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosłe� 1igdy nie 
pozwalaj na uƘywanie produktu przez 
osoby niezaznajomione z instrukcją 

obsługi produktu ani dzieci� Lokalne 
przepisy mogą ograniczaĔ wiek 
uƘytkownika�

  1ie uƘywaĔ produktu podczas 
deszczu lub w wilgotnych 
warunkach�

  KaƘde inne uƘycie� które nie 
jest wyraƖnie dozwolone w tej 
instrukcji obsługi� moƘe stanowiĔ 
powaƘne ryzyko dla uƘytkownika i 
spowodowaĔ uszkodzenie produktu� 

  Operator lub uƘytkownik produktu 
odpowiada za wypadki lub szkody 
wyrządzone innym osobom lub ich 
mieniu� 

  Produkt przeznaczony dla 
majsterkowiczów� 1ie został 
zaprojektowany do ciągłego uƘytku 
komercyjnego� Ten produkt nie 
nadaje siĬ do uƘytku komercyjnego� 

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
spowodowane niewłaŮciwym 
uƘytkowaniem lub nieprawidłową 
obsługą�
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� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúE1IE�
u Produkt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� 
'zieci nie mogą bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeństwo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 Elektryczny wertykulator�aerator do 
trawników

1 Wał wertykulatora z ostrzem 
�wstĬpnie zamontowanym�

1 Wał aeratora ze sprĬƘynowanymi 
zĬbami

1 'rąƘek górny
1 'rąƘek dolny
2 'rąƘki Ůrodkowe
1 PrĬt kosza na trawĬ
1 OdciąƘenie przedłuƘacza
2 Uchwyt kabla
4 1akrĬtki motylkowe
2 1akrĬtki motylkowe ze Ůrubkami
4 Ðruby
6 Podkładki
2 1asadki łączące
1 Instrukcja obsługi

� :\ND] F]ĬŮFL
5ys�ּ$

[1] Przełącznik blokady
[2] 'Ɩwignia uruchamiająca
[3] 'rąƘek górny
[�] Ðruba
[�] Podkładka
[�] 1akrĬtka motylkowa
[�] 1akrĬtka motylkowa ze Ůrubką
[5] 'rąƘek Ůrodkowy
[6] 1asadki łączące
[7] 'rąƘek dolny
[8] Uchwyt
[9] Obudowa
[�] 'Ɩwignia �regulacja głĬbokoŮci�
[�] Uchwyt kabla
[
] Kosz na trawĬ

[�] PrĬt do kosza na trawĬ
[�] Ochrona przeciwwstrząsowa
[
] OdciąƘenie przedłuƘacza
[	] Kabel
[�] Wał wertykulatora z ostrzem
[�] Wał aeratora ze sprĬƘynowanymi 

zĬbami
[�] *niazdo przedłuƘacza lub wtyczki 

sieciowej

5ys�ּ'

[�] Ðruba motylkowa
[�] Obejma szeŮciokątna
[�] 0ocowanie łoƘyska

� DDQH WHFKQLF]QH
EOHNWU\F]Q\ 
ZHUW\NXODWRU�
DHUDWRU GR 
WUDZQLNŒZ PELV 1800 C3
1apiĬcie 
nominalne� 2�0 9a� 50 Hz
Znamionowy 
pobór mocy� 1800ּW
CiĬƘar
�z akcesoriami�� ok� 11 kg
PrĬdkoŮĔ biegu 
jałowego n0� �600 min–1

Stopień ochrony� IIּ�ּ
�podwójna 
izolacja�

Typ ochrony� IPX4
5egulacja 
głĬbokoŮci�

5�stopniowa
�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
� pozycja 
transportowa 
�10ּmm�

SzerokoŮĔ 
robocza� �7ּcm

:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Zmierzona wartoŮĔ hałasu okreŮlona 
zgodnie z normą E1ּ62841� WaƘony 
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poziom hałasu $ elektronarzĬdzia w 
miejscu uƘytkowania wynosi zazwyczaj� 

Poziom ciŮnienia 
akustycznego Lp$� 84�6 d%
1iepewnoŮĔ K� � d%
Poziom mocy akustycznej LWA�
ֹ֑ Zmierzony� �5�5 d%
ֹ֑ *warantowany� �8 d%
1iepewnoŮĔ K� 2�22 d%

m OSTRZEúE1IE�

1aleƘy nosiĔ ochronĬ słuchu�

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
Całkowite wartoŮci drgań �suma 
wektorowa trzech kierunków�� okreŮlone 
zgodnie z normą E1ּ62841�

Wibracje ah�
ֹ֑ Z lewej� 1�611ּm�s2

ֹ֑ Z prawej� 1�4�7ּm�s2

1iepewnoŮĔ K� 1�5 m�s2

RADA
u Podane całkowite wartoŮci drgań 

i okreŮlone wartoŮci emisji hałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badań i 
mogą byĔ uƘyte do porównania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim�

u Podane wartoŮci całkowite drgań 
i okreŮlone wartoŮci emisji hałasu 
mogą byĔ równieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obciąƘenia� 

m OSTRZEúE1IE�
u Emisje drgań i hałasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogą 
odbiegaĔ od podanych 
wartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia� a 
w szczególnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu�

u StaraĔ siĬ� aby ekspozycja była 
jak najniƘsza� Przykładowe Ůrodki 
zmniejszające naraƘanie siĬ 
na drgania obejmują noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy� W takim przypadku naleƘy 
wziąĔ pod uwagĬ wszystkie fazy 
cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� w którym elektronarzĬdzie 
jest wyłączone i te� w których 
jest włączone� ale działa bez 
obciąƘenia��

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúE1IE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� 
LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prądem� poƘar i�lub 
powaƘne obraƘenia� 
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�
UƘyty w instrukcji bezpieczeństwa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci �z przewodem zasilającym� i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
�bez przewodu zasilającego��

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
1ieuporządkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze 
mogą prowadziĔ do wypadków�

2� 1LH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia generują iskry� 
które mogą zapaliĔ pył lub opary�

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� :W\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
:W\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkowane 
wtyczki i dopasowane gniazda 
zmniejszają ryzyko poraƘenia 
prądem�

2� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prądem�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG GHV]F]X 
OXE ZLOJRFL�ֺWnikanie wody do 
elektronarzĬdzia zwiĬksza ryzyko 
poraƘenia prądem�

4� 1LH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� .DEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD�ֺUszkodzone lub 
splątane kable zasilające zwiĬkszają 
ryzyko poraƘenia prądem�

5� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺUƘywanie 
przedłuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem�

6� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZ\P�ֺZastosowanie 
wyłącznika róƘnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prądem�

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP�ֺ1ie uƘywaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdąc zmĬczonym 
lub pod wpływem narkotyków� 
alkoholu albo leków�ֺChwila 
nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia�

2� 1RVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie osobistego 
sprzĬtu ochronnego� takiego 
jak maska przeciwpyłowa� 
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antypoŮlizgowe obuwie ochronne� 
kask ochronny lub ochrona słuchu� w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeń�

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺ-eƘeli podczas 
przenoszenia elektronarzĬdzia 
trzymasz palec na włączniku lub 
podłączasz elektronarzĬdzie do 
zasilania� gdy jest ono włączone� 
moƘe to doprowadziĔ do wypadku�

4� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie 
lub klucz umieszczony w obracającej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia�

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach�

6� 1RVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� 1LH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
:ŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie włosy 
mogą zostaĔ pochwycone przez 
ruchome czĬŮci�

7� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR�ֺUƘywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem�

8� 1LH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋD SU]\F]\Qč XWUDW\ 

F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne 
działanie moƘe w ułamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeń�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� 1LH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie� do 
którego zostało zaprojektowane�

2� 1LH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie� 
którego nie moƘna włączyĔ lub 
wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione�

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L�OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU�ֺTo zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia�

4� 1LHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� 1LH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE 
QLH SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM 
LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia są 
niebezpieczne� gdy są uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi�

5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
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IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL�ֺWiele wypadków 
spowodowanych jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia�

6� 1DU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie konserwowane 
narzĬdzia tnące o ostrych 
krawĬdziach tnących są mniej 
podatne na zakleszczenie i łatwiejsze 
w prowadzeniu�

7� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺUƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celów niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji�

8� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniają bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach�

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺZapewnia 
to utrzymanie bezpieczeństwa 
elektronarzĬdzia�

� :VND]ŒZNL EH]SLHF]HŌVWZD 
SRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
ZHUW\NXODWRUD L DHUDWRUD 
WUDZQLND

1� 1LH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD SU]\ 
]ŋHM SRJRG]LH� ]ZŋDV]F]D JG\ 
LVWQLHMH U\]\NR EXU]\�ֺZmniejsza 

to niebezpieczeństwo poraƘenia 
piorunem�

2� DRNŋDGQLH SU]HV]XNDĔ REV]DU 
SUDF\ XU]čG]HQLD SRG NčWHP 
G]LNLFK ]ZLHU]čW�ֺPracujące 
urządzenie moƘe zraniĔ dzikie 
zwierzĬta�

�� DRNŋDGQLH SU]HV]XNDĔ REV]DU 
SUDF\ XU]čG]HQLD SRG NčWHP 
NDPLHQL� JDŋĬ]L� GUXWŒZ� NRŮFL 
L LQQ\FK FLDŋ REF\FK L XVXQčĔ 
MH�ֺWyrzucone w powietrze czĬŮci 
mogą spowodowaĔ obraƘenia�

4� UU]čG]HQLH QDOHƘ\ ]DZV]H 
VSUDZG]LĔ SU]HG XƘ\FLHP L 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH ]ĬE\ Z ]HVSRŋDFK 
]ĬEŒZ QLH XOHJŋ\ ]XƘ\FLX 
DQL XV]NRG]HQLX�ֺZuƘyte lub 
uszkodzone zĬby zwiĬkszają ryzyko 
obraƘeń�

5� PU]HG XƘ\FLHP VSUDZG]LĔ NDEHO 
SRŋčF]HQLRZ\ L SU]HGŋXƘDF] SRG 
NčWHP R]QDN XV]NRG]HQLD OXE 
VWDU]HQLD� 1LH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD� 
MHŮOL NDEHO ]DVLODQLD MHVW 
XV]NRG]RQ\ OXE ]XƘ\W\� : UD]LH 
XV]NRG]HQLD OXE ]XƘ\FLD NDEOD 
]DVLODQLD SRGF]DV SUDF\ QDOHƘ\ 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L QLH GRW\NDĔ 
SU]HZRGX SU]HG RGŋčF]HQLHP 
ZW\F]NL VLHFLRZHM�ֺUszkodzony 
kabel zasilania lub przedłuƘacz mogą 
spowodowaĔ poraƘenie prądem� 
poƘar i�lub powaƘne obraƘenia�

6� .RV] ]ELRUF]\ QDOHƘ\ UHJXODUQLH 
VSUDZG]DĔ SRG NčWHP 
]XƘ\FLD�ֺUszkodzony lub zuƘyty 
kosz zbiorczy zwiĬksza ryzyko 
obraƘeń�

7� OVŋRQ\ RFKURQQH PXV]č E\Ĕ 
]DŋRƘRQH� OVŋRQ\ RFKURQQH 
PXV]č E\ Z GREU\P VWDQLH RUD] 
SUDZLGŋRZR ]DŋRƘRQH�ֺPoluzowane� 
uszkodzone lub niesprawne osłony 
ochronne mogą doprowadziĔ do 
obraƘeń�
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8� OWZRU\ ZORWRZH SRZLHWU]D 
PXV]č E\Ĕ F]\VWH�ֺ1iedroƘne 
lub zabrudzone otwory wlotowe 
powietrza mogą spowodowaĔ 
przegrzanie i zagroƘenie poƘarowe�

�� PRGF]DV SUDF\ ] XU]čG]HQLHP 
QDOHƘ\ ]DZV]H QRVLĔ 
DQW\SRŮOL]JRZH REXZLH RFKURQQH� 
UU]čG]HQLD QLH ZROQR REVŋXJLZDĔ 
QD ERVR DQL Z RWZDUW\FK 
VDQGDŋDFK�ֺOdpowiednie obuwie 
zmniejsza ryzyko obraƘeń stóp w 
razie kontaktu z obracającymi siĬ 
zĬbami�

10� PRGF]DV SUDF\ ] XU]čG]HQLHP 
QDOHƘ\ ]DZV]H QRVLĔ GŋXJLH 
VSRGQLH�ֺWyrzucane odłamki 
stwarzają wiĬksze ryzyko obraƘeń w 
przypadku odkrytej skóry�

11� 1LH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD QD PRNUHM 
WUDZLH� ZDZV]H FKRG]LĔ L QLJG\ 
QLH ELHJDĔ�ֺZmniejsza to ryzyko 
poŮlizgniĬcia siĬ i upadku� których 
konsekwencją mogą byĔ obraƘenia�

12� 1LH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD 
QD QDGPLHUQLH VWURP\FK 
]ERF]DFK�ֺZmniejszy to ryzyko 
utraty kontroli� poŮlizgniĬcia siĬ i 
upadku� których konsekwencją mogą 
byĔ obraƘenia�

1�� PRGF]DV SUDF\ QD ]ERF]DFK 
QDOHƘ\ ]DSHZQLĔ VRELH VWDELOQč 
SRVWDZĬ� ZDZV]H NLHURZDĔ VLĬ 
Z SRSU]HN ]ERF]D L QLJG\ Z JŒUĬ 
OXE Z GŒŋ� PU]\ ]PLDQLH NLHUXQNX 
QDOHƘ\ ]DFKRZDĔ GRGDWNRZč 
RVWURƘQRŮĔ�ֺZmniejszy to ryzyko 
utraty kontroli� poŮlizgniĬcia siĬ i 
upadku� których konsekwencją mogą 
byĔ obraƘenia�

14� ZDFKRZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV FRIDQLD 
VLĬ OXE SU]\FLčJDQLD PDV]\Q\ 
GR VLHELH�ֺZawsze uwaƘnie 
obserwowaĔ otoczenie�ֺZmniejszy to 
ryzyko potkniĬcia siĬ podczas pracy�

15� .DEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
]ĬEŒZ�ֺUszkodzony kabel zasilania 
moƘe spowodowaĔ poraƘenie 
prądem� poƘar i�lub powaƘne 
obraƘenia�

16� : UD]LH ]DKDF]HQLD OXE 
XV]NRG]HQLD SU]HZRGX ]DVLODQLD 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ VLHFLRZč�ֺPrzewód� który 
siĬ zahaczył lub uległ uszkodzeniu 
zwiĬksza ryzyko poraƘenia prądem�

17� UU]čG]HQLH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
Z\ŋčF]QLH ]D L]RORZDQH 
SRZLHU]FKQLH XFKZ\WŒZ� 
SRQLHZDƘ ]ĬE\ PRJč 
ZHMŮĔ Z NRQWDNW ] XNU\W\PL 
SU]HZRGDPL HOHNWU\F]Q\PL OXE 
NDEOHP ]DVLODMčF\P VDPHJR 
XU]čG]HQLD�ֺKontakt zĬbów z 
przewodem pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ� Ƙe metalowe czĬŮci 
narzĬdzia teƘ znajdą siĬ pod 
napiĬciem� doprowadzając do 
poraƘenia prądem�

18� 1LJG\ QLH GRW\NDĔ ]ĬEŒZ DQL 
LQQ\FK QLHEH]SLHF]Q\FK F]ĬŮFL� 
JG\ XU]čG]HQLH MHVW Z XƘ\FLX�ֺW 
ten sposób moƘna uniknąĔ obraƘeń 
powodowanych ruchomymi 
czĬŮciami�

1�� PU]HG XVXQLĬFLHP ]DNOHV]F]RQ\FK 
ŮFLQNŒZ OXE Z\F]\V]F]HQLHP 
XU]čG]HQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
ZV]\VWNLH SU]HŋčF]QLNL Vč 
Z\ŋčF]RQH� D SU]HZŒG ]DVLODQLD 
RGŋčF]RQ\�ֺ1ieoczekiwane 
włączenie siĬ urządzenia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia�

� DDOV]H ZVND]ŒZNL 
GRW\F]čFH EH]SLHF]HŌVWZD

  ZatrzymaĔ zĬby�
– -eŮli produkt zostanie przechylony 

w celu transportu�
– Podczas przejeƘdƘania przez 

powierzchnie inne niƘ trawiaste�
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– Podczas transportu produktu do i z 
obszaru koszenia�

  1ie przechylaĔ produktu przy 
włączonym silniku� chyba Ƙe jest to 
konieczne w celu jego uruchomienia� 
W takim przypadku produktu nie 
wolno przechylaĔ bardziej niƘ jest 
to absolutnie konieczne i podnosiĔ 
wyłącznie czĬŮĔ skierowaną z dala 
od operatora�

  WyłączyĔ produkt� odłączyĔ go od 
zasilania i zaczekaĔ� aƘ wszystkie 
ruchome czĬŮci całkowicie siĬ 
zatrzymają�
– Po uderzeniu produktu w inny 

obiekt�
SprawdziĔ produkt pod kątem 
uszkodzeń i w razie koniecznoŮci 
naprawiĔ go przed ponownym 
włączeniem i przystąpieniem do 
pracy�

– -eŮli produkt zacznie nienormalnie 
wibrowaĔ�
1atychmiast sprawdziĔ 
produkt pod kątem uszkodzeń� 
WymieniĔ lub naprawiĔ wszystkie 
uszkodzone czĬŮci� SprawdziĔ 
produkt pod kątem luƖnych czĬŮci 
i dokrĬciĔ je�

  Podczas regulacji produktu 
zachowaĔ szczególną ostroƘnoŮĔ� 
aby nie zakleszczyĔ palców miĬdzy 
ruchomymi zĬbami i nieruchomymi 
czĬŮciami produktu� 

  Produkt naleƘy podłączaĔ wyłącznie 
do gniazdka z wyłącznikiem 
róƘnicowoprądowym �5C'� o 
znamionowym prądzie róƘnicowym 
nie wiĬkszym niƘ �0ּm$� 

  1ie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriów 
niezalecanych przez ƞrmĬ 
PAR.SIDE.

  UƘywaĔ wyłącznie zatwierdzonych 
przedłuƘaczy H0751�) o długoŮci 
maks�ּ75ּm i przeznaczonych do 
uƘytku na zewnątrz� Przekrój Ƙyły 
przedłuƘacza musi wynosiĔ co 

najmniej 2�5ּmmԻ� Zawsze przed 
uƘyciem całkowicie rozwijaĔ bĬben z 
kablem� SprawdzaĔ przedłuƘacz pod 
kątem uszkodzeń� 

  1aleƘy upewniĔ siĬ� Ƙe napiĬcie 
sieci zasilania odpowiada danym 
podanym na tabliczce znamionowej� 

  -eŮli kabel zasilania tego produktu 
jest uszkodzony� to naleƘy go 
wymieniĔ na specjalny kabel 
zasilania dostĬpny u producenta lub 
w jego serwisie klienta� 

  Uszkodzonego kabla zasilania nie 
wolno podłączaĔ do Ɩródła zasilania� 
1ie dotykaĔ uszkodzonego kabla 
przed odłączeniem go od Ɩródła 
zasilania� Uszkodzony przewód 
zasilający moƘe doprowadziĔ do 
kontaktu operatora z czĬŮciami pod 
napiĬciem� 

  1igdy nie ciągnąĔ za kabel zasilania� 
aby wyciągnąĔ wtyczkĬ sieciową z 
gniazdka sieciowego lub odłączyĔ 
produkt� 

  Kabel zasilania naleƘy chroniĔ przed 
wysoką temperaturą� olejem i ostrymi 
krawĬdziami� 

  1ie dotykaĔ Ƙadnych 
niebezpiecznych ruchomych 
czĬŮci� dopóki produkt nie zostanie 
odłączony od sieci i nie zatrzyma siĬ 
całkowicie�

� IQQH ]DJURƘHQLD
1awet przy prawidłowej obsłudze 
tego produktu zawsze istnieje ryzyko 
wystąpienia innych zagroƘeń� W związku 
z wykonaniem i konstrukcją tego 
produktu mogą wystąpiĔ nastĬpujące 
zagroƘenia�
  Uszkodzenie słuchu� jeŮli nie bĬdzie 

stosowana odpowiednia ochrona 
słuchu�

  ZagroƘenie zdrowia� wynikające z 
wibracji rąk lub ramion� jeŮli produkt 
jest uƘywany przez dłuƘszy czas lub 
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nie jest prawidłowo obsługiwany i 
konserwowany�

  PrzeciĬcia�

m OSTRZEúE1IE� 
u 1iebezpieczeństwo stwarzane 

przez pola elektromagnetyczne 
generowane podczas uƘywania 
produktu� W pewnych 
okolicznoŮciach pole to moƘe 
mieĔ wpływ na aktywne lub 
pasywne implanty medyczne� $by 
zmniejszyĔ niebezpieczeństwo 
powaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeń� przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjąĔ produkt z opakowania 

i usunąĔ wszystkie materiały 
pakunkowe� 

2. SprawdziĔ� czy są wszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny �patrz akapit ֙Zakres 
dostawy֛��

3. SprawdziĔ� czy produkt i wszystkie 
czĬŮci są w dobrym stanie� W razie 
zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeń 
lub defektów nie uƘywaĔ produktu� 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙*warancja֛� 

� .RQWUROD HOHPHQWŒZ 
REVŋXJRZ\FK
m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 

]UDQLHQLD� 
Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. Zawsze wyłączyĔ produkt�
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego�
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania�

o Przed pierwszym uƘyciem produktu� 
ZapoznaĔ siĬ z elementami 
obsługowymi�

EOHPHQW 
VWHURZDQLD S]F]HJŒŋ\

[1] Prze-
łącznik 
blokady

o Elektrycznie 
zablokowaĔ 
produkt przed 
nieprzewidzianym 
włączeniem

[2] 'Ɩwignia 
urucha-
miająca

o Włączanie�
Wyłączanie �patrz 
֙Włączanie�
wyłączanie 
produktu֛�

[�] 'Ɩwignia o Produkt moƘna 
ustawiĔ w 
5ּpozycjach 
roboczych �w 
tym w pozycji 
transportowej�

� 0RQWDƘ GUčƘNŒZ
�5ys�ּ$�

RADA
u Podczas montaƘu�

– 1ie ŮciskaĔ kabla [ּ	].
– UpewniĔ siĬ� Ƙe zapewniono 

wystarczający luz kabla [ּ	].
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RADA
u 'o montaƘu potrzebne są 

nastĬpujące akcesoria�
– [�]ּÐrubaּ�4צ�
– [�]ּPodkładkaּ�6צ�
– [�]ּ1akrĬtka motylkowaּ�4צ�
– [�] 1akrĬtka motylkowa ze 

Ůrubkąּ�2צ�
– [6]ּ1asadki łączące �2צ�

1. 1asadki łączące [ּ6] nasunąĔ na 
końce rurek drąƘka dolnego [7].

2. Lekko zgiąĔ drąƘek dolnyּ [7].
3. Wsuń drąƘek dolny [7] z nasadkami 

łączącymi [6] i przymocuj go z prawej 
i lewej strony do obudowy [9]� 0oƘna 
ustawiĔ 2ּróƘne wysokoŮci�

4. PrzymocowaĔ nasadki łączące [ּ6]
nakrĬtkami motylkowymi wraz ze 
Ůrubkamiּ [�] i podkładkami [ּ�].

5. PrzymocowaĔ oba drąƘki 
Ůrodkoweּ [5] nakrĬtkami 
motylkowymiּ [�]� Ůrubkami [ּ�]
i podkładkami [ּ�] do drąƘka 
dolnegoּ [7].

6. ZawiesiĔ odciąƘenie przedłuƘacza [ּ
]
na drąƘku górnymּ [3] pod 
gniazdkiem przedłuƘacza [ּ�].

7. ZmocowaĔ drąƘek górny [ּ3]
nakrĬtkami motylkowymi [ּ�]� 
Ůrubkamiּ [�] i podkładkami [ּ�] do 
drąƘków Ůrodkowychּ [5].

8. PrzymocowaĔ kabel [ּ	] za pomocą 
uchwytów kablaּ [�] na drąƘku 
Ůrodkowym [ּ5].

� 0RFRZDQLH�RSUŒƘQLDQLH 
NRV]D QD WUDZĬ

�5ys�ּ%�

m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

u 1igdy nie uƘywaĔ produktu bez 
ochrony przeciwwstrząsowej [�].

RADA
u StosowaĔ kosz na trawĬ [ּ
]

podczas pracy z wałem 
aeratoraּ[�].

u SprawdzaĔ stopień wypełnienia 
kosza na trawĬ [ּ
]� patrząc przez 
kratkĬ kosza�

PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
1. 1asunąĔ kosz na trawĬ [ּ
] na prĬt 

kosza na trawĬ [ּ�].
2. 1asunąĔ plastikowe zaczepy kosza 

na trawĬ [ּ
] na prĬt kosza na 
trawĬ [ּ�].

3. ZatrzasnąĔ plastikowe zaczepy�

0RFRZDQLH NRV]D QD WUDZĬ
1. PodnieŮĔ ochronĬ 

przeciwwstrząsową [�].
2. ZaczepiĔ kołki prĬt kosza na 

trawĬּ[�] w obejmie na obudowie [ּ9].
3. ZwolniĔ ochronĬ 

przeciwwstrząsową [ּ�]� Kosz na 
trawĬּ[
] bĬdzie trzymał siĬ w 
miejscu�

OSUŒƘQLDQLH NRV]D QD WUDZĬ
1. PodnieŮĔ ochronĬ 

przeciwwstrząsową [�].
2. ZdjąĔ kosz na trawĬ [ּ
].
3. OpróƘniĔ kosz na trawĬּ [
].

� UVWDZLDQLH SR]\FML URERF]HM
m U:AGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 

SURGXNWX�
u Wybór pozycji nastawczej bez 

odpowiedniego zuƘycia moƘe 
doprowadziĔ do przeciąƘenia 
silnika i uszkodzenia wała [ּ�]�[�].
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1. OdłączyĔ wtyczkĬ 
sieciowąּprzedłuƘacza od gniazdka 
sieciowego�

2. 'ƖwigniĬ [�] ustawiĔ w Ƙądanej 
pozycji� 'Ɩwignia wskoczy na swoje 
miejsce�

PP PR]\FMD

�10

o Pozycja transportowa
o 0aksymalny bezpieczny 

odstĬp wała [ּ�]�[�] od 
podłoƘa

�3 * o Pozycja robocza
o ObniƘaĔ pozycjĬ roboczą 

w miarĬ zwiĬkszania siĬ 
zuƘycia� 

o Pogarszające siĬ rezultaty 
pracy są oznaką zuƘycia�

-6
-9

�1�


ּPozycja robocza dla nowego wała

� :\EŒU ZDŋD
1. W zaleƘnoŮci od zastosowania 

wybraĔ odpowiedni wał [�]� [�]�

RROND ZDVWRVRZDQLH
[�] o Usuwa grubsze 

splątania i mech
o Przygotowuje glebĬ do 

ponownego zasiania 
trawnika

o 'o stosowania 
1ּdoּ2ּrazy w roku� 
wiosną lub wczesną 
jesienią

[�] o Luzuje zbitą glebĬ
o Usuwa mniejsze 

splątania
o Poprawia przepływ 

powietrza�wody
o 'o stosowania 

2ּdoּ�ּrazy w roku� 
wiosną lub jesienią

2. W razie potrzeby wymieniĔ wał [ּ�]�[�]
�patrz ֙Konserwacja֛��

� OEVŋXJD
� :ŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH 

SURGXNWX
�5ys�ּC�

m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. Zawsze wyłączyĔ produkt�
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego�
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania�

m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

1ie zbliƘaĔ rąk ani stóp 
do wała [ּ�]�[�] ani otworu 
wylotowego�

m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

u Po wyłączeniu� Wał [ּ�]�[�] nadal 
pracuje� 

u 1ie przechylaĔ ani nie przenosiĔ 
produktu� gdy silnik pracuje�

u 1ie dotykaĔ ruszającego siĬ 
wała [ּ�]�[�].

m U:AGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Przed włączeniem� Przed 
włączeniem upewniĔ siĬ� Ƙe 
produkt nie dotyka Ƙadnych 
przedmiotów� 
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RADA
u Zabezpieczenie przed 

przeciąƘeniem� W przypadku 
przeciąƘenia produktu silnik 
wyłącza siĬ automatycznie�
– ZwolniĔ dƖwigniĬ 

uruchamiającą [ּ2].
– PozwoliĔ� aby produkt stygł 

przez ok� 1ּminutĬ�
– WłączyĔ produkt�

u Wyłącznik termiczny� Produkt 
wyłączy siĬ automatycznie w razie 
przegrzania� 
– PozwoliĔ� aby produkt stygł 

przez ok� 60ּminut�
– WłączyĔ produkt�

:ŋčF]DQLH

RADA
u Podczas pracy� 'ƖwigniĬ 

uruchamiającą [ּ2] naleƘy 
pociągnąĔ i przytrzymaĔ w tej 
pozycji�

1. UstawiĔ produkt na równym 
trawniku�

2. PodłączyĔ przedłuƘacz do gniazdka 
przedłuƘacza [�].

3. 1a końcu przedłuƘacza zrobiĔ 
pĬtlĬ� PrzymocowaĔ odciąƘenie 
przedłuƘacza [ּ
].

4. PodłączyĔ produkt do napiĬcia 
sieciowego�

5. PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przełącznik 
blokady [1].

6. 'ƖwigniĬ uruchamiającą [ּ2]
przesunąĔ w stronĬ drąƘka 
górnegoּ [3].

7. ZwolniĔ przełącznik blokady [ּ1].

:\ŋčF]DQLH
o ZwolniĔ dƖwigniĬ uruchamiającą [ּ2].

� IQVWUXNFMH URERF]H
o Zalecamy aeracjĬ trawnika co 

4֑6ּtygodni� 
o Wertykulacja jest bardziej intensywna 

niƘ aeracja i naleƘy przeprowadzaĔ 
ją tylko raz w roku� 1ajlepszym 
momentem jest wiosna tuƘ po 
pierwszym skoszeniu� 

o 1a zboczach naleƘy zawsze 
przemieszczaĔ siĬ w poprzez 
zbocza� ZachowaĔ szczególną 
ostroƘnoŮĔ podczas cofania lub 
przysuwania produktu do siebie� 

o Po pracy i przed transportem 
produktu� 
– WyłączyĔ produkt�
– WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego�
– ZaczekaĔ aƘ wał [ּ�]�[�] całkowicie 

siĬ zatrzyma� 
o Im krócej skoszony trawnik� tym 

łatwiejsza praca� ObciąƘenie 
produktu jest wtedy mniejsze a 
ƘywotnoŮĔ wała [ּ�]�[�] dłuƘsza�

o Produktu moƘna uƘywaĔ z koszem 
na trawĬ [ּ
] lub bez�
– 'o aeracji� UƘywaĔ kosza na 

trawĬ [ּ
].
– 'o wertykulacji� 1ie uƘywaĔ kosza 

na trawĬ [ּ
].
o Trawnik naleƘy skosiĔ na Ƙądaną 

wysokoŮĔ� 
o 1ie uƘywaĔ wała do wertykulacji [ּ�]

na wysokiej trawie� W przeciwnym 
razie trawa owinie siĬ wokół wała do 
wertykulacji i uszkodzi produkt�  

o 1ie przechylaĔ urządzenia� Produkt 
naleƘy odkładaĔ na ziemiĬ� trzymając 
go obiema rĬkami w pozycji 
roboczej�

o WybraĔ odpowiednią pozycjĬ 
roboczą �w razie oznak zuƘycia 
wała [ּ�]� [�]�� aby nie przeciąƘaĔ 
produktu�

o ZacząĔ pracĬ w pobliƘu gniazdka 
elektrycznego i oddalaĔ siĬ od niego�
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o PrzedłuƘacz powinien zawsze 
znajdowaĔ siĬ za operatorem�
Po skrĬceniu� PrzełoƘyĔ przedłuƘacz 
na juƘ skoszoną stronĬ�

o Produkt prowadziĔ po podłoƘu w 
tempie pieszego i w linii prostej� 
$eracja i wertykulacja bez 
pozostawiania luk� Pasma 
powinny zachodziĔ na siebie kilka 
centymetrów� Zbyt długie trzymanie 
włączonego urządzenia w jednym 
miejscu moƘe uszkodziĔ trawnik� 

o UnikaĔ przeszkadzającego 
przedłuƘacza� Urządzeniem naleƘy 
zawsze obracaĔ tak� aby odciąƘenie 
przedłuƘacza [ּ
] na drąƘku 
górnymּ [3] skierowane było zawsze 
ku koszonej trawie� 

o Po obróbce trawników silnie 
poroŮniĬtych mchem� Ponownie 
zasiaĔ trawĬ� Powierzchnia trawnika 
szybciej siĬ wtedy zregeneruje�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 

]UDQLHQLD� 
Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. Zawsze wyłączyĔ produkt�
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego�
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania�

� C]\V]F]HQLH
m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 

SRUDƘHQLD SUčGHP� 
u 1igdy nie spryskiwaĔ produktu 

wodą�

m R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX� 
u 'o czyszczenia produktu 

nie naleƘy uƘywaĔ Ƙadnych 
chemicznych� zasadowych� 
Ůciernych lub innych agresywnych 
Ůrodków czyszczących lub 
dezynfekujących� poniewaƘ mogą 
uszkodziĔ powierzchnie� 

u 1ie pozwalaĔ� aby płyn dostał siĬ 
do wnĬtrza produktu�

u Po kaƘdym uƘyciu� WyczyŮciĔ 
produkt�

u Przed czyszczeniem� PozostawiĔ 
silnik do całkowitego ostygniĬcia�

o Otwory wentylacyjne produktu� 
obudowĬ silnika i rĬkojeŮci 
utrzymywaĔ w czystoŮci� 

o OpróƘniĔ kosz na trawĬ [ּ
] �patrz 
֙0ocowanie�opróƘnianie kosza na 
trawĬ֛��

o 'o czyszczenia produktu uƘywaĔ 
wilgotnej Ůciereczki lub szczotki�

� .RQVHUZDFMD
�5ys�ּ'�

RADA
u Prace naprawcze i prace 

konserwacyjne� które nie są 
opisane w niniejszej instrukcji 
obsługi� naleƘy zlecaĔ naszemu 
centrum serwisowemu�

u UƘywaĔ wyłącznie oryginalnych 
czĬŮci zamiennych�

o WymieniaĔ zuƘyte lub uszkodzone 
komponenty zawsze kompletami� 
aby zachowaĔ symetriĬ�
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:\PLDQD ZDŋD

m OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

Podczas obchodzenia siĬ z 
wałem [ּ�]�[�] nosiĔ rĬkawice 
ochronne�

1. OdwróciĔ produkt�
2. PoluzowaĔ ŮrubĬ motylkową [ּ�] do 

pozycji otwartej�
3. UnieŮĔ wał [ּ�]� [�] pod kątem�
4. WyjąĔ wał [ּ�]�[�] z szeŮciokątnej 

obejmy [ּ�].
5. ZałoƘyĔ nowy wał [ּ�]�[�]� postĬpując 

w odwrotnej kolejnoŮci�

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
o Klienci mogą zakupiĔ kompatybilne 

czĬŮci zamienne i akcesoria 
za poŮrednictwem witryny 
www�optime[�shop�com.

o PrzygotowaĔ numer zamówienia� 
o Zamówienia moƘna składaĔ 

wyłącznie online� 
o WiĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktując siĬ z infolinią serwisową 
ƞrmy Lidl �patrz akapit ֙Serwis֛�� 

C]ĬŮFL ]DPLHQQH�
DNFHVRULD

1XPHU 
]DPŒZLHQLD

[�] Ðruba 99949595201
[�] Podkładka 99949595202
[�] 1akrĬtka 

motylkowa 99949595203
[�] 1akrĬtka 

motylkowa ze 
Ůrubką 99949595204

[5] 'rąƘek Ůrodkowy 99949595205
[7] 'rąƘek dolny 99949595206
[
] Kosz na trawĬ 99949595207
[�] Wał wertykulatora z 

ostrzem 99949595208

C]ĬŮFL ]DPLHQQH�
DNFHVRULD

1XPHU 
]DPŒZLHQLD

[�] Wał aeratora ze 
sprĬƘynowanymi 
zĬbami 99949595209

[�] Ðruba motylkowa 99949595210
[�] 0ocowanie łoƘyska 99949595211

� PU]HFKRZ\ZDQLH
�5ys� E�

o OdczekaĔ� aƘ produkt całkowicie 
ostygnie�

o WyczyŮciĔ produkt �patrz akapit 
֙Czyszczenie֛�� 

o PrzechowywaĔ produkt i jego 
akcesoria w ciemnym� suchym� 
wolnym od mrozu i kurzu miejscu o 
dobrej wentylacji�

o Produkt zawsze przechowywaĔ poza 
zasiĬgiem dzieci� 

o 1ie owijaĔ produktu w nylonowe 
torby� poniewaƘ moƘe wtedy 
gromadziĔ siĬ wilgoĔ�

SNŋDGDQLH SURGXNWX

RADA
u Podczas przechowywania� ZłoƘyĔ 

drąƘek górny [ּ3]� aby zaoszczĬdziĔ 
miejsce�

1. PoluzowaĔ nakrĬtkĬ motylkową [ּ�] i 
nakrĬtkĬ motylkową ze Ůrubką [ּ�].

2. ZłoƘyĔ drąƘek górny [ּ3] do dołu� 1ie 
ŮciskaĔ kabla [ּ	].

� TUDQVSRUW
o Produkt naleƘy przenosiĔ w pozycji 

transportowej �patrz ֙Ustawianie 
pozycji roboczej֛��
– -eŮli produkt zostanie przechylony 

w celu transportu�
– Podczas przejeƘdƘania przez 

powierzchnie inne niƘ trawiaste�
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– Podczas transportu produktu do i z 
obszaru koszenia�

*dy produkt znajduje siĬ w 
pozycji transportowej� ZĬby są 
unieruchomione�

o PodnieŮĔ produkt podczas 
wnoszenia go po schodach 
lub przenoszenia nad 
delikatnymi powierzchniami �np� 
płytkami�� UƘywaĔ uchwytu do 
przenoszenia [ּ8].

� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP 0RƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

1ietypowe 
dƖwiĬki� 
grzechotanie 
lub wibracje

Ciało obce w waleּ [�]�[�] UsunąĔ ciało obce�

Uszkodzony wał [ּ�]�[�]. WymieniĔ wał [ּ�]�[�] �patrz 
֙Konserwacja֛��

1ieprawidłowo załoƘony wał [ּ�]�
[�].

WymieniĔ wał [ּ�]�[�] �patrz 
֙Konserwacja֛��

Pas zĬbaty siĬ zeŮlizguje� UsunąĔ resztki ziemi i trawy�

Produkt nie 
działa�

Produkt nie jest podłączony do 
prądu�

PodłączyĔ produkt do prądu 
�patrz ֙Włączanie�wyłączanie 
produktu֛��

'Ɩwignia uruchamiająca [ּ2] jest 
uszkodzona� 

KontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
z centrum serwisowym �patrz 
akapit ֙Serwis֛��

Silnik jest uszkodzony� 

Produkt 
działa z 
przerwami�

WewnĬtrzny luƖny styk
'Ɩwignia uruchamiającaּ[2] jest 
uszkodzona� 

Silnik 
zgaŮnie�

Ciało obce powoduje 
zablokowanie UsunąĔ ciało obce�

Trawa jest zbyt wysoka� WstĬpnie skosiĔ trawnik �patrz 
֙Instrukcje robocze֛��

Otwór wylotowy jest 
zablokowany� WyczyŮciĔ otwór wylotowy�

Zadziałało zabezpieczenie przed 
przeciąƘeniem�

PozwoliĔ� aby produkt stygł 
przez ok� 1ּminutĬ�

Zadziałał wyłącznik termiczny� PozwoliĔ� aby produkt stygł 
przez ok� 60ּminut�
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PUREOHP 0RƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Efekty pracy 
są niezado-
walające lub 
silnik pracuje 
nierówno-
miernie�

Wałּ [�]�[�] jest zuƘyty� WymieniĔ wał [ּ�]�[�] �patrz 
֙Konserwacja֛��

Pas zĬbaty jest uszkodzony�
KontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
z centrum serwisowym �patrz 
akapit ֙Serwis֛��

Ustawiono pozycjĬ 
transportową lub nieprawidłową 
pozycjĬ roboczą�

UstawiĔ prawidłową pozycjĬ 
roboczą �patrz ֙Ustawianie 
pozycji roboczej֛��

Trawa jest zbyt wysoka� WstĬpnie skosiĔ trawnik �patrz 
֙Instrukcje robocze֛��

� UW\OL]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla Ůrodowiska� które 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych�

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowych� oznaczone są 
one skrótami �a� i numerami �b� 
o nastĬpującym znaczeniu� 1֑7� 
Tworzywa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura�80֑�8� 0ateriały 
kompozytowe�

PURGXNW�
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Produkt� w tym akcesoriai materiały 
opakowaniowe� nadają siĬ do 
recyklingu i podlegają rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta� 
WyrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracją przedstawiającą informacje 
o sortowaniu� aby zapewniĔ lepszą 
utylizacjĬ odpadów� 

Logo Triman jest waƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta�
Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych� lecz 
prawidłowo zutylizowaĔ� 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd�

Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np� Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub�bądƖ w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych� ZuƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpływ na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składowych� 
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*ospodarstwo domowe spełnia waƘną 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowców wtórnych� 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postawy� które 
wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne�

� GZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakoŮci i dokładnie przetestowane 
przed dostawą� W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu� Państwa 
prawa ustawowe nie są w Ƙaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancjĬ 
przedstawioną poniƘej�

*warancja na ten produkt wynosi 
�ּlata od daty zakupu� Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu� poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu�

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu�

-eƘeli w ciągu �ּlat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiałowe 
lub produkcyjne� toּ֑ według naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy� Okres gwarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne� 'otyczy to równieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci�

1iniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był niewłaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany�

*warancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne� 1iniejsza gwarancja 

nie obejmuje czĬŮci produktu� które 
podlegają normalnemu zuƘyciu i dlatego 
są uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne �np� 
baterie� wĬƘe� wkłady atramentowe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeń czĬŮci 
delikatnych� np� przełączników lub 
czĬŮci wykonanych ze szkła�

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym 
art� 581  wraz z wymianą urządzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku� naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o wszystkich zapytań proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ495952_2504� jako dowód zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu� na 
grawerze na produkcie� na stronie 
tytułowej instrukcji �w lewym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

W przypadku wystąpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniƘej działem serwisowym�

1astĬpnie moƘna wysłaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie� załączając 
dowód zakupu �paragon� i okreŮlając� na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła�
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Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania� aby wyszukaĔ 
instrukcje obsługi� WprowadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ495952_2504� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel�� 008004�1206�

  )ormularz kontaktowy na stronie 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ





Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu: 95.5 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia: 98 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  

ǌſ

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: Annex V, 


>

  
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Přečtğte si návod na obsluhu� 9Ərobek nepoužívejte za deůtğ 
nebo ve vlhkém prostředí�

VAROVÁNÍ! ּ֑Označuje 
nebezpečí se středním 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžké zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

1oste ochranu zraku a sluchu�

Používejte ochranné rukavice�

OPATR1�� ּ֑Označuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehké až střední zranğní �např� 
nebezpečí opaření�

Před provádğním jakƏchkoli 
Źprav�
1. 9Ərobek vždy vypnğte�
2. 9ytáhnğte síŶovou zástrčku 

ze zásuvky�
3. 1echte vƏrobek zcela 

zastavit�

VÝSTRAHA! ּ֑9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpečí zkratu�

Ochranná třídaּII
�dvojitá izolace�

Před provádğním Źdržby nebo 
v případğ poůkození přívodního 
kabelu odpojte síŶovou 
zástrčku ze zásuvky�

Zapnğte �viz ֙Zapnutí�vypnutí 
vƏrobku֚�

Pozorּ֑ nebezpečí poranğní 
vymrůtğnƏmi částmi�

9ypnğte �viz ֙Zapnutí�vypnutí 
vƏrobku֚�

1epřibližujte se k vƏrobku� 98
Zaručená hladina akustického 
vƏkonu LWA v d%�

9arováníּ֑ nebezpečí Źrazu 
elektrickƏm proudem� 9olnobğžné otáčky

9arováníּ֑ ostré řezné 
zařízení� Udržujte ruce a nohy 
mimo dosah válce [ּ�]�[�] a 
vyhazovacího otvoru�

Otáček za minutu

Pozorּ֑ nadmğrnƏ pohyb 
řezacího zařízení

Poloha spodní vzpğry [ּ7]
Udržujte přívodní kabel mimo 
dosah hrotů�
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1astavení vƏůky spodní 
vzpğry [ּ7]

%ezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

Značka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� které se na 
vƏrobek vztahují� 

ELE.TRIC.ñ VERTI.UTbTOR�PROVZDUŠŇOVAČ TRbV1�.U

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento vƏrobek je určen vƏhradnğ k 
následujícímu použití�
– -ako provzduůŎovač trávníku pro 

vyčesávání plsti �tvořené listím� 
mechem nebo plevelem� mezi 
stébly trávy a sbğr listí a zbytků 
rostlin�

– -ako vertikutátor pro zpracování 
trávníku a regeneraci trávníků a 
travnatƏch ploch�

  9Ərobek je určen pro použití 
dospğlƏmi� 1ikdy nedovolte� aby 
vƏrobek používaly osoby� které 
nejsou seznámeny s tímto návodem 
k obsluze� nebo dğti� 0ístní předpisy 
mohou omezovat vğk uživatele�

  9Ərobek nepoužívejte za deůtğ nebo 
ve vlhkém prostředí�

  -akékoli jiné použití� které není 
vƏslovnğ povoleno v tomto návodu 
k obsluze� může pro uživatele 
představovat vážné nebezpečí a vést 
k ůkodám na vƏrobku� 

  Obsluha nebo uživatel vƏrobku je 
odpovğdnƏ za nehody nebo ůkody 
na jinƏch lidech nebo jejich majetku� 

  9Ərobek je určen pro použití v oblasti 
kutilství� 9Ərobek není koncipován 
pro trvalé komerční použití� Při 
komerčním použití záruka zaniká� 

  9Ərobce neručí za ůkody způsobené 
nesprávnƏm používáním nebo 
nesprávnou obsluhou�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hračka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáčky� fóliemi 
a malƏmi díly� Hrozí nebezpečí 
polknutí a uduůení�

1 ElektrickƏ vertikutátor�
provzduůŎovač trávníku

1 9ertikutační válec s nožem �předem 
smontovanƏ�

1 ProvzduůŎovací válec s pružinovƏmi 
hroty

1 Horní vzpğra
1 Spodní vzpğra
2 Středové vzpğry
1 Spojka pro sbğrnƏ koů na trávu
1 Odlehčení tahu prodlužovacího 

vedení
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2 'ržák kabelů
4 Křídlové matice
2 Křídlové matice se ůroubem
4 Ñrouby
6 Podložky
2 Spojovací krytky
1 1ávod na obsluhu

� SH]QDP GķOƉ
Obr�ּ$

[1] %lokování zapnutí
[2] Startovací páka
[3] Horní vzpğra
[�] Ñroub
[�] Podložka
[�] Křídlová matice
[�] Křídlová matice se ůroubem
[5] Středová vzpğra
[6] Spojovací krytky
[7] Spodní vzpğra
[8] 5ukojeŶ pro přenáůení
[9] Kryt
[�] Páka �1astavení hloubky řezu�
[�] 'ržák kabelů
[
] SbğrnƏ koů na trávu
[�] Spojka pro sbğrnƏ koů na trávu
[�] Ochrana proti nárazu
[
] Odlehčení tahu prodlužovacího 

vedení
[	] Kabel
[�] 9ertikutační válec s nožem
[�] ProvzduůŎovací válec s pružinovƏmi 

hroty
[�] Zásuvka prodlužovacího vedení nebo 

napájecí zástrčky

Obr�ּ'

[�] KřídlatƏ ůroub
[�] Ñestihranné uchycení
[�] Upevnğní ložisek

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
EOHNWULFNƏ 
YHUWLNXWûWRU�
SURY]GXůŎRYDĕ 
WUûYQķNX PELV 1800 C3
-menovité napğtí� 2�0 9a� 50 Hz
-menovitƏ příkon� 1800 W
Hmotnost
�s přísluůenstvím�� cca 11 kg
9olnobğžné 
otáčky n0� �600 min–1

Ochranná třída� IIּ�ּ
�dvojitá izolace�

StupeŎ krytí� IP;4
1astavení 
hloubky�

5násobnƏ
�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
� přepravní 
polohaּ�10ּmm�

Pracovní ůířka� �7 cm

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřená hodnota hluku určená v 
souladu s normou E1ּ62841� Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je typicky� 

Hladina akustického tlaku 
Lp$� 84�6 d%
1ejistota K� � d%
Hladina akustického vƏkonu LWA�
ֹּ֑Zmğřeno� �5�5 d%
ֹּ֑Zaručeno� �8 d%
1ejistota K� 2�22 d%

m VAROVÁNÍ!

1oste ochranu sluchu�
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EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Celkové hodnoty vibrací �vektorovƏ 
součet tří smğrů�� stanovené v souladu s 
E1ּ62841�

9ibrace ah�
ֹּ֑Zleva� 1�611ּm�s2

ֹּ֑Zprava� 1�4�7ּm�s2

1ejistota K� 1�5ּm�s2

UPOZOR1�1�
u Uvedené celkové hodnoty 

vibrací a uvedené hodnoty emisí 
hluku byly namğřeny pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm�

u Uvedené celkové hodnoty 
vibrací a uvedené hodnoty emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předbğžnému odhadu zatížení� 

m VAROVÁNÍ!
u 9ibrace a hluk při skutečném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku�

u Snažte se udržet zatížení tak 
nízké� jak je to jen možné� Příklady 
opatření ke snížení zatížení 
vibracemi je noůení rukavic při 
používání nástroje a omezení doby 
práce� Přitom se musí brát do 
Źvahy vůechny akce provozního 
cyklu �například časy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� u 
kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží 
bez zatížení��

%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� 
SRN\Q\� LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
1edodržení následnƏch 
pokynů může způsobit zranğní 
elektrickƏm proudem� požár a�
nebo tğžká zranğní� 

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�
Termín používanƏ v bezpečnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem �bez 
síŶového vedení��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y 

ĕLVWRWğ D GREŬH RVYğWOHQƏ� 
1epořádek nebo neosvğtlené 
pracovní prostory mohou vést k 
Źrazům�

2� 1HSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo vƏpary�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
1HSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺ1eupravené zástrčky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

2� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud je vaůe tğlo 
uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

�� CKUDŎWH HOHNWULFNƏ QûVWURM SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

4� 1H]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺPoůkozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití 
prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

6� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužití proudového 
chrániče snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
1� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR 

GğOûWH D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ 
UR]XP SŬL SUûFL V HOHNWULFNƏP 

QûVWURMHP�ֺ1epoužívejte žádnƏ 
elektrickƏ nástroj� jste�li unaveni 
nebo pod vlivem drog� alkoholu nebo 
léků�ֺChvíle nepozornosti při použití 
elektrického nástroje může vést k 
vážnƏm zranğním�

2� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺ1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

�� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud přenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na spínači 
nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vést k 
nehodám�

4� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\�ֺ1ástroj nebo klíč� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáčející se 
části elektrického nástroje� může 
vést ke zranğní�

5� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

6� 1RVWH YKRGQƏ RGğY� 1HQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺ9olnƏ odğv� 
ůperky nebo dlouhé vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujícími se částmi�

7� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 
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SRXƗķYûQR�ֺPoužití odsávání prachu 
může snížit nebezpečí tƏkající se 
prachu�

8� 1HXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺ1edbalé jednání může 
vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
1� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpečnğji v zadané 
oblasti vƏkonu�

2� 1HSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a musí 
bƏt opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

4� 1HSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
1HQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺElektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami�

5� OSDWUXMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 

EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ0noho 
nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

6� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají�

7� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� může vést k nebezpečnƏm 
situacím�

8� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX�ֺKluzké rukojeti a Źchopy 
neumožŎují bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

SHUYLV
1� 1HFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je 
zajiůtğno� že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR YHUWLNXWûWRU\ D 
SURY]GXůŎRYDĕH WUûYQķNX

1� SWURM QHSRXƗķYHMWH ]D ůSDWQĝKR 
SRĕDVķ� ]HMPĝQD QH ]D ERXŬN\�ֺTo 
snižuje nebezpečí zasažení bleskem�

2� DƉNODGQğ ]NRQWUROXMWH SUDFRYQķ 
SURVWRU VWURMH� ]GD VH Y 
QğP QHQDFKû]ķ YROQğ ƗLMķFķ 
]YķŬDWD�ֺ9olnğ žijící zvířata mohou 
bƏt pracujícím strojem zranğna�
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�� DƉNODGQğ ]NRQWUROXMWH SUDFRYQķ 
SURVWRU VWURMH D RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
NDPHQ\� NODFN\� GUûW\� NRVWL D 
MLQĝ FL]ķ SŬHGPğW\�ֺ9ymrůtğné díly 
mohou vést ke zranğním�

4� PŬHG SRXƗLWķP VWURMH YƗG\ 
]NRQWUROXMWH� ]GD QHMVRX KURW\ 
QHER VHVWDYD KURWƉ RSRWŬHERYDQĝ 
QHER SRůNR]HQĝ�ֺOpotřebované 
nebo poůkozené díly zvyůují riziko 
poranğní�

5� PŬHG SRXƗLWķP ]NRQWUROXMWH VķŶRYĝ 
D SŬķSDGQĝ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ� 
]GD QHY\ND]XMķ ]QûPN\ SRůNR]HQķ 
QHER VWûUQXWķ� 1HSRXƗķYHMWH 
VWURM SRNXG MH YHGHQķ SRůNR]HQĝ 
QHER RSRWŬHERYDQĝ� PRNXG MH 
VķŶRYƏ NDEHO EğKHP SURYR]X 
SRůNR]HQ QHER RSRWŬHERYûQ� 
Y\SQğWH VWURM D QHGRWƏNHMWH VH 
NDEHOX� GRNXG QHRGSRMķWH VķŶRYRX 
]ûVWUĕNX�ֺPoůkozenƏ síŶové vedení 
nebo prodlužovací vedení může vést 
k Źrazu elektrickƏm proudem� požáru 
a�nebo vážnému zranğní�

6� PUDYLGHOQğ NRQWUROXMWH 
VEğUQRX QûGREX� ]GD QHQķ 
RSRWŬHERYDQû�ֺOpotřebovaná nebo 
poůkozená sbğrná nádoba může 
zvƏůit riziko zranğní�

7� OFKUDQQĝ NU\W\ SRQHFKWH QD 
PķVWğ� OFKUDQQĝ NU\W\ PXVķ 
EƏW SURYR]XVFKRSQĝ D ŬûGQğ 
SŬLSHYQğQĝ�ֺUvolnğnƏ� poůkozenƏ 
nebo nesprávnğ fungující ochrannƏ 
kryt může vést k poranğní�

8� UGUƗXMWH SŬķYRG\ Y]GXFKX EH] 
QHĕLVWRW�ֺUcpané přívody vzduchu 
a usazeniny mohou vést k přehřátí 
nebo nebezpečí požáru�

�� PŬL SUûFL VH VWURMHP YƗG\ QRVWH 
SURWLVNOX]RYRX RFKUDQQRX REXY� 
1HSRXƗķYHMWH VWURM QDERVR QHER 
Y RWHYŬHQƏFK VDQGûOHFK�ֺTím se 
minimalizuje riziko poranğní nohou v 
důsledku kontaktu s rotujícími hroty�

10� PŬL SUûFL VH VWURMHP YƗG\ QRVWH 
GORXKĝ NDOKRW\�ֺHolá kůže zvyůuje 
pravdğpodobnost poranğní o 
vymrůtğné části�

11� 1HSRXƗķYHMWH VWURM Y PRNUĝ 
WUûYğ� 1LNG\ SŬL WRP QHFKRĚWH 
DQL QHEğKHMWH�ֺSnížíte tak riziko 
uklouznutí a pádu� které by mohly 
vést ke zranğní�

12� 1HSURYR]XMWH YƏUREHN QD 
QDGPğUQğ VWUPƏFK VYD]ķFK�ֺTím 
minimalizujete riziko ztráty kontroly� 
uklouznutí a pádu� což by mohlo vést 
ke zranğní�

1�� PŬL SUûFL QD VYD]ķFK GEHMWH QD 
EH]SHĕQRX RSRUX� SUDFXMWH 
YƗG\ QDSŬķĕ VYDKHP� QLNG\ QH 
QDKRUX QHER GROƉ� D EXĚWH YHOPL 
RSDWUQķ SŬL ]PğQğ VPğUX�ֺTím 
minimalizujete riziko ztráty kontroly� 
uklouznutí a pádu� což by mohlo vést 
ke zranğní�

14� OE]YOûůWğ RSDWUQķ EXĚWH SŬL SUûFL 
GR]DGX QHER SŬL WDƗHQķ VWURMH 
VPğUHP N VREğ�ֺ9ždy si vůímejte 
svého okolí�ֺSnížíte tak riziko 
zakopnutí při práci�

15� SķŶRYĝ YHGHQķ XGUƗXMWH PLPR GRVDK 
KURWƉ�ֺPoůkozenƏ síŶovƏ kabel může 
vést k Źrazu elektrickƏm proudem� 
požáru a�nebo vážnému zranğní�

16� PRNXG VH VķŶRYƏ NDEHO ]DPRWDO 
QHER SRůNRGLO� Y\SQğWH 
VWURM D Y\WûKQğWH VķŶRYRX 
]ûVWUĕNX�ֺZamotané nebo 
poůkozené kabely mohou zvƏůit 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

17� SWURM GUƗWH SRX]H ]D L]RORYDQĝ 
ŹFKRSQĝ SORFK\� SURWRƗH KURW\ 
PRKRX ]DVûKQRXW VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ 
YHGHQķ QHER Yûů YODVWQķ QDSûMHFķ 
NDEHO�ֺKontakt hrotů s vodičem pod 
napğtím může také dát pod napğtí 
kovové části přístroje a způsobit Źraz 
elektrickƏm proudem�

18� 1HGRWƏNHMWH VH KURWƉ DQL MLQƏFK 
QHEH]SHĕQƏFK ĕûVWķ� NWHUĝ MVRX 
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VWûOH Y SRK\EX�ֺTím minimalizujete 
riziko poranğní pohyblivƏmi částmi�

1�� PŬHG RGVWUDŎRYûQķP ]DVHNQXWĝKR 
PDWHULûOX QHER ĕLůWğQķP VWURMH 
VH XMLVWğWH� ƗH MVRX YůHFKQ\ 
VSķQDĕH Y\SQXWĝ D VķŶRYû ]ûVWUĕND 
RGSRMHQû�ֺ1eočekávanƏ provoz 
stroje může vést k vážnému zranğní�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
  Zastavte hroty�

– Pokud je třeba vƏrobek při 
přepravğ naklonit

– Pokud přejíždíte jiné povrchy než 
trávu

– Při přepravğ vƏrobku na místo 
sečení a z místa sečení

  1enaklánğjte vƏrobek� když je 
zapnutƏ motor� pokud není nutné 
vƏrobek naklonit pro spuůtğní� 9 
takovém případğ nenaklánğjte 
vƏrobek více� než je nezbytnğ nutné� 
a zvedejte pouze část smğřující od 
obsluhy�

  Zastavte vƏrobek� vytáhnğte síŶovou 
zástrčku a počkejte� až se vůechny 
pohyblivé části zcela zastaví�
– Pokud vƏrobek narazil na cizí 

předmğt�
Před opğtovnƏm spuůtğním a prací 
s vƏrobkem zkontrolujte� zda není 
poůkozen� a proveĚte nezbytné 
opravy�

– Pokud vƏrobek začne abnormálnğ 
vibrovat�
Okamžitğ zkontrolujte� zda není 
vƏrobek poůkozen� Poůkozené 
díly vymğŎte nebo opravte� 
Zkontrolujte� zda vƏrobek nemá 
uvolnğné části� a pevnğ je 
utáhnğte�

  Při seřizování vƏrobku buĚte opatrní� 
aby nedoůlo k zachycení prstů mezi 
pohybující se hroty a nepohyblivé 
části vƏrobku� 

  9Ərobek připojujte pouze k zásuvce 
s proudovƏm chráničem �5C'� se 

jmenovitƏm reziduálním proudem 
nejvƏůe �0ּm$� 

  Používejte pouze přísluůenství 
doporučené společností PARKSIDE.

  Používejte pouze schválené 
prodlužovací vedení typu H0751�)� 
které nejsou delůí než 75ּm a jsou 
určeny pro venkovní použití� Průřez 
vodiče prodlužovacího vedení musí 
bƏt alespoŎ 2�5ּmmԻ� Před použitím 
vždy zcela odviŎte kabelovou cívku� 
Zkontrolujte� zda není prodlužovací 
vedení poůkozeno� 

  Ujistğte se� že síŶové napğtí a síŶová 
frekvence odpovídají Źdajům na 
typovém ůtítku� 

  Pokud je přívodní kabel tohoto 
vƏrobku poůkozen� musí bƏt 
vymğnğn za speciální přívodní 
kabel� kterƏ je k dispozici u vƏrobce 
nebo v jeho zákaznickém servisním 
středisku� 

  PoůkozenƏ připojovací kabel 
nepřipojujte k napájecímu zdroji� 
Poůkozeného připojovacího kabelu 
se nedotƏkejte dříve� než byl odpojen 
od zdroje napájení� PoůkozenƏ 
připojovací kabel může způsobit 
kontakt s částmi pod napğtím� 

  1epoužívejte připojovací kabel k 
vytažení síŶové zástrčky ze zásuvky 
nebo k odpojení vƏrobku� 

  ChraŎte přípojné vedení před teplem� 
olejem a ostrƏmi hranami� 

  1edotƏkejte se žádnƏch pohyblivƏch 
nebezpečnƏch částí� dokud není 
vƏrobek odpojen od elektrické sítğ a 
dokud se zcela nezastaví�

� ZE\WNRYû UL]LND
I když budete tento vƏrobek používat 
podle předpisu� vždy zůstávají určitá 
zbytková rizika� 1ásledující nebezpečí 
mohou nastat v souvislosti s konstrukcí 
a provedením tohoto vƏrobku�
  Poůkození sluchu� pokud se nenosí 

vhodná ochrana sluchu�
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  Zdravotní poůkození vyplƏvající z 
vibrací ruky a paže� je�li vƏrobek 
používán po delůí dobu� nebo není 
správnğ veden a udržován�

  Poranğní pořezáním�

m VAROVÁNÍ! 
u 1ebezpečí způsobené 

elektromagnetickƏm polem 
vznikajícím při provozu vƏrobku� 
Pole může za určitƏch okolností 
ovlivnit aktivní nebo pasivní 
lékařské implantáty� Chcete�li 
snížit nebezpečí vážnƏch nebo 
smrtelnƏch Źrazů� doporučujeme 
osobám s lékařskƏmi implantáty� 
aby konzultovaly svého lékaře a 
vƏrobce zdravotnického implantátu 
před obsluhou vƏrobku�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály� 
2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 

vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��

3. Zkontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny součásti v dobrém stavu� 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙Záruka֚� 

� ZNRQWUROXMWH SURYR]Qķ SUYN\
m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 

Před provádğním jakƏchkoli 
Źprav�
1. 9Ərobek vždy vypnğte�
2. 9ytáhnğte síŶovou zástrčku 

ze zásuvky�
3. 1echte vƏrobek zcela 

zastavit�

o Před prvním použitím vƏrobku� 
Seznamte se s ovládacími prvky�

OEVOXƗQĝ 
SUYN\ PRGUREQRVWL

[1] %lokování 
zapnutí

o Elektricky 
zablokujte 
vƏrobek proti 
nechtğnému 
zapnutí

[2] Startovací 
páka

o Zapnutí�vypnutí 
�viz ֙Zapnutí�
vypnutí vƏrobku֚�

[�] Páka o 9Ərobek lze 
nastavit do 
5ּpracovních 
poloh �včetnğ 
přepravní polohy�

� 0RQWûƗ Y]SğU
�Obr�ּ$�

UPOZOR1�1�
u Při montáži�

– Kabel [ּ	] nepřiskřípnğte� 
– Ujistğte se� že kabel [ּ	] má 

dostatečnou vůli�
u K montáži je zapotřebí následující 

přísluůenství�
– [�]ּÑroubּ�4צ�
– [�]ּPodložkaּ�6צ�
– [�]ּKřídlová maticeּ�4צ�
– [�] Křídlová matice se 

ůroubemּ�2צ�
– [6]ּSpojovací krytkaּ�2צ�

1. Přetáhnğte spojovací krytky [ּ6] přes 
konce trubek na spodní vzpğřeּ [7].

2. Spodní vzpğru [ּ7] mírnğ ohnğte�
3. Připevnğte spodní vzpğru [ּ7] se 

spojovacími krytkami [ּ6] ke skříni [ּ9]
na pravé a levé stranğ� Lze zvolit 
2ּrůzné vƏůkové polohy�
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4. Připevnğte spojovací krytky [ּ6]
pomocí křídlovƏch matic se 
ůroubemּ [�] a podložek [ּ�].

5. Připevnğte obğ středové vzpğry [ּ5]
ke spodní vzpğřeּ [7] pomocí 
křídlovƏch matic [ּ�]� ůroubůּ [�] a 
podložek [ּ�].

6. Zaháknğte odlehčení tahu 
prodlužovacího vedení [ּ
] do 
horní vzpğryּ [3] pod zásuvku 
prodlužovacího vedení [ּ�].

7. Připevnğte horní vzpğru [ּ3] k obğma 
středovƏm vzpğrámּ [5] pomocí 
křídlovƏch matic [ּ�]� ůroubůּ [�] a 
podložek [ּ�].

8. Připevnğte kabel [ּ	] ke středové 
vzpğřeּ [5] pomocí dvou držáků 
kabelu [ּ�].

� PŬLSHYQğQķ�Y\SUû]GQğQķ 
VEğUQĝKR NRůH QD WUûYX

�Obr�ּ%�

m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
u 1epoužívejte vƏrobek bez ochrany 

proti nárazu [ּ�].

UPOZOR1�1�
u Použijte sbğrnƏ koů na trávu [ּ
]

pro provoz s provzduůŎovacím 
válcem [ּ�].

u Zkontrolujte stav naplnğní 
sbğrného koůe na trávu [ּ
] pomocí 
síŶky sbğrného koůe na trávu�

PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
1. Přetáhnğte sbğrnƏ koů na trávu [ּ
]

přes závğs sbğrného koůe na 
trávuּ [�].

2. PřehoĚte plastové pásky sbğrného 
koůe na trávu [ּ
] přes táhlo sbğrného 
koůe na trávu [ּ�].

3. Plastové popruhy zacvaknğte�

PŬLSHYQğQķ VEğUQĝKR NRůH QD WUûYX
1. Zvednğte ochrannƏ kryt proti 

nárazu [ּ�].
2. Zaháknğte kolíky na táhlu sbğrného 

koůe na trávu [ּ�] do držáku na 
krytu [ּ9].

3. Uvolnğte ochrannƏ kryt proti 
nárazu [ּ�]� SbğrnƏ koů na trávu [ּ
] je 
přidržován na svém místğ�

V\SUû]GQğQķ VEğUQĝKR NRůH QD WUûYX
1. Zvednğte ochrannƏ kryt proti 

nárazu [ּ�].
2. 9yjmğte sbğrnƏ koů na trávu [ּ
].
3. 9yprázdnğte sbğrnƏ koů na trávu [ּ
].

� 1DVWDYHQķ SUDFRYQķ SRORK\
m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 

YƏURENX�
u Zvolení nastavovací polohy bez 

odpovídajícího opotřebení může 
vést k přetížení motoru a poůkození 
válce [ּ�]�[�].

1. 9ytáhnğte síŶovou zástrčku 
prodlužovacího vedení ze zásuvky�

2. PřesuŎte páku [ּ�] do požadované 
polohy� Páka se zaaretuje�

mm PRORKD

�10

o Přepravní pozice
o 0a[imální bezpečná 

vzdálenost válce [ּ�]�[�] od 
zemğ

�3 * o Pracovní polohy
o S rostoucím opotřebením 

snižujte pracovní polohu� 
o Stále horůí pracovní 

vƏsledek signalizuje 
známky opotřebení�

-6
-9

�1�


ּPracovní poloha s novƏm válcem
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� ZYROWH YûOHF
1. Podle způsobu použití zvolte 

přísluůnƏ válec [ּ�]�[�]�

VûOHĕHN PRXƗLWķ
[�] o OdstraŎuje hustá 

zplstğní a mech
o Připravuje trávník na 

dosetí
o Používá se 1ּaž 2krát 

ročnğ na jaře nebo na 
začátku podzimu

[�] o UvolŎuje zhutnğlou 
půdu

o OdstraŎuje lehká 
zplstğní

o Zlepůuje proudğní 
vzduchu a vody

o Používá se 2ּaž �krát 
ročnğ na jaře nebo na 
podzim

2. 9 případğ potřeby vymğŎte válec [ּ�]�
[�] �viz ֙Ûdržba֚��

� OEVOXKD
� ZDSQXWķ�Y\SQXWķ YƏURENX
�Obr�ּC�

m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
Před provádğním jakƏchkoli 
Źprav�
1. 9Ərobek vždy vypnğte�
2. 9ytáhnğte síŶovou zástrčku 

ze zásuvky�
3. 1echte vƏrobek zcela 

zastavit�

m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
Udržujte ruce a nohy 
mimo dosah válce [ּ�]�[�] a 
vyhazovacího otvoru�

m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
u Po vypnutí� 9álec [ּ�]�[�] bğží dál� 
u 9Ərobek nenaklánğjte ani 

nepřenáůejte� pokud je motor v 
chodu�

u 1edotƏkejte se bğžícího 
válce [ּ�]�[�].

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Před zapnutím� 'bejte na to� aby 
se vƏrobek nedotƏkal žádnƏch 
předmğtů� 

UPOZOR1�1�
u Ochrana proti přetížení� Pokud 

je vƏrobek přetížen� motor se 
automaticky vypne�
– Uvolnğte startovací páku [ּ2].
– 1echte vƏrobek cca 1ּminutu 

chladnout�
– 9Ərobek zapnğte�

u TepelnƏ jistič� Pokud se vƏrobek 
přehřeje� automaticky se vypne� 
– 1echte vƏrobek cca 60ּminut 

chladnout�
– 9Ərobek zapnğte�

ZDSQXWķ

UPOZOR1�1�
u %ğhem provozu� Startovací 

páka [ּ2] musí bƏt zatažena a 
držena v poloze�

1. Umístğte vƏrobek na rovnƏ trávník�
2. Zapojte prodlužovací kabel do 

zásuvky prodlužovacího vedení [ּ�].
3. Z konce prodlužovacího vedení 

vytvořte smyčku� Připevnğte smyčku 
k odlehčení tahu prodlužovacího 
vedení [ּ
].

4. Připojte vƏrobek k síŶovému napğtí�
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5. Stlačte a podržte blokování 
zapnutí [ּ1].

6. Zatáhnğte za startovací páku [ּ2] ve 
smğru horní vzpğryּ [3].

7. Uvolnğte blokování zapnutí [ּ1].

V\SQRXW
o Uvolnğte startovací páku [ּ2].

� PUDFRYQķ SRN\Q\
o 'oporučujeme trávník provzduůŎovat 

každƏch 4ּaž 6ּtƏdnů� 
o 9ertikutace je intenzivnğjůí postup 

než provzduůŎování� a proto by se 
mğla provádğt pouze jednou ročnğ� 
1ejvhodnğjůí doba je na jaře po první 
seči� 

o 1a svazích pracujte vždy napříč 
svahem� Obzvláůtğ opatrní buĚte při 
chůzi dozadu a tahání vƏrobku� 

o Po skončení práce a před převozem 
vƏrobku� 
– 9Ərobek vypnğte�
– 9ytáhnğte síŶovou zástrčku ze 

zásuvky�
– Počkejte� až se válec [ּ�]� [�] zcela 

zastaví� 
o |ím kratůí je posekanƏ trávník� tím 

lépe se s ním pracuje� 9Ərobek se 
tak ménğ namáhá a prodlužuje se 
životnost válce [ּ�]�[�].

o 9Ərobek můžete používat se sbğrnƏm 
koůem na trávu [ּ
] nebo bez nğj�
– Pro provzduůŎování� Použijte 

sbğrnƏ koů na trávu [ּ
].
– Pro vertikutaci� 1epoužívejte 

sbğrnƏ koů na trávu [ּ
].
o Posekejte trávník na požadovanou 

vƏůku sečení� 
o 1a dlouhou trávu nepoužívejte 

vertikutační válec [ּ�]� -inak se tráva 
omotá kolem vertikutačního válce a 
poůkodí vƏrobek�  

o Přípravek nenaklánğjte� Před 
položením vƏrobku zpğt na podlahu 
držte obğ ruce v pracovní poloze�

o Zvolte vhodnou pracovní polohu 
�pokud válec [ּ�]�[�] vykazuje známky 
opotřebení�� aby nedoůlo k přetížení 
vƏrobku�

o Začnğte pracovat v blízkosti zásuvky 
a vzdalujte se od zásuvky�

o Prodlužovací vedení vždy veĚte za 
sebou�
Po otočení� Prodlužovací vedení 
přiveĚte na stranu� na které se již 
pracovalo�

o 9eĚte vƏrobek v přímƏch drahách 
rychlostí chůze� 
Pro Źplné provzduůnğní nebo 
vertikutaci� 'ráhy by se mğly vždy 
překrƏvat o nğkolik centimetrů� 
Pokud vƏrobek pracuje� příliů dlouhé 
setrvání na jednom místğ může 
poůkodit trávník� 

o 9yhnğte se překážkám způsobenƏm 
prodlužovacím vedením� 9Ərobek 
vždy otáčejte tak� aby odlehčovač 
tahu prodlužovacího vedení [ּ
] na 
horní vzpğřeּ [3] vždy smğřoval k 
opracovávané stranğ� 

o Po práci na silnğ zamechovaném 
trávníku� Znovu zasejte� Trávník pak 
bude rychleji regenerovat�

� ČLůWğQķ D SĝĕH
m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 

Před provádğním jakƏchkoli 
Źprav�
1. 9Ərobek vždy vypnğte�
2. 9ytáhnğte síŶovou zástrčku 

ze zásuvky�
3. 1echte vƏrobek zcela 

zastavit�

� ČLůWğQķ
m VAROVb1�� 1HEH]SHĕķ ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SURXGHP� 
u 9Ərobek nikdy nepostřikujte vodou�
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m RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX� 
u K čiůtğní vƏrobku nepoužívejte 

žádné chemické� alkalické� 
abrazivní nebo jiné agresivní čisticí 
nebo dezinfekční prostředky� 
protože ty mohou napadnout 
povrchy� 

u 1ikdy nedovolte� aby se do 
vƏrobku dostala kapalina�

u Po každém použití� 9yčistğte 
vƏrobek�

u Před čiůtğním� 1echte motor zcela 
vychladnout�

o 9ğtrací otvory� kryt motoru a madla 
vƏrobku udržujte v čistotğ� 

o 9yprázdnğte sbğrnƏ koů na trávu [ּ
]
�viz ֙Připevnğní�vyprázdnğní 
sbğrného koůe na trávu֚��

o K čiůtğní vƏrobku použijte vlhkƏ 
hadřík nebo kartáč�

� ÛGUƗED
�Obr�ּ'�

UPOZOR1�1�
u Opravy a Źdržbu� které nejsou 

popsány v tomto návodu na 
obsluhu� nechte provést v naůem 
servisním středisku�

u Používejte pouze originální 
náhradní díly�

o Opotřebované nebo poůkozené 
součásti vymğŎujte pouze v sadách� 
aby byla zachována symetrie�

VƏPğQD�YƏPğQD YûOFH

m VAROVb1�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
Při manipulaci s válcem 
používejte ochranné 
rukavice [ּ�]�[�].

1. Otočte vƏrobek�
2. Uvolnğte křídlatƏ ůroub [ּ�] do 

otevřené polohy�
3. Zvednğte válec [ּ�]�[�] pod Źhlem�
4. 9ytáhnğte válec [ּ�]�[�] ze 

ůestihranného uchycení [ּ�].
5. 9 opačném pořadí vložte novƏ 

válecּ[�]� [�].

� 1ûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
o Zákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní díly 
a přísluůenství na adrese 
www�optime[�shop�com.

o Připravte si objednací číslo své 
objednávky� 

o Objednávky můžete zadávat pouze 
online� 

o 'alůí informace získáte na servisní 
lince Lidl �viz ֙Servis֚�� 

1ûKUDGQķ GķO�
SŬķVOXůHQVWYķ

OEMHGQDFķ 
ĕķVOR

[�] Ñroub 99949595201
[�] Podložka 99949595202
[�] Křídlová matice 99949595203
[�] Křídlová matice se 

ůroubem 99949595204
[5] Středová vzpğra 99949595205
[7] Spodní vzpğra 99949595206
[
] SbğrnƏ koů na trávu 99949595207
[�] 9ertikutační válec s 

nožem 99949595208
[�] ProvzduůŎovací 

válec s pružinovƏmi 
hroty 99949595209

[�] KřídlatƏ ůroub 99949595210
[�] Upevnğní ložisek 99949595211
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� SNODGRYûQķ
�Obr�ּE�

o 1echte vƏrobek plnğ vychladnout�
o Očistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚�� 
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na tmavém� suchém� nezamrzajícím 
a dobře vğtraném místğ chránğném 
před prachem�

o Uchovávejte vƏrobek vždy mimo 
dosah dğtí� 

o 9Ərobek nebalte do nylonovƏch 
sáčků� protože by mohlo dojít ke 
vzniku vlhkosti�

SNOûGûQķ YƏURENX

UPOZOR1�1�
u %ğhem skladování� Horní 

vzpğru [ּ3] sklopte dolů a uložte ji� 
abyste uůetřili místo�

1. Povolte křídlové matice [ּ�] a křídlové 
matice se ůroubemּ [�].

2. Sklopte horní vzpğru [ּ3]� Kabel [ּ	]
nepřiskřípnğte� 

� TUDQVSRUW
o K přepravğ vƏrobku použijte 

přepravní polohu �viz ֙1astavení 
pracovní polohy֚��
– Pokud je třeba vƏrobek při 

přepravğ naklonit
– Pokud přejíždíte jiné povrchy než 

trávu
– Při přepravğ vƏrobku na místo 

sečení a z místa sečení
Když je vƏrobek v přepravní poloze� 
Hroty jsou zastaveny�

o Zvednğte vƏrobek pro přepravu 
přes schody a citlivé povrchy �např� 
dlaždice�� Použijte rukojeŶ pro 
přenáůení [ּ8].

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E

PUREOĝP 0RƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

$bnormální 
zvuky� 
chrastğní 
nebo vibrace

Cizí předmğt ve válciּ [�]�[�] OdstraŎte cizí předmğt�

9álec [ּ�]� [�] je poůkozenƏ� 9ymğŎte válec [ּ�]�[�] �viz 
֙Ûdržba֚��

9álec [ּ�]� [�] není správnğ 
nasazen�

9ymğŎte válec [ּ�]�[�] �viz 
֙Ûdržba֚��

OzubenƏ řemen prokluzuje� OdstraŎte zbytky zeminy a 
trávy�

9Ərobek 
nefunguje�

9Ərobek není připojen k 
napájení�

Připojte vƏrobek k elektrické 
síti �viz ֙Zapnutí�vypnutí 
vƏrobku֚��

Startovací páka [ּ2] je 
poůkozená� 

ObraŶte se telefonicky na 
servisní středisko �viz ֙Servis֚��

0otor je poůkozenƏ� 

9Ərobek 
pracuje s 
přeruůeními�

9nitřní uvolnğnƏ kontakt
Startovací páka [ּ2] je 
poůkozená� 
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PUREOĝP 0RƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

0otor se 
zastavuje�

Zablokování cizími předmğty OdstraŎte cizí předmğt�

Trávník je příliů vysokƏ� Trávník předtím posekejte �viz 
֙Pracovní pokyny֚��

9yhazovací otvor je 
zablokovanƏ� 9yčistğte vyhazovací otvor�

Spustila se ochrana proti 
přetížení�

1echte vƏrobek cca 1ּminutu 
chladnout�

'oůlo ke spuůtğní tepelného 
jističe�

1echte vƏrobek cca 60ּminut 
chladnout�

9Əsledek 
práce je 
neuspokojivƏ 
nebo motor 
nepracuje 
plynule�

9álecּ [�]� [�] je opotřebovanƏ� 9ymğŎte válec [ּ�]�[�] �viz 
֙Ûdržba֚��

OzubenƏ řemen je poůkozenƏ� ObraŶte se telefonicky na 
servisní středisko �viz ֙Servis֚��

%yla zvolena přepravní poloha 
nebo nesprávná pracovní 
poloha�

1astavte správnou pracovní 
polohu �viz ֙1astavení pracovní 
polohy֚��

Trávník je příliů vysokƏ� Trávník předtím posekejte �viz 
֙Pracovní pokyny֚��

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a čísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑7� 
umğlé hmoty�20֑22� papír a 
lepenka�80֑�8� složené látky�

VƏUREHN�
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

9Ərobek vč� přísluůenství aּobalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat 
sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

O možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�
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� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním pečlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

Záruka na tento vƏrobek je �ּroky od 
data zakoupení� Záruční doba začíná 
dnem zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpečném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem �ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínačů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a číslo položky �I$1ּ495952_2504��

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruček 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� Zadáním čísla 
položky �I$1�ּ495952_2504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel�� 80002�611

  Kontaktní formulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ: 95.5 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş: 98 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. KG,  ^tiftsbergstraƘe ϭ, ϳϰϭϲϳ Neckarsulm,  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş

EU PRO,L�aEN1 O ^,OD    (ē. ϰ9595ϮͺϮ5Ϭϰ)

ΗPARK^IDEΗ Elektrickǉ ǀertikutĄtor/proǀzduƓŸoǀaē trĄǀnşku

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�

  
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Prečítajte si návod na obsluhu� Produkt nepoužívajte v daždi 
ani vo vlhkom prostredí�

VÝSTRAHA! ּ֑Označuje 
nebezpečenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpečenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

1oste ochranu zraku a sluchu�

1oste ochranné rukavice�

POZOR! ּ֑Označuje 
nebezpečenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpečenstvo obarenia�

Pred vykonaním nastavení�
1. Produkt vždy vypnite�
2. SieŶovŹ zástrčku vytiahnite 

zo zásuvky�
3. Počkajte� kƏm sa produkt 

Źplne nezastaví�

OPATRNE! ּ֑9aruje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpečenstvo 
skratu�

Trieda ochranyּII
�dvojitá izolácia�

$k idete vykonávaŶ Źdržbu 
alebo ak je napájací kábel 
poůkodenƏ� vytiahnite sieŶovŹ 
zástrčku zo zásuvky�

Zapnutie �pozri ֙Zapnutie�
vypnutie produktu֚�

Pozorּּ֑riziko poranenia 
vymrůtenƏmi časŶami�

9ypnutie �pozri ֙Zapnutie�
vypnutie produktu֚�

Okolostojace osoby držte mimo 
dosahu produktu� 98

*arantovaná hladina 
akustického vƏkonu LWA v d%�

9Əstraha ֑ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom� Otáčky naprázdno

9Əstrahaּ֑ ostré rezacie 
zariadenie� 5uky a nohy si 
držte mimo valca [ּ�]� [�] a 
vyhadzovacieho otvoru�

Otáčky zaּminŹtu

9Əstrahaּ֑ dobeh rezacieho 
zariadenia



128 SK

Poloha spodnej tyče [ּ7]
1apájací kábel držte mimo 
hrotov�

1astavenie vƏůky spodnej 
tyče [ּ7]

%ezpečnostné upozornenia
0anipulačné pokyny

Značka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt� 

ELE.TRIC.ñ VERTI.UTbTOR�PREVZDUŠŇOVAČ TRbV1I.A

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
nového vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹčasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpečnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako začnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpečnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je určenƏ vƏlučne na 

nasledovné použitie�
– $ko prevzduůŎovač trávnika na 

odstraŎovanie plsti �pozostávajŹcej 
z lístia� machu alebo buriny� 
spomedzi stebiel trávy a na zber 
lístia a zvyůkov rastlín�

– $ko vertikutátor na opracovávanie 
trávnika a na regeneráciu trávnikov 
a trávnatƏch plôch�

  Produkt je určenƏ pre dospelé 
osoby� 1ikdy nedovoňte� aby 
produkt používali deti alebo osoby� 
ktoré neboli oboznámené s tƏmto 
návodom na obsluhu� 0iestne platné 
predpisy môžu obmedzovaŶ vek 
používateňa�

  Produkt nepoužívajte v daždi ani vo 
vlhkom prostredí�

  $kékoňvek iné použitie� ktoré nie je 
vƏslovne povolené v tomto návode 
na obsluhu� môže predstavovaŶ 
vážne nebezpečenstvo pre 
používateňa a spôsobiŶ poůkodenie 
produktu� 

  Za nehody� ublíženie inƏm osobám 
či poůkodenie ich majetku je 
zodpovedná obsluhujŹca osoba 
alebo používateň produktu� 

  Produkt je určenƏ pre domácich 
majstrov� Produkt nie je určenƏ 
na dlhodobé komerčné Źčely� Pri 
komerčnom použití zaniká nárok na 
záruku� 

  9Ərobca nezodpovedá za ůkody� 
ktoré boli spôsobené použitím mimo 
určenia alebo nesprávnou obsluhou�

� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hračky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fóliami 
a malƏmi časŶami� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1 ElektrickƏ vertikutátor�prevzduůŎovač 
trávnika

1 9ertikutačnƏ valec s nožom 
�predmontovanƏ�
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1 PredvzduůŎovací valec s pružinovƏmi 
hrotmi

1 Horná tyč
1 Spodná tyč
2 Stredné tyče
1 Tyč na zbernƏ kôů na trávu
1 'ržiak na predlžovací kábel
2 'ržiaky na kábel
4 Krídlové matice
2 Krídlové matice so skrutkou
4 Skrutky
6 Podložiek
2 Spojovacie kryty
1 1ávod na obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
Obr�ּ$

[1] %lokovanie zapínania
[2] Ñtartovacia páka
[3] Horná tyč
[�] Skrutka
[�] Podložka
[�] Krídlová matica
[�] Krídlová matica so skrutkou
[5] Stredná tyč
[6] Spojovacie kryty
[7] Spodná tyč
[8] 'ržadlo
[9] Teleso
[�] Páčka �nastavenie hŇbky�
[�] 'ržiak na kábel
[
] ZbernƏ kôů na trávu
[�] Tyč na zbernƏ kôů na trávu
[�] Ochrana proti nárazu
[
] 'ržiak na predlžovací kábel
[	] Kábel
[�] 9ertikutačnƏ valec s nožom
[�] PredvzduůŎovací valec s pružinovƏmi 

hrotmi
[�] Predlžovací kábel alebo sieŶová 

zásuvka

Obr�ּ'

[�] Krídlová skrutka
[�] ÑesŶhranné upínadlo
[�] Upevnenie ložiska

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
EOHNWULFNƏ 
YHUWLNXWûWRU�
SUHY]GXůŎRYDĕ 
WUûYQLND PELV 1800 C3
0enovité napĈtie� 2�0 9a� 50 Hz
0enovitá 
spotreba� 1800 W
HmotnosŶ
�s prísluůenstvom�� pribl� 11ּkg
Otáčky na 
voňnobehu n0� �600ּmin–1

Trieda ochrany� IIּ�ּ
�dvojitá izolácia�

Krytie� IP;4
1astavenie hŇbky� 5 možností

�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
� prepravná 
polohaּ�10ּmm�

Pracovná ůírka� �7 cm

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hodnota hluku sa meria podňa 
E1ּ62841� Hladina hluku elektrického 
náradia na mieste používateňa hodnotená 
akoּ$ je zvyčajne� 

Hladina akustického 
tlakuּLp$� 84�6 d%
1eistota K� � d%
Hladina akustického vƏkonuּLWA�
ֹּ֑1ameraná� �5�5 d%
ֹּ֑*arantovaná� �8 d%
1eistota K� 2�22 d%

m VÝSTRAHA!

1oste ochranu sluchu�
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+RGQRWD HPLVLķ YLEUûFLķ
Celková hodnota vibrácií �suma vektora 
troch smerov�� nameraná podňa normy 
E1ּ62841�

9ibráciaּah�
ֹּ֑9ňavo� 1�611ּm�s2

ֹּ֑9pravo� 1�4�7ּm�s2

1eistota K� 1�5ּm�s2

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej 
metódy a môžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím�

u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa môžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia� 

m VÝSTRAHA!
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu 

počas skutočného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s 
akƏm obrobkom sa pracuje�

u Snažte sa udržaŶ zaŶaženie na čo 
najnižůej Źrovni� 0edzi príklady 
opatrení na zníženie zaŶaženia 
vibráciami patrí používanie rukavíc 
pri používaní náradia a skrátenie 
pracovného času� 9 takom prípade 
je potrebné zvážiŶ vůetky časti 
pracovného cyklu �napríklad časy� 
keĚ je elektrické náradie vypnuté 
a tie� v ktorƏch je síce zapnuté� ale 
beží bez zaŶaženia��

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRAHA!
PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX� 1edbalosŶ pri 
dodržiavaní následnƏch 
pokynov môže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�
alebo závažné poranenia� 

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�
Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpečnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájané elektrické náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti môžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

2� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré môžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP 
D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� 
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Pri rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� 1HSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX 
V X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP�ֺ1eupravované zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

2� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� 
QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D 
FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ je vaůe telo 
uzemnené� hrozí zvƏůené riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺ9niknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

4� 1DSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� 1DSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoůkodené 
alebo skrŹtené napájacie káble 
zvyůujŹ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

5� .HĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ 
VŹ YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR 
SURVWUHGLD�ֺPoužitie vhodného 
predlžovacieho kábla určeného 
do e[teriéru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

6� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužitie prŹdového 

chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU 
QD WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH 
ORJLFN\�ֺElektrické náradie 
nepoužívajte� keĚ ste unavení alebo 
ste pod vplyvom drog� alkoholu 
alebo liekov�ֺOkamih nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia 
môže spôsobiŶ vážne zranenia�

2� 1RVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺ1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

�� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ 
budete maŶ pri prenáůaní 
elektrického náradia prst na vypínači 
alebo elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� môže to 
spôsobiŶ nehodu�

4� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\�ֺ1ástroj alebo kňŹč� 
ktorƏ sa nachádza v otočnej časti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia�

5� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺ9Ěaka tomu budete 
môcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neočakávanƏch 
situáciách�
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6� 1RVWH YKRGQƏ RGHY� 1HQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺ9oňnƏ odev� 
ůperky či dlhé vlasy môžu zachytiŶ 
pohybujŹce sa časti�

7� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania môže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

8� 1HSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW�ֺ1epozorné konanie 
môže v niekoňkƏch sekundách 
spôsobiŶ závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e lepůie a 
bezpečnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

2� 1HSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpečné a musí sa 
opraviŶ�

�� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto opatrenie 
zabraŎuje neŹmyselnému spusteniu 
elektrického náradia�

4� 1HSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
1HGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ 

QLH VŹ RER]QûPHQĝ V MHKR 
REVOXKRX DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR 
SRN\Q\�ֺElektrické náradie je 
nebezpečné� ak ho používajŹ 
neskŹsené osoby�

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríčinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrického 
náradia�

6� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ�

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH 
SULWRP SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie 
elektrického náradia na iné Źčely� 
ako je vyhradené� môže viesŶ k 
nebezpečnƏm situáciám�

8� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺÑmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpečnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 
RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP 
SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK 
GLHORY�ֺTƏm sa zabezpečí 
zachovanie bezpečnosti elektrického 
náradia�
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� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH YHUWLNXWûWRU\ D 
SUHY]GXůŎRYDĕH WUûYQLND

1� SWURM QHSRXƗķYDMWH� NHĚ MH ]Oĝ 
SRĕDVLH� KODYQH QLH SRĕDV 
EŹUN\�ֺZnižuje to nebezpečenstvo 
zásahu bleskom�

2� DŔNODGQH VNRQWUROXMWH� ĕL VD Y 
SUDFRYQHM REODVWL QHQDFKûG]D GLYû 
]YHU�ֺPracujŹci stroj by mohol divŹ 
zver poraniŶ�

�� DŔNODGQH VNRQWUROXMWH SUDFRYQŹ 
REODVŶ VWRMD D RGVWUûŎWH YůHWN\ 
NDPHQH� NRQûUH� GUŔW\� NRVWL D 
LQĝ FXG]LH WHOHVû�ֺ9ymrůtené časti 
môžu spôsobiŶ poranenia�

4� PUHG SRXƗLWķP YƗG\ VNRQWUROXMWH� 
ĕL NRQůWUXNFLD KURWRY DOHER 
KURW\ QLH VŹ RSRWUHERYDQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ�ֺOpotrebované alebo 
poůkodené časti zvyůujŹ riziko 
poranenia�

5� PUHG SRXƗLWķP VNRQWUROXMWH� ĕL 
QDSûMDFķ NûEHO D SUHGOƗRYDFLH 
NûEOH QHPDMŹ ]QûPN\ 
SRůNRGHQLD D RSRWUHERYDQLD� 
SWURM QHSRXƗķYDMWH� DN MH NûEHO 
SRůNRGHQƏ DOHER RSRWUHERYDQƏ� AN 
VD QDSûMDFķ NûEHO SRĕDV SUHYûG]N\ 
SRůNRGķ DOHER RSRWUHEXMH� VWURM 
Y\SQLWH D NûEOD VD QHGRWƏNDMWH� 
NƏP QHY\WLDKQHWH VLHŶRYŹ 
]ûVWUĕNX�ֺPoůkodenƏ napájací 
alebo predlžovací kábel môže viesŶ k 
zásahu elektrickƏm prŹdom� požiaru 
a�alebo vážnym zraneniam�

6� PUDYLGHOQH NRQWUROXMWH� ĕL 
]ûFK\WQƏ NŔů QLH MH ]QLĕHQƏ DOHER 
RSRWUHERYDQƏ�ֺOpotrebovanƏ alebo 
poůkodenƏ záchytnƏ kôů môže zvƏůiŶ 
riziko poranení�

7� OFKUDQQĝ NU\W\ QHFKDMWH QD 
VYRMRP PLHVWH� OFKUDQQĝ NU\W\ 
PXVLD E\Ŷ IXQNĕQĝ D VSUûYQH 
SULSHYQHQĝ�ֺUvoňnenƏ� poůkodenƏ 
alebo nesprávne fungujŹci ochrannƏ 
kryt môže spôsobiŶ poranenia�

8� OWYRU\ QD SUķYRG Y]GXFKX XGUƗXMWH 
EH] XVDGHQķQ�ֺ%lokované prívody 
vzduchu a usadeniny môžu spôsobiŶ 
prehriatie alebo nebezpečenstvo 
požiaru�

�� PRĕDV SUHYûG]N\ VWURMD YƗG\ 
QRVWH SURWLůP\NRYŹ RFKUDQQŹ 
REXY� SWURM QHREVOXKXMWH ERVķ DQL Y 
RWYRUHQƏFK VDQGûORFK�ֺZnížite tƏm 
nebezpečenstvo poranenia chodidiel 
pri kontakte s rotujŹcimi hrotmi�

10� PRĕDV SUHYûG]N\ VWURMD QRVWH 
YƗG\ GOKĝ QRKDYLFH�ֺHolá pokožka 
zvyůuje pravdepodobnosŶ zranenia 
vymrůtenƏmi časŶami�

11� SWURM QHSRXƗķYDMWH Y PRNUHM 
WUûYH� PUL SUûFL NUûĕDMWH� 
QLNG\ QHEHƗWH�ֺZnížite tƏm 
nebezpečenstvo poůmyknutia 
a pádu� ktoré by mohli viesŶ k 
poraneniam�

12� SWURM QHSRXƗķYDMWH QD SUķOLů 
VWUPƏFK VYDKRFK�ֺZnížite tƏm riziko� 
že stratíte kontrolu� poůmyknete 
sa a spadnete� čo by mohlo viesŶ k 
poraneniam�

1�� PUL SUûFL QD VYDKRFK GEDMWH QD 
EH]SHĕQƏ SRVWRM� PUDFXMWH YƗG\ 
NROPR QD VYDK� QLNG\ VPHURP 
KRUH DOHER GROH D SUL ]PHQH 
VPHUX SUûFH EXĚWH H[WUĝPQH 
RSDWUQķ�ֺZnížite tƏm riziko� že stratíte 
kontrolu� poůmyknete sa a spadnete� 
čo by mohlo viesŶ k poraneniam�

14� OE]YOûůŶ RSDWUQķ EXĚWH SUL SUûFL 
VPHURP GR]DGX DOHER NHĚ VWURM 
ŶDKûWH N VHEH�ֺ9ždy sa pozerajte 
okolo seba�ֺZnižuje to riziko� že sa 
počas práce potknete�

15� 1DSûMDFķ NûEHO GUƗWH PLPR 
KURWRY�ֺPoůkodenƏ napájací kábel 
môže viesŶ k zásahu elektrickƏm 
prŹdom� požiaru a�alebo vážnym 
zraneniam�

16� AN VD QDSûMDFķ NûEHO ]DFK\WLO DOHER 
SRůNRGLO� VWURM Y\SQLWH D Y\WLDKQLWH 
VLHŶRYŹ ]ûVWUĕNX�ֺZachytené alebo 
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poůkodené káble môžu zvƏůiŶ riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

17� SWURM GUƗWH OHQ ]D L]RORYDQĝ 
SORFK\ UXNRYĈWķ� SUHWRƗH KURW\ 
PŔƗX ]DVLDKQXŶ VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ 
YHGHQLD DOHER YODVWQƏ QDSûMDFķ 
NûEHO�ֺKontakt hrotov s káblom pod 
napĈtím môže spôsobiŶ� že kovové 
časti prístroja môžu byŶ pod napĈtím 
a môžu spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom�

18� 1HGRWƏNDMWH VD KURWRY DQL LQƏFK 
QHEH]SHĕQƏFK ĕDVWķ� NƏP VD HůWH 
WRĕLD�ֺZnížite tƏm riziko poranenia na 
pohyblivƏch častiach�

1�� PUHG RGVWUûQHQķP ]DVHNQXWĝKR 
PDWHULûOX DM SUHG ĕLVWHQķP VWURMD 
VD XLVWLWH� ĕL VŹ YůHWN\ VSķQDĕH 
Y\SQXWĝ D ĕL MH VLHŶRYû ]ûVWUĕND 
Y\WLDKQXWû�ֺ1eočakávané spustenie 
stroja môže viesŶ k vážnym 
zraneniam�

� �DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

  Hroty zastavte�
– $k sa produkt musí pri preprave 

nakloniŶ
– $k prechádzate cez iné povrchy 

než trávu
– Pri preprave produktu na miesto 

kosenia a z neho
  Produkt nenakláŎajte� keĚ je motor 

zapnutƏ� 5obte tak jedine vtedy� keĚ 
je naklonenie produktu potrebné 
na jeho spustenie� 9 takom prípade 
produkt nenakláŎajte viac� než je 
absolŹtne nevyhnutné� a dvíhajte len 
tŹ časŶ� ktorá je otočená smerom od 
obsluhujŹcej osoby�

  Zastavte produkt� vytiahnite sieŶovŹ 
zástrčku a počkajte� kƏm sa vůetky 
pohyblivé časti Źplne nezastavia�
– $k produkt zasiahol cudzie teleso�

Skontrolujte� či produkt nie je 
poůkodenƏ� a pred tƏm� ako 
produkt znova naůtartujete a 

budete s ním pracovaŶ� vykonajte 
potrebné opravy�

– KeĚ produkt začne nezvyčajne 
vibrovaŶ�
Okamžite skontrolujte� či produkt 
nie je poůkodenƏ� Poůkodené 
časti nahraĚte alebo opravte� 
Skontrolujte� či produkt nemá 
uvoňnené časti� a dotiahnite ich�

  Pri nastavovaní produktu buĚte 
opatrní� aby ste si nezasekli prsty 
medzi pohyblivé hroty a nepohyblivé 
časti produktu� 

  Produkt zapájajte len do zásuvky s 
prŹdovƏm chráničom �5C'�� ktorého 
menovitƏ zvyůkovƏ prŹd nepresahuje 
�0ּm$� 

  Používajte vƏlučne prísluůenstvo� 
ktoré odporŹča ƞrma PAR.SIDE.

  Používajte len povolené predlžovacie 
káble typu H0751�)� ktoré sŹ 
ma[imálne 75 m dlhé a ktoré sŹ 
určené na používanie v e[teriéri� 
Prierez predlžovacieho kábla musí 
byŶ minimálne 2�5ּmmԻ� Pred 
použitím vždy odkrŹŶte celƏ bubon 
na kábel� Skontrolujte� či predlžovací 
kábel nie je poůkodenƏ� 

  'bajte na to� aby sa sieŶové napĈtie 
a sieŶová frekvencia zhodovali s 
Źdajmi na typovom ůtítku� 

  $k je napájací kábel tohto produktu 
poůkodenƏ� musí sa nahradiŶ za 
ůpeciálny napájací kábel� ktorƏ si 
môžete kŹpiŶ od vƏrobcu alebo cez 
jeho zákaznícku službu� 

  'o napájania nezapájajte poůkodenƏ 
napájací kábel� Poůkodeného 
napájacieho kábla sa nedotƏkajte� 
kƏm ho nevytiahnete z napájania� 
PoůkodenƏ napájací kábel môže viesŶ 
ku kontaktu s aktívnymi časŶami� 

  1apájací kábel nikdy nepoužívajte 
na vytiahnutie sieŶovej zástrčky zo 
zásuvky ani na Ŷahanie produktu� 

  1apájací kábel chráŎte pred teplom� 
olejom a ostrƏmi hranami� 
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  1ebezpečnƏch pohyblivƏch častí sa 
nedotƏkajte� kƏm produkt neodpojíte 
z napájania a kƏm sa tieto pohyblivé 
častí Źplne nezastavia�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ tento produkt obsluhujete podňa 
predpisov� vždy e[istujŹ zvyůkové 
riziká� 9 sŹvislosti s konůtrukciou a 
vyhotovením tohto produktu sa môžu 
vyskytovaŶ nasledujŹce nebezpečenstvá�
  Poůkodenie sluchu� ak nenosíte 

vhodnŹ ochranu sluchu�
  Poůkodenie zdravia� ktoré vyplƏva 

z vibrácií ruka – rameno� ak 
produkt používate dlhůí čas alebo 
ak ho správne nevediete alebo 
neudržiavate�

  5ezné poranenia�

m VÝSTRAHA! 
u 1ebezpečenstvo spôsobené 

elektromagnetickƏm poňom� ktoré 
vzniká� keĚ je produkt v prevádzke� 
Za určitƏch okolností môže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty� $by 
ste znížili nebezpečenstvo vážneho 
alebo smrteňného zranenia� 
odporŹčame osobám s lekárskymi 
implantátmi� aby sa pred použitím 
produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály� 
2. Skontrolujte� či boli dodané vůetky 

časti a či je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��

3. Skontrolujte� či produkt aj vůetky 
časti sŹ v dobrom stave� $k zistíte� 
že je niečo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙Záruka֚� 

� .RQWUROD RYOûGDFķFK SUYNRY
m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD� 
Pred vykonaním nastavení�
1. Produkt vždy vypnite�
2. SieŶovŹ zástrčku vytiahnite 

zo zásuvky�
3. Počkajte� kƏm sa produkt 

Źplne nezastaví�

o Pred prvƏm použitím produktu� 
Oboznámte sa s ovládacími prvkami�

OYOûGDFķ 
SUYRN DHWDLO\

[1] %lokovanie 
zapínania

o Elektricky blokuje 
produkt proti 
neŹmyselnému 
zapnutiu

[2] Ñtartova�
cia páka

o Zapnutie�
vypnutie �pozri 
֙Zapnutie�
vypnutie 
produktu֚�

[�] Páčka o Produkt sa dá 
nastaviŶ do 
5ּpracovnƏch 
polôh �vrátane 
prepravnej 
polohy�

� 0RQWûƗ W\ĕķ
�Obr�ּ$�

UPOZORNENIE
u Počas montáže�

– 1epricviknite kábel [ּ	].
– Uistite sa� či má kábel [ּ	]

dostatočnŹ vôňu�
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UPOZORNENIE
u 1a montáž je potrebné toto 

prísluůenstvo�
– [�]ּSkrutkaּ�4צ�
– [�]ּPodložkaּ�6צ�
– [�]ּKrídlová maticaּ�4צ�
– [�]ּKrídlová matica so 

skrutkouּ�2צ�
– [6]ּSpojovací krytּ�2צ�

1. Spojovacie kryty [ּ6] pretiahnite cez 
konce spodnej tyče [ּ7].

2. SpodnŹ tyčּ [7] mierne ohnite�
3. SpodnŹ tyč [ּ7] so spojovacími 

krytmi [ּ6] vpravo a vňavo zasuŎte 
na teleso [ּ9]� 0ôžete si vybraŶ z 
2ּrôznych vƏůkovƏch polôh�

4. Spojovacie kryty [ּ6] pripevnite 
krídlovƏmi maticami so skrutkouּ [�] a 
podložkamiּ [�].

5. Obe stredné tyče [ּ5] pripevnite 
krídlovƏmi maticami [ּ�]� skrutkami [ּ�]
a podložkamiּ [�] na spodnŹ tyčּ[7].

6. 'ržiak na predlžovací kábel [ּ
]
zaveste o hornŹ tyčּ [3] pod zásuvku 
na predlžovací kábel [ּ�].

7. HornŹ tyčּ [3] pripevnite krídlovƏmi 
maticami [ּ�]� skrutkami [ּ�] a 
podložkami [ּ�] na obe stredné 
tyče [ּ5].

8. Kábel [ּ	] pripevnite pomocou dvoch 
držiakov na kábelּ [�] na strednŹ 
tyčּ [5].

� PULSHYQHQLH�Y\SUû]GQHQLH 
]EHUQĝKR NRůD QD WUûYX

�Obr�ּ%�

m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

u Produkt neprevádzkujte bez 
ochrany proti nárazu [ּ�].

UPOZORNENIE
u ZbernƏ kôů na trávu [ּ
] používajte 

pri prevádzke s prevzduůŎovacím 
valcomּ [�].

u Cez sieŶku zberného koůa na 
trávu [ּ
] kontrolujte� či už je plnƏ�

PUHG SUYƏP XYHGHQķP GR SUHYûG]N\
1. ZbernƏ kôů na trávu [ּ
] pretiahnite 

cez tyč na zbernƏ kôů na trávu [ּ�].
2. Plastové Źchytky zberného koůa na 

trávuּ [
] zachyŶte o tyč na zbernƏ kôů 
na trávu [ּ�].

3. Plastové Źchytky zaklapnite�

PULSHYQHQLH ]EHUQĝKR NRůD QD WUûYX
1. 1advihnite ochranu proti nárazu [�].
2. Kolíky na tyči na zbernƏ kôů na 

trávuּ [�] zaveste do upínadla na 
telese [ּ9].

3. Uvoňnite ochranu proti nárazu [ּ�].
ZbernƏ kôů na trávu [ּ
] drží vo svojej 
polohe�

V\SUû]GQHQLH ]EHUQĝKR NRůD QD WUûYX
1. 1advihnite ochranu proti nárazu [�].
2. 9yberte zbernƏ kôů na trávu [ּ
].
3. 9yprázdnite zbernƏ kôů na trávu [ּ
].

� 1DVWDYHQLH SUDFRYQHM 
SRORK\
m OPATR1E� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX�
u 9Əber polohy nastavenia bez 

zodpovedajŹceho opotrebovania 
môže viesŶ k preŶaženiu motora a k 
poůkodeniu valca [ּ�]�[�].

1. 9ytiahnite sieŶovŹ zástrčku 
predlžovacieho kábla zo zásuvky�

2. Páčku [ּ�] dajte do požadovanej 
polohy� Páčka zacvakne�
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mm PRORKD

�10

o Prepravná poloha
o 0a[imálna bezpečná 

vzdialenosŶ valca [ּ�]�[�] od 
zeme

�3 * o Pracovné polohy
o S narastajŹcim 

opotrebovaním znížte 
pracovnŹ polohu� 

o O opotrebovaní svedčia 
stále horůie vƏsledky práce�

-6
-9

�1�


ּPracovná poloha pri novom valci

� VƏEHU YDOFD
1. 9 závislosti od použitia vyberte 

vhodnƏ valec [ּ�]�[�]�

VDOHF PRXƗLWLH
[�] o OdstraŎuje hrubŹ plsŶ a 

mach
o Pripravuje trávnik na 

opĈtovné siatie
o Používa sa 1�ּaž 2�krát 

ročne na jar alebo na 
skorŹ jeseŎ

[�] o UvoňŎujte zhutnenŹ 
pôdu

o OdstraŎuje ňahkŹ plsŶ
o Zlepůuje priepustnosŶ 

vzduchu a vody
o Používa sa 2�ּaž ��krát 

ročne na jar alebo na 
jeseŎ

2. 9 prípade potreby vymeŎte valec [ּ�]�
[�] �pozri ֙Ûdržba֚��

� OEVOXKD
� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH SURGXNWX
�Obr� C�

m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

Pred vykonaním nastavení�
1. Produkt vždy vypnite�
2. SieŶovŹ zástrčku vytiahnite 

zo zásuvky�
3. Počkajte� kƏm sa produkt 

Źplne nezastaví�

m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

5uky a nohy si držte mimo 
valcaּ[�]�[�] a vyhadzovacieho 
otvoru�

m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

u Po vypnutí� 9alec [ּ�]�[�] sa eůte 
točí� 

u Produkt nikdy nenakláŎajte ani 
neprenáůajte so spustenƏm 
motorom�

u 5otujŹceho valca [ּ�]�[�] sa 
nedotƏkajte�

m OPATR1E� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Pred zapnutím� Zaistite� aby 
sa produkt nedotƏkal žiadnych 
predmetov� 
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UPOZORNENIE
u Ochrana pred preŶažením� Pri 

preŶažení produktu sa motor 
automaticky vypne�
– Uvoňnite ůtartovaciu páku [2].
– Produkt nechajte pribl� 1ּminŹtu 

vychladnŹŶ�
– Zapnite produkt�

u TepelnƏ spínač� 9 prípade 
prehriatia sa produkt automaticky 
vypne� 
– Produkt nechajte na pribl� 

60ּminŹt vychladnŹŶ�
– Zapnite produkt�

ZDSQXWLH

UPOZORNENIE
u Počas prevádzky� Ñtartovaciu 

páku [ּ2] musíte pritiahnuŶ a držaŶ v 
tejto polohe�

1. Produkt postavte na rovnŹ trávnatŹ 
plochu�

2. Predlžovací kábel zapojte do zásuvky 
na predlžovací kábel [ּ�].

3. 1a konci predlžovacieho kábla 
urobte slučku� PŹtko pripevnite o 
držiak na predlžovací kábel [ּ
].

4. Produkt zapojte do napájania�
5. Stlačte a podržte blokovanie 

zapínania [1].
6. Ñtartovaciu páku [ּ2] pritiahnite k 

hornej tyči [ּ3].
7. Uvoňnite blokovanie zapínania [ּ1].

V\SQŹŶ
o Uvoňnite ůtartovaciu páku [2].

� USR]RUQHQLD N SUûFL
o Trávnik odporŹčame prevzduůŎovaŶ 

raz za 4ּaž 6ּtƏždŎov� 
o 9ertikutácia je intenzívnejůí zásah než 

prevzduůŎovanie� a preto by sa mala 
vykonávaŶ len raz ročne� 1ajlepůie 

načasovanie je na jar po prvom 
kosení� 

o 1a svahoch pracujte vždy kolmo na 
svah� ObzvláůŶ opatrní buĚte� keĚ 
kráčate dozadu a Ŷaháte produkt� 

o Po práci a pred prepravou produktu� 
– 9ypnite produkt�
– SieŶovŹ zástrčku vytiahnite zo 

zásuvky�
– Počkajte� kƏm sa valec [ּ�]�[�]

Źplne zastaví� 
o |ím je trávnik kratůí� tƏm lepůie sa dá 

opracovávaŶ� Produkt sa tƏm menej 
zaŶažuje a životnosŶ valca [ּ�]�[�] sa 
predlžuje�

o Produkt môžete používaŶ so zbernƏm 
koůom na trávu [ּ
] alebo bez neho�
– 1a prevzduůŎovanie� Používajte 

zbernƏ kôů na trávu [ּ
].
– 1a vertikutáciu� 1epoužívajte 

zbernƏ kôů na trávu [ּ
].
o Trávnik pokoste na požadovanŹ 

dŇžku� 
o 9ertikutačnƏ valec [ּ�] nepoužívajte 

na vysokej tráve� Inak sa tráva omotá 
okolo vertikutačného valca a povedie 
k poůkodeniu produktu�  

o Produkt nenakláŎajte� KƏm produkt 
nepoložíte naspĈŶ na zem� obe ruky 
si držte v pracovnej polohe�

o Zvoňte vhodnŹ pracovnŹ polohu �v 
prípade náznakov opotrebovania 
valca [ּ�]� [�]�� aby produkt nebol 
preŶaženƏ�

o PracovaŶ začnite blízko zásuvky a 
posŹvajte sa smerom od zásuvky�

o Predlžovací kábel Ŷahajte vždy za 
sebou�
KeĚ sa otočíte� Predlžovací kábel 
dajte na už opracovanŹ stranu�

o Produkt posŹvajte rƏchlosŶou chôdze 
v rovnƏch dráhach� 
PrevzduůŎovanie alebo vertikutácia 
bez medzier� 'ráhy by sa mali vždy 
na pár centimetroch prekrƏvaŶ� KeĚ 
so spustenƏm produktom zostanete 
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príliů dlho na jednom mieste� trávnik 
sa môže zničiŶ� 

o $by predlžovací kábel nespôsoboval 
prekážky� Produkt otáčajte vždy 
tak� aby bol držiak na predlžovací 
kábel [ּ
] na hornej tyči [ּ3] vždy 
otočenƏ smerom k opracovanej 
strane� 

o $k ste opracovávali veňmi zarastenƏ 
trávnik� Trávu znovu zasejte� Trávnatá 
plocha sa tak rƏchlejůie zregeneruje�

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD� 
Pred vykonaním nastavení�
1. Produkt vždy vypnite�
2. SieŶovŹ zástrčku vytiahnite 

zo zásuvky�
3. Počkajte� kƏm sa produkt 

Źplne nezastaví�

� ČLVWHQLH
m VñSTRA+A� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 
u 1a produkt nikdy nestriekajte 

vodu�

m RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX� 
u 1a čistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne 
ani iné agresívne čistiace alebo 
dezinfekčné prostriedky� pretože 
by mohli poůkodiŶ povrchy� 

u 'o produktu sa nesmŹ dostaŶ 
žiadne tekutiny�

u Po každom použití� Produkt 
očistite�

u Pred čistením� 0otor nechajte 
Źplne vychladnŹŶ�

o 9etracie otvory� teleso motora a 
rukovĈti produktu udržujte čisté� 

o 9yprázdnite zbernƏ kôů na trávu [ּ
]
�pozri ֙Pripevnenie�vyprázdnenie 
zberného koůa na trávu֚��

o 1a čistenie produktu použite vlhkŹ 
handričku alebo kefku�

� ÛGUƗED
�Obr�ּ'�

UPOZORNENIE
u Servisné a Źdržbové práce� ktoré 

nie sŹ popísané v tomto návode na 
obsluhu� nechajte na naůe servisné 
stredisko�

u Používajte iba originálne náhradné 
diely�

o Opotrebované alebo poůkodené 
sŹčiastky vymieŎajte len vůetky 
naraz� aby ste zachovali symetriu�

VƏPHQD�QûKUDGD YDOFD

m VñSTRA+A� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

Pri manipulácii s valcom [ּ�]�[�]
noste ochranné rukavice�

1. Otočte produkt�
2. KrídlovŹ skrutku [�] uvoňnite do 

otvorenej polohy�
3. 9alec [ּ�]�[�] zdvihnite ůikmo hore�
4. 9alec [ּ�]�[�] vytiahnite zo 

ůesŶhranného upínadla [ּ�].
5. 1ovƏ valec [ּ�]�[�] nasaĚte tak� že 

tieto kroky vykonáte v opačnom 
poradí�

� 1ûKUDGQĝ GLHO\�
SUķVOXůHQVWYR

o Zákazníci si môžu kompatibilné 
náhradné diely a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku www�optime[�shop�com.

o 1a objednávku si pripravte 
objednávacie číslo� 
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o Objednávky sa dajŹ zadávaŶ len 
online� 

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku Lidl �pozri ֙Servis֚�� 

1ûKUDGQƏ GLHO�
SUķVOXůHQVWYR

OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[�] Skrutka 99949595201
[�] Podložka 99949595202
[�] Krídlová matica 99949595203
[�] Krídlová matica so 

skrutkou 99949595204
[5] Stredná tyč 99949595205
[7] Spodná tyč 99949595206
[
] ZbernƏ kôů na 

trávu 99949595207
[�] 9ertikutačnƏ valec 

s nožom 99949595208
[�] PredvzduůŎovací 

valec s 
pružinovƏmi 
hrotmi 99949595209

[�] Krídlová skrutka 99949595210
[�] Upevnenie ložiska 99949595211

� SNODGRYDQLH
�Obr�ּE�

o Produkt nechajte Źplne vychladnŹŶ�
o 9yčistite produkt �pozri ֙|istenie֚�� 
o Produkt a jeho prísluůenstvo 

skladujte na tmavom� suchom a 
dobre vetranom mieste bez mrazu� 
ktoré je chránené pred prachom�

o Produkt skladujte vždy mimo dosahu 
detí� 

o Produkt nezakrƏvajte nylonovƏmi 
vrecami� pretože by sa mohla tvoriŶ 
vlhkosŶ�

ZORƗHQLH SURGXNWX

UPOZORNENIE
u Počas skladovania� Sklopte hornŹ 

tyč [ּ3]� aby ste uůetrili miesto�

1. Uvoňnite krídlové matice [ּ�] a krídlové 
matice so skrutkouּ [�].

2. HornŹ tyč [3] zaklapnite nadol� 
1epricviknite kábel [ּ	].

� PUHSUDYD
o 1a prepravu produktu používajte 

prepravnŹ polohu �pozri ֙1astavenie 
pracovnej polohy֚��
– $k sa produkt musí pri preprave 

nakloniŶ
– $k prechádzate cez iné povrchy 

než trávu
– Pri preprave produktu na miesto 

kosenia a z neho
KeĚ je produkt v prepravnej polohe� 
Hroty sa zastavia�

o $k produkt prenáůate po schodoch 
a citlivƏch povrchoch �napr� 
dlaždiciach�� zdvihnite ho� Používajte 
držadlo [ּ8].
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� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

PUREOĝP 0RƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

1ezvyčajné 
zvuky� rachot 
alebo vibrácie

Cudzie teleso vo valciּ [�]�[�] Cudzie teleso odstráŎte�

9alec [ּ�]� [�] je poůkodenƏ� 9alec [�]�[�] vymeŎte �pozri 
֙Ûdržba֚��

9alec [�]� [�] nie je správne 
namontovanƏ�

9alec [�]�[�] nahraĚte �pozri 
֙Ûdržba֚��

OzubenƏ remeŎ preůmykuje� OdstráŎte zvyůky zeme a trávy�

Produkt 
nefunguje�

Produkt nie je zapojenƏ do 
napájania�

Produkt zapojte do napájania 
�pozri ֙Zapnutie�vypnutie 
produktu֚��

Ñtartovacia páka [ּ2] je 
poůkodená� 

Kontaktujte servisné stredisko 
�pozri ֙Servis֚��

0otor je poůkodenƏ� 

Produkt 
pracuje 
preruůovane�

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri
Ñtartovacia páka [ּ2] je 
poůkodená� 

0otor sa 
vypína�

Prekážka spôsobená cudzím 
telesom Cudzie teleso odstráŎte�

Trávnik je príliů vysokƏ� Trávnik pred prácou pokoste 
�pozri ֙Upozornenia k práci֚��

9yhadzovací otvor je 
zablokovanƏ� 9yčistite vyhadzovací otvor�

$ktivovala sa ochrana pred 
preŶažením�

Produkt nechajte pribl� 
1ּminŹtu vychladnŹŶ�

$ktivoval sa tepelnƏ spínač� Produkt nechajte na pribl� 
60ּminŹt vychladnŹŶ�

9Əsledok 
práce nie je 
uspokojivƏ 
alebo sa 
motor netočí 
hladko�

9alecּ[�]� [�] je opotrebovanƏ� 9alec [�]�[�] vymeŎte �pozri 
֙Ûdržba֚��

OzubenƏ remeŎ je poůkodenƏ� Kontaktujte servisné stredisko 
�pozri ֙Servis֚��

%ola zvolené prepravná poloha 
alebo nesprávna pracovná 
poloha�

1astavte správnu pracovnŹ 
polohu �pozri ֙1astavenie 
pracovnej polohy֚��

Trávnik je príliů vysokƏ� Trávnik pred prácou pokoste 
�pozri ֙Upozornenia k práci֚��
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� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklačnƏch zbernƏch 
miestach�

9ůímajte si prosím označenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkami �a� a číslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑7� 
Plasty�20֑22� Papier a kartón�
80֑�8� Spojené látky�

VƏURERN�
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové 
materiály sŹ recyklovateňné aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 

prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voči 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

Záruka na tento vƏrobok je �ּroky od 
dátumu nákupu� Záručná doba začína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpečnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu �ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� Záručná doba sa na základe 
poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na časti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� hadice� atramentové 
kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch 
častí� napr� spínačov alebo častí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
�I$1ּ495952_2504� ako doklad o kŹpe�
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|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkčnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

9Ərobok označenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričom priložte doklad 
o kŹpe �pokladničnƏ lístok� a uveĚte� 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príručky� 
TƏmto 45 kódom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� Zadaním 
čísla vƏrobku �I$1�ּ495952_2504 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel�� 080000�40�

  KontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� EÛ V\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti









�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej informĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş

jz�� (ē. ϰ9595ϮͺϮ5Ϭϰ)

ΗPARK^IDEΗ Elektrickǉ ǀertikutĄtor/preǀzduƓŸoǀaē trĄǀnika

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 









  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.
No utilice este producto en 
caso de lluvia ni en un entorno 
húmedo.

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte 
�p�ּej�� riesgo de descarga 
eléctrica)

։Utilice protección visual y 
auditiva!

¡Utilice guantes de protección!

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p�ּej�� peligro de 
escaldadura)

Antes de llevar a cabo ajustes:
1. Apague siempre el 

producto.
2. Desconecte el enchufe de 

la toma de corriente.
3. Deje que el producto se 

detenga por completo.

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de 
posibles daños materiales 
�p�ּej�� peligro de cortocircuito�

Clase de protecciónּII
(aislamiento doble)

Desconecte el enchufe de 
la toma de corriente antes 
de realizar trabajos de 
mantenimiento o si el cable de 
conexión está dañado.

Encendido (véase “Encendido/
apagado del producto”)

։Cuidadoּ֑ riesgo de 
lesiones por piezas que salen 
despedidas!

Apagado (véase “Encendido/
apagado del producto”)

Mantenga el producto alejado 
de las personas de alrededor. 98

Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en dB.

։$dvertenciaּ֑ riesgo de 
descargar eléctrica! Velocidad al ralentí

։$dvertenciaּ֑ dispositivo de 
corte aƞlado� 0antenga las 
manos y los pies alejados del 
rodillo [ּ�]/[�] y de la abertura 
de descarga.

5evoluciones porּminuto

Cuidadoּ֑ el dispositivo de 
corte sigue en movimiento
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Posición de la barra inferior [ּ7]
Mantenga alejado el cable de 
conexión de las púas.

Ajuste de la altura de la 
barra [ּ7] inferior

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al 
producto.

ESCARIFICADOR Y AIREADOR ELÉCTRICO

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad� uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad� Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto está destinado solo al 

siguiente uso:
– Como soplador para césped, 

para eliminar el thatch del césped 
(compuesto por hojas, musgo o 
malas hierbas) entre las briznas de 
césped y recoger hojas y restos de 
plantas.

– Como escariƞcador� para el 
procesamiento de la capa de 
hierba y la regeneración de 
superƞcies de césped y de hierba�

  El producto ha sido concebido para 
ser utilizado por adultos. Nunca 
permita que utilicen el producto 
niños ni personas que no estén 

familiarizadas con este manual de 
instrucciones. Las disposiciones 
locales aplicables pueden limitar la 
edad del usuario.

  No utilice este producto en caso de 
lluvia ni en un entorno húmedo.

  Cualquier otro uso no autorizado 
expresamente en este manual 
de instrucciones puede suponer 
un serio peligro para el usuario y 
provocar daños en el producto.

  El operario o usuario del producto 
es responsable de los accidentes 
o daños a otras personas o a sus 
bienes.

  El producto está destinado al sector 
del bricolaje. El producto no ha sido 
diseñado para un uso comercial 
continuo. La garantía queda anulada 
en caso de uso comercial.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ։El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico� láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia�
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1 Escariƞcador y aireador eléctrico
1 5odillo escariƞcador con cuchilla 

(premontado)
1 Rodillo soplador con púas elásticas
1 Barra superior
1 Barra inferior
2 Barra central
1 Varilla para el dispositivo recogedor 

de césped
1 Alivio de tensión para cable 

alargador
2 Soporte para cable
4 Tuercas de mariposa
2 Tuercas de mariposa con tornillo
4 Tornillos
6 Arandelas
2 Tapas de unión
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
)ig�ּ$

[1] Bloqueo de encendido
[2] Palanca de inicio
[3] Barra superior
[�] Tornillo
[�] Arandela
[�] Tuerca de mariposa
[�] Tuerca de mariposa con tornillo
[5] Barra central
[6] Tapas de unión
[7] Barra inferior
[8] Asa de transporte
[9] Carcasa
[�] Palanca (ajuste de profundidad)
[�] Soporte para cable
[
] Dispositivo recogedor de césped
[�] Varilla para el dispositivo recogedor 

de césped
[�] Protección frente a los impactos
[
] Alivio de tensión para cable 

alargador
[	] Cable
[�] 5odillo escariƞcador con cuchilla
[�] Rodillo soplador con púas elásticas
[�] Cable de extensión o toma de 

conector

Fig. D

[�] Tornillo de mariposa
[�] Alojamiento hexagonal
[�] )ijación de apoyo

� Datos técnicos
EVFDULƞFDGRU 
y aireador 
eléctrico PELV 1800 C3
Tensión nominal: 230 V~, 50 Hz
Potencia 
nominal: 1800ּW
Peso 
(con accesorio): apro[�ּ11 kg
Velocidad al 
ralentí n0: 3600 min–1

Clase de 
protección:

IIּ�ּ
(aislamiento doble)

Tipo de 
protección: IPX4
Ajuste de la 
profundidad:

5ּveces
�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
+ posición de 
transporte �10ּmm�

Ancho de 
trabajo: 37 cm

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula conforme a la E1ּ62841� El nivel 
de ruido ponderadoּ$ de la herramienta 
eléctrica en el lugar del usuario suele 
ser: 

Nivel de presión 
acŹsticaּLpA: 84,6 dB
InseguridadּK� 3 dB
1ivel de potencia acŹsticaּLWA:
ֹּ֑0edido� 95,5 dB
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ֹּ֑*arantizado� 98 dB
InseguridadּK� 2,22 dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la E1ּ62841�

9ibraciónּah:
ֹּ֑$ la izTuierda� 1�611ּm�s2

ֹּ֑$ la derecha� 1�4�7ּm�s2

InseguridadּK� 1�5ּm�s2

NOTA
u Los valores de emisión de vibración 

y los valores de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado 
y pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, los valores de emisión 
de vibración y los valores de 
emisión de ruido indicados pueden 
ser utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el 
uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en función del modo, en que se 
utiliza la herramienta eléctrica, en 
especial, el tipo de pieza de trabajo 
que se trabaja.

m ¡ADVERTENCIA!
u Intente mantener la carga lo más 

baja posible. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento �porּejemplo� los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aTuellos� en los Tue está 
encendida, pero sin carga).

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
esta herramienta eléctrica. 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica� incendio y�o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.
La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).
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Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
1R PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra.ֺLos 
enchufes no modiƞcados y las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras.ֺE[iste riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga la herramienta 
eléctrica alejada de la lluvia o las 
humedades.ֺLa penetración de 
agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica o 
desconectar el enchufe de la toma 
de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de 
conexión del calor, aceite, bordes 
DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV�ֺLos 
cables de conexión enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior.ֺEl uso de un 
cable de extensión apropiado para 
el exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático.ֺEl uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
la herramienta eléctrica.ֺ1o utilice 
ninguna herramienta eléctrica si 
está cansado o bajo la inƟuencia de 
drogas� alcohol o medicamentos�ֺUn 
momento de desatención durante 
el uso de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones de 
gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual.ֺEl uso del eTuipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.
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3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería.ֺEl 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica.ֺUna herramienta o llave� 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio.ֺ'e este modo� puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles.ֺLa ropa suelta� las 
joyas o el pelo largo pueden Tuedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente.ֺEl uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta.ֺUn manejo 
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso.ֺUna herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica.ֺEstas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica.ֺLas 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

5) Trate con cuidado la herramienta 
eléctrica y la herramienta de 
inserción. Controle si las partes 
en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla.ֺUna 
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gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas 
eléctricas.

6) 0DQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte.ֺLas 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar.ֺEl uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� 
limpios y libres de aceite y 
grasa.ֺLos mangos y las superƞcies 
de agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Asistencia
1) Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
recambio originales.ֺ'e este 
modo, permanece inalterada 
la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
SDUD HO HVFDULƞFDGRU GH 
césped y soplador para 
césped

1) No utilice la máquina con mal 
tiempo, especialmente durante 
una tormenta.ֺEsto reduce el 
peligro de ser alcanzado por un rayo�

2) Inspeccione a conciencia el 
área de trabajo de la máquina 
para comprobar si hay animales 
silvestres.ֺLa máTuina en 
funcionamiento puede dañar a los 
animales silvestres.

3) Inspeccione a conciencia el área 
de trabajo de la máquina y retire 
todas las piedras, palos, cables, 
huesos y otros cuerpos extraños 
que haya.ֺLas piezas Tue salen 
despedidas pueden provocar 
lesiones.

4) Antes de usar la máquina, 
compruebe siempre que las 
púas o el grupo constructivo 
de púas no estén desgastadas 
ni deterioradas.ֺLas piezas 
desgastadas o deterioradas 
aumentan el riesgo de lesiones.

5) Antes del uso, compruebe que 
el cable de alimentación y los 
cables alargadores que pudiera 
haber no presenten signos de 
deterioro ni envejecimiento. No 
utilice la máquina si el cable 
está dañado o desgastado. Si 
el cable de alimentación se 
deteriora o se desgasta durante 
el funcionamiento, apague la 
máquina y no toque el cable 
hasta haber desenchufado el 
enchufe.ֺUn cable de alimentación 
o alargador dañado puede provocar 
una descarga eléctrica, un incendio 
y�o graves lesiones�

6) Compruebe con regularidad si 
el recipiente de recogida está 
desgastado o deteriorado.ֺUn 
recipiente de recogida desgastado 
o deteriorado puede aumentar el 
riesgo de lesiones.

7) Deje las cubiertas protectoras en 
su sitio. Las cubiertas protectoras 
WLHQHQ TXH HVWDU ƞMDGDV GH PDQHUD 
adecuada y de forma que estén 
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operativas.ֺUna cubierta protectora 
que esté suelta, dañada o que no 
funcione correctamente puede 
provocar lesiones.

8) Mantenga las aberturas de entrada 
de aire sin acumulaciones.ֺLos 
bloTueos en las entradas de aire y 
las acumulaciones pueden provocar 
un sobrecalentamiento o riesgo de 
incendio.

9) Cuando utilice la máquina, lleve 
siempre puesto calzado protector 
con suela antideslizante. Nunca 
utilice la máquina yendo descalzo 
ni con calzado abierto.ֺ$sí evita el 
peligro de sufrir lesiones en los pies 
al entrar en contacto con las púas 
giratorias.

10) Cuando utilice la máquina, lleve 
siempre puestos pantalones 
largos.ֺLa probabilidad de sufrir 
lesiones por las piezas que salen 
despedidas aumenta estando con la 
piel desnuda.

11) No utilice la máquina cuando la 
hierba esté mojada. Nunca corra 
junto a la máquina, pase siempre 
al lado de esta caminando.ֺ'e 
esta forma, se reduce el riesgo de 
resbalar y caerse� lo Tue podría 
provocar lesiones.

12) No utilice la máquina en 
pendientes excesivamente 
empinadas.ֺCon ello se reduce 
el riesgo de perder el control, 
resbalarse y caer� lo Tue podría 
provocar lesiones.

13) Si está trabajando sobre 
VXSHUƞFLHV LQFOLQDGDV� DVHJŹUHVH 
de que estas se encuentran 
sobre una base segura; trabaje 
siempre transversalmente a la 
VXSHUƞFLH LQFOLQDGD� QXQFD KDFLD 
arriba ni hacia abajo, y extreme 
las precauciones al cambiar la 

dirección de trabajo.ֺCon ello se 
reduce el riesgo de perder el control, 
resbalarse y caer� lo Tue podría 
provocar lesiones.

14) Sea extremadamente cuidadoso al 
trabajar marcha atrás o si tira de 
la máquina hacia sí mismo.ֺPreste 
siempre mucha atención al entorno 
en el Tue se encuentre�ֺ$sí se 
reduce el riesgo de tropezar mientras 
está trabajando.

15) Mantenga alejado el cable de 
alimentación de las púas.ֺUn 
cable de alimentación dañado puede 
provocar una descarga eléctrica, un 
incendio y�o lesiones graves�

16) Apague la máquina y desenchufe 
el enchufe si el cable de 
alimentación se ha enredado o si 
ha resultado dañado.ֺLos cables 
enredados o deteriorados pueden 
aumentar el riesgo de descarga 
eléctrica.

17) Sujete la máquina únicamente por 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODGDV� 
ya que las púas pueden chocar 
con cables de corriente que estén 
ocultos o con el propio cable de 
alimentación.ֺEl contacto de las 
púas con un cable conductor de 
tensión también puede poner en 
tensión partes metálicas del aparato 
y provocar una descarga eléctrica�

18) No toque las púas ni otras 
piezas peligrosas que sigan en 
movimiento.ֺCon ello se reduce 
el riesgo de sufrir lesiones por las 
piezas en movimiento.

19) Asegúrese de que todos los 
interruptores estén apagados 
y de que se ha desconectado 
el enchufe antes de retirar 
material atascado o de limpiar la 
máquina.ֺUna puesta en marcha 
inesperada de la máquina puede 
provocar graves lesiones.
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� Indicaciones de seguridad 
adicionales

  Detenga las púas:
– Si se tiene que inclinar el producto 

para su transporte
– $l atravesar otras superƞcies como 

pasto
– $l transportar el producto hacia y 

desde el área de siega
  No incline el producto al encender el 

motor, a no ser que el producto se 
tenga que inclinar para ponerlo en 
marcha. En este caso, no incline el 
producto más que lo estrictamente 
necesario y levanta solo la parte 
opuesta al operario.

  Detenga el producto, desenchufe 
el enchufe y espere a Tue todas las 
piezas móviles se hayan detenido 
por completo:
– Si el producto ha chocado con un 

objeto extraño.
Examine el producto para 
comprobar si está deteriorado y 
realice las reparaciones necesarias 
antes de ponerlo en marcha de 
nuevo y trabajar con él�

– Si el producto empieza a vibrar de 
forma inusual.
Compruebe de inmediato si el 
producto está daőado� Sustituya 
o repare las piezas dañadas.
Compruebe si el producto tiene 
piezas sueltas y� en su caso� 
apriételas.

  Sea cuidadoso al realizar tareas de 
ajuste en el producto para evitar 
pillarse los dedos entre púas móviles 
y partes ƞjas del producto� 

  Conecte el producto únicamente 
a una toma de corriente con un 
dispositivo protector de corriente 
residual (RCD) con una corriente 
residual nominal no superior a 
�0ּm$� 

  Utilice exclusivamente accesorios 
Tue hayan sido recomendados por 
PARKSIDE.

  Utilice únicamente cables 
alargadores permitidos del tipo de 
construcción H07RN-F, que tienen 
una longitud má[ima de 75ּm y 
que están destinados a su uso al 
aire libre. La sección transversal del 
cable de extensión debe ser de al 
menos 2�5ּmmԻ� 'esenrolle siempre 
el cable del tambor antes del uso.
Compruebe si el cable alargador 
presenta daños.

  Asegúrese de que la tensión de red 
y la frecuencia de red coinciden 
con los datos de la placa de 
características.

  Si el cable de cone[iónּde este 
producto estuviera dañado, deberá 
ser sustituido por un cable de 
conexión especial que se pueda 
obtener del fabricante o su servicio 
de atención al cliente.

  No conecte ningún cable de 
conexión dañado al suministro de 
corriente. No toque un cable de 
conexión dañado antes de haberlo 
desconectado del suministro de 
corriente. Un cable de conexión 
dañado puede provocar que se entre 
en contacto con partes activas.

  Nunca utilice el cable de conexión 
para desconectar el enchufe de la 
toma de corriente ni para tirar del 
producto.

  Proteja el cable de conexión del 
calor� el aceite y los bordes aƞlados� 

  No toque ninguna pieza peligrosa 
en movimiento hasta Tue se haya 
desconectado el producto de la 
cone[ión a la red y el producto se 
haya detenido por completo�

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, siempre existen riesgos 
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residuales. Pueden aparecer los 
siguientes peligros en relación con el 
diseőo y modelo de este producto�
  Daños auditivos, si no se lleva una 

protección auditiva adecuada.
  Daños para la salud causados por 

las vibraciones mano-brazo si el 
producto se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

  Lesiones por corte.

m ¡ADVERTENCIA! 
u Peligro por campo 

electromagnético que se genera 
mientras que el producto está en 
funcionamiento. En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos 
activos o pasivos. Para reducir 
el peligro de lesiones graves o 
mortales, recomendamos que 
las personas con implantes 
médicos consulten a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto.

� Antes del primer uso
� Desembalaje del producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y elimine todos los materiales de 
embalaje.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo ֚*arantía֛� 

� Comprobación de los 
elementos de mando
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión! 
Antes de llevar a cabo ajustes:
1. Apague siempre el 

producto.
2. Desconecte el enchufe de 

la toma de corriente.
3. Deje que el producto se 

detenga por completo.

o Antes de utilizar el producto por 
primera vez: Familiarícese con los 
elementos de mando.

Elementos de 
mando Detalles

[1] Bloqueo de 
encendido

o Bloquee el 
producto 
eléctricamente 
para que no se 
pueda encender 
accidentalmente

[2] Palanca de 
inicio

o Encendido/
apagado (véase 
“Encendido/
apagado del 
producto”)

[�] Palanca o El producto 
puede ajustarse 
en 5ּposiciones 
de trabajo 
(incluida la 
posición de 
transporte)
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� Montaje de las barras
�)ig�ּ$�

NOTA
u Durante el montaje:

– 1o pellizTue el cable [ּ	].
– $segŹrese de Tue el cableּ[	]

tiene suƞciente holgura�
u Para el montaje se requieren los 

siguientes accesorios:
– [�]ּTornilloּ�4צ�
– [�]ּ$randela �6צ�
– [�]ּTuerca de mariposaּ�4צ�
– [�] Tuerca de mariposa con 

tornilloּ�2צ�
– [6]ּTapa de uniónּ�2צ�

1. Tire de las tapas de unión [ּ6] a 
través de los extremos tubulares 
junto a la barraּ [7] inferior.

2. 'oble ligeramente la barra [ּ7]
inferior.

3. Introduzca la barraּ[7] inferior con 
las tapas de uniónּ[6] a la derecha y 
a la izTuierda junto a la carcasa [ּ9].
Se pueden escoger 2ּposiciones de 
altura diferentes.

4. )ije las tapas de uniónּ [6] con las 
tuercas de mariposa con tornillo [ּ�] y 
arandelasּ [�].

5. )ije ambas barras centrales [ּ5] con 
las tuercas de mariposaּ [�], los 
tornillos [ּ�] y las arandelas [ּ�] a la 
barraּ [7] inferior.

6. Cuelgue el alivio de tensión para 
cable alargador [ּ
] en la barra [ּ3]
superior debajo de la toma de 
corriente de cable alargador [ּ�].

7. 0onte la barraּ [3] superior con 
las tuercas de mariposa [ּ�], los 
tornillos [ּ�] y las arandelas [ּ�] junto a 
las dos barras centrales [ּ5].

8. )ije el cable [ּ	] con los dos soportes 
para cable [ּ�] a la barraּ [5] central.

� Colocación/vaciado del 
dispositivo recogedor de 
césped

(Fig. B)

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión! 

u No ponga el producto en 
funcionamiento sin la protección 
frente a los impactos [ּ�].

NOTA
u Utilice el dispositivo recogedor de 

césped [ּ
] para su funcionamiento 
con el rodillo soplador [ּ�].

u Compruebe el nivel de llenado 
del dispositivo recogedor de 
césped [ּ
] a través de la red del 
dispositivo recogedor de césped.

Antes de la primera puesta en marcha
1. Tire del dispositivo recogedor de 

césped [ּ
] a través de la varilla 
para el dispositivo recogedor de 
césped [ּ�].

2. Dele la vuelta a las pestañas de 
plástico del dispositivo recogedor de 
césped [ּ
] por encima de la varilla 
para el dispositivo recogedor de 
césped [ּ�].

3. Enganche las pestañas de plástico.

Colocación del dispositivo recogedor 
de césped
1. Levante la protección frente a los 

impactos [ּ�].
2. Enganche los vástagos junto a la 

varilla para el dispositivo recogedor 
de césped [ּ�] en el alojamiento junto 
a la carcasaּ [9].

3. Suelte la protección frente a 
los impactosּ [�]. El dispositivo 
recogedor de césped [ּ
] se mantiene 
en posición.
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Vaciado del dispositivo recogedor de 
césped
1. Levante la protección frente a los 

impactosּ [�].
2. Retire el dispositivo recogedor de 

césped [ּ
].
3. Vacíe el dispositivo recogedor de 

césped [ּ
].

� Ajuste de la posición de 
trabajo
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u La elección de una posición 

regulable sin desgaste 
correspondiente puede provocar la 
sobrecarga del motor y daőos en el 
rodillo [ּ�]/[�].

1. Desconecte de la toma de corriente 
el enchufeּdel cable alargador�

2. ColoTue la palanca [ּ�] en la posición 
deseada. La palanca encaja.

mm Posición

�10

o Posición de transporte
o Distancia de seguridad 

má[ima del rodillo [ּ�]/[�]
con respecto al suelo

�3 * o Posiciones de trabajo
o Rebaje la posición de 

trabajo al aumentar el 
desgaste.

o Un resultado de trabajo 
que cada vez es peor es 
indicativo de que está 
produciendo un desgaste.

-6
-9

�1�


ּPosición de trabajo con rodillo nuevo

� Selección del rodillo
1. Seleccione el rodillo [ּ�]/[�] apropiado 

en función de la aplicación:

Rodillos Aplicación
[�] o 5etira el musgo y 

las hierbas gruesas 
enredadas

o Prepara el césped para 
la sobresiembra

o Se utiliza 1ּo 2ּveces 
al año en primavera o a 
comienzos de otoño

[�] o Destensa suelos 
compactados

o Retira hierbas 
enredadas ƞnas

o 0ejora del Ɵujo de aire�
agua

o Se utiliza 2ּo �ּveces 
al año en primavera u 
otoño

2. Cambie el rodillo [ּ�]/[�] cuando sea 
necesario (véase “Mantenimiento”).

� Funcionamiento
� Encendido/apagado del 

producto
(Fig. C)

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión! 

Antes de llevar a cabo ajustes:
1. Apague siempre el 

producto.
2. Desconecte el enchufe de 

la toma de corriente.
3. Deje que el producto se 

detenga por completo.
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m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión! 

0antenga las manos y los pies 
alejados del rodillo [ּ�]/ [�] y de 
la abertura de descarga.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión! 

u Después del apagado: El 
rodillo [ּ�]/[�] sigue en marcha.

u Nunca incline ni transporte el 
producto con el motor en marcha.

u 1o toTue el rodillo [ּ�]/ [�] en 
movimiento.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Antes del encendido: Asegúrese de 
que el producto no toque ningún 
objeto.

NOTA
u Protección contra sobrecarga: En 

caso de sobrecarga del producto, 
el motor se apaga de forma 
automática.
– Suelte la palanca de inicio [ּ2].
– Deje que el producto se enfríe 

durante apro[� 1ּminuto�
– Encienda el producto.

u Interruptor de protección 
térmica: El producto se apaga 
automáticamente si se calienta en 
exceso.
– Deje que el producto se enfríe 

durante apro[� 60ּminutos�
– Encienda el producto.

Encendido

NOTA
u 'urante el funcionamiento� Hay 

Tue tirar de la palanca de inicio [ּ2]
y mantenerla en posición�

1. Coloque el producto sobre una 
superƞcie de césped plana�

2. Enchufe el cable alargador en 
la toma de corriente de cable 
alargador [ּ�].

3. Realice un lazo en el extremo del 
cable de extensión. Fije el lazo 
al alivio de tensión para cable 
alargadorּ[
].

4. Conecte el producto a la tensión de 
red.

5. Mantenga pulsado el bloqueo de 
encendido [ּ1].

6. Tire de la palanca de inicio [ּ2] en 
dirección de la barraּ [3] superior.

7. Suelte el bloTueo de encendido [ּ1].

Apagado
o Suelte la palanca de inicio [ּ2].

� Indicaciones de trabajo
o Recomendamos airear el césped 

cada entre 4ּy 6ּsemanas� 
o Escariƞcar es una tarea más 

intensa que airear, por lo que debe 
realizarse una sola vez al año. El 
mejor momento para realizarlo es en 
primavera tras la primera siega.

o Trabaje siempre en laderas 
transversalmente a la pendiente.
Tenga especial cuidado cuando 
vaya hacia atrás y esté tirando del 
producto.

o Tras el trabajo y antes del transporte 
del producto: 
– Apague el producto.
– Desconecte el enchufe de la toma 

de corriente.
– Espere hasta Tue el rodillo [ּ�]/[�]

se haya detenido por completo� 
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o Cuanto más corto se haya cortado el 
césped, mejor podrá trabajarse. De 
esta forma, el producto se somete a 
menor carga y aumenta la vida Źtil 
del rodillo [ּ�]/[�].

o El producto se puede utilizar con 
o sin el dispositivo recogedor de 
césped [ּ
]:
– Para airear: Utilice el dispositivo 

recogedor de césped [ּ
].
– Para escariƞcar� 1o utilice 

el dispositivo recogedor de 
césped [ּ
].

o Siegue el césped a la altura de corte 
deseada.

o 1o utilice el rodillo escariƞcador [ּ�]
con hierbas largas. De lo contrario, 
la hierba se enrollará alrededor del 
rodillo escariƞcador y daőará el 
producto.  

o No incline el producto. Mantenga 
las dos manos en la posición de 
trabajo antes de colocar de nuevo el 
producto sobre el suelo.

o Escoja una posición de trabajo 
apropiada (en caso de desgaste 
del rodillo [ּ�]/[�]), de modo que el 
producto no se sobrecargue.

o Empiece a trabajar cerca de la toma 
de corriente y vaya alejándose de 
esta.

o *uíe siempre el cable alargador 
detrás de usted.
Después de girar: Lleve el cable 
alargador sobre el lado ya trabajado�

o Conduzca el producto a ritmo de 
marcha en trayectos rectos� 
Para airear o escariƞcar de manera 
integral� Los trayectos tienen Tue 
solaparse siempre unos centímetros.
Si se detiene durante mucho tiempo 
sobre un mismo punto con el 
producto en marcha se puede dañar 
la capa de césped.

o Evite que el cable alargador se 
convierta en un obstáculo� *ire 
el producto siempre de tal forma 
que el alivio de tensión para cable 
alargador [ּ
] situado junto a la 
barraּ[3] superior esté siempre 
dirigido hacia el lado trabajado.

o Tras haber trabajado un césped 
con mucho musgo: Vuélvalo a 
sembrar� La superƞcie de césped 
se regenerará entonces con mayor 
rapidez.

� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión! 
Antes de llevar a cabo ajustes:
1. Apague siempre el 

producto.
2. Desconecte el enchufe de 

la toma de corriente.
3. Deje que el producto se 

detenga por completo.

� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica! 
u Nunca rocíe el producto con agua.

m ¡Riesgo de daños en el producto! 
u No utilice productos de limpieza o 

desinfección químicos, alcalinos, 
corrosivos o agresivos para la 
limpieza� ya Tue estos pueden 
daőar la superƞcie� 

u Nunca permita que penetren 
líquidos en el producto.

u Después de cada uso: Limpie el 
producto.

u Antes de la limpieza: Deje que el 
motor se enfríe por completo.
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o Mantenga limpios las ranuras de 
ventilación� la carcasa del motor y 
los mangos del producto.

o Vacíe el dispositivo recogedor de 
césped [ּ
] (véase “Colocación/
vaciado del dispositivo recogedor de 
césped”).

o Utilice un paño o un cepillo húmedo 
para limpiar el producto.

� Mantenimiento
(Fig. D)

NOTA
u Deje que los trabajos de reparación 

y mantenimiento Tue no estén 
descritos en este manual de 
instrucciones sean llevados a cabo 
por nuestro centro de atención al 
cliente.

u Utilice solo piezas de repuesto 
originales.

o Cambie los componentes 
desgastados o dañados solo por 
grupos para conservar la simetría.

Cambio/reemplazo del rodillo

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión! 

Lleve siempre guantes de 
protección cuando trabaje con 
el rodillo [ּ�]/[�].

1. Dele la vuelta al producto.
2. Suelte el tornillo de mariposa [ּ�] a la 

posición deseada.
3. Levante el rodilloּ [�]/[�] de manera 

oblicua.
4. 5etire el rodillo [ּ�]/[�] del alojamiento 

he[agonalּ[�].
5. ColoTue el nuevo rodillo [ּ�]/ [�] en 

orden inverso.

� Piezas de repuesto/
accesorios

o Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl (véase “Asistencia”).

Pieza de repuesto/
accesorio

Número de 
pedido

[�] Tornillo 99949595201
[�] Arandela 99949595202
[�] Tuerca de mariposa 99949595203
[�] Tuerca de mariposa 

con tornillo 99949595204
[5] Barra central 99949595205
[7] Barra inferior 99949595206
[
] Dispositivo 

recogedor de 
césped 99949595207

[�] Rodillo 
escariƞcador con 
cuchilla 99949595208

[�] Rodillo soplador 
con púas elásticas 99949595209

[�] Tornillo de 
mariposa 99949595210

[�] )ijación de apoyo 99949595211

� Almacenamiento
(Fig. E)

o Deje que el producto se enfríe por 
completo.

o Limpie el producto 
�véaseּ֚Limpieza֛�� 
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o *uarde el producto y su accesorio 
en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas� bien ventilado y protegido 
del polvo.

o *uarde siempre el producto fuera del 
alcance de los niños.

o No cubra el producto con bolsas 
de nailon� ya Tue podría formarse 
humedad.

Pliegue del producto

NOTA
u Durante el almacenamiento: Abata 

la barra [ּ3] superior para guardarla 
ahorrando espacio.

1. $Ɵoje las tuercas de mariposa [ּ�]
y las tuercas de mariposa con 
tornilloּ [�].

2. %aje la barra [ּ3] superior. No 
pellizTue el cable [ּ	].

� Transporte
o Para transportar el producto, utilice 

la posición de transporte (véase 
“Ajuste de la posición de trabajo”):
– Si se tiene que inclinar el producto 

para su transporte
– $l atravesar otras superƞcies como 

pasto
– $l transportar el producto hacia y 

desde el área de siega
Si el producto se encuentra en la 
posición de transporte: Las púas se 
detienen.

o Levante el producto para 
transportarlo encima de escaleras y 
superƞcies sensibles �p�ּej�� azulejos�� 
Utilice el asa de transporte [ּ8].

� Subsanación de problemas

Problema Causa posible Solución

Ruidos, 
golpeteos o 
vibraciones 
anómalos

Cuerpos extraños en el 
rodilloּ [�]/[�]

Retire los cuerpos extraños.

El rodillo [ּ�]/ [�] está dañado. 5eemplace el rodilloּ[�]/[�]
(véase “Mantenimiento”).

El rodillo [ּ�]/ [�] no está 
montado correctamente.

5eemplace el rodilloּ[�]/[�]
(véase “Mantenimiento”).

La correa dentada se resbala. Retire los restos presentes de 
tierra y hierba�

El producto no 
funciona.

El producto no está 
conectado a la red de 
corriente.

Conecte el producto a la red de 
corriente (véase “Encendido/
apagado del producto”).

La palanca de inicio [ּ2] está 
dañada.

Contacte con el centro de 
servicios (véase “Asistencia”).

El motor está dañado.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto
La palanca de inicio [ּ2] está 
dañada.
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Problema Causa posible Solución

El motor se 
detiene.

Bloqueo por cuerpos extraños Retire los cuerpos extraños.
El césped está demasiado 
alto.

Siegue el césped (véase 
“Indicaciones de trabajo”).

La abertura de descarga está 
bloqueada. Limpie la abertura de descarga.

Se ha accionado el 
dispositivo de protección 
frente a la sobrecarga.

Deje que el producto se enfríe 
durante apro[� 1ּminuto�

Se ha activado el interruptor 
de protección térmica.

Deje que el producto se enfríe 
durante apro[� 60ּminutos�

El resultado 
de trabajo 
no es 
satisfactorio, 
o el motor 
funciona 
de manera 
irregular.

El rodilloּ [�]/ [�] está 
desgastado.

5eemplace el rodilloּ[�]/[�]
(véase “Mantenimiento”).

La correa dentada está 
defectuosa.

Contacte con el centro de 
servicios (véase “Asistencia”).

Se ha escogido una posición 
de transporte o posición de 
trabajo erróneas.

Ajuste la posición de trabajo 
correcta (véase “Ajuste de la 
posición de trabajo”).

El césped está demasiado 
alto.

Siegue el césped (véase 
“Indicaciones de trabajo”).

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b� 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑7� 
plásticos�20֑22� papel y cartón�
80–98: materiales compuestos.

Producto:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.  
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
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de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
�ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� Conserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro� ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daőos o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los �ּaőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación� Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y� por lo tanto� 

consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el nŹmero de artículo 
�I$1ּ495952_2504� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar�
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En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busTue los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ495952_2504 
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.: 900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� Declaración UE de conformidad

 
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



Σ


ƷƋ
ƷǌƋ

&

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 
> &  
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
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Anvend ikke produktet i regn 
eller fugtige omgivelser.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

%enyt Ŧjen� og hŦrevđrn�

%đr beskyttelseshandsker�

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud af

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt stille.

OBS! ּ֑$dvarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare)

%eskyttelsesklasseּII
(dobbeltisolering)

Træk netstikket ud 
af stikkontakten, 
inden der udføres 
vedligeholdelsesarbejde 
eller i tilfælde af, at 
tilslutningsledningen er 
beskadiget.

Tænd (se ”Tænd/sluk 
produktet”)

)orsigtigּ֑ fare for kvđstelse
på grund af dele, som slynges 
ud�

Sluk (se ”Tænd/sluk produktet”)

Hold omkringstående personer 
på afstand af produktet. 98

*aranteret lydeƙektniveau
LWAּiּd%�

$dvarselּ֑ risiko for elektrisk
stŦd� Tomgangsomdrejningstal

$dvarselּ֑ skarp
skđreanordning� Hold hđnder
og fŦdderּvđk fra valsen [ּ�]/[�]
og udkastningsåbningen.

Omdrejninger pr�ּminut

)orsigtigּ֑ skđreanordningen
har efterløb
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Placering af den nederste 
stang [ּ7]

Hold tilslutningsledningen væk 
fra tænderne.

Højdejustering af den nederste 
stang [ּ7]

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE�mđrket bekrđfter
overensstemmelse med de 
for produktet gđldende EU�
direktiver.

ELEKTRISK VERTIKALSKÆRER/PLÆNELUFTER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
%rugervejledningen er en del af dette
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings� og sikkerhedsanvisninger�
%enyt kun produktet som beskrevet
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er udelukkende beregnet 
til følgende anvendelsesformål:
– Som plænelufter til udkæmning 

af ƞlt �bestĎende af blade� mos
eller ukrudt) mellem græsstrå 
og indsamling af blade og 
planterester.

– Som vertikalskærer til bearbejdning 
af græstørven og regenerering af 
græsplæner og græsarealer.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Tillad aldrig, at 
personer, som ikke er bekendt med 
disse instruktioner, eller børn bruger 
produktet. Lokalt gældende regler 
kan begrænse brugerens alder.

  Anvend ikke produktet i regn eller 
fugtige omgivelser.

  Enhver anden brug, der ikke er 
udtrykkeligt tilladt i henhold til denne 
betjeningsvejledning, kan udgøre en 
alvorlig risiko for brugeren og kan 
resultere i beskadigelse af produktet.

  Den pågældende, der betjener eller 
bruger produktet, er ansvarlig for 
uheld eller skader i forhold til andre 
personer eller deres ejendom.

  Produktet er beregnet til brug 
i private hjem. Produktet er 
ikke beregnet til kommerciel 
længerevarende brug. Garantien 
bortfalder ved forkert brug.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke
lege med plastposer, folier og 
smĎdele� 'er er fare for slugning
og kvđlning�

1 Elektrisk vertikalskærer/plænelufter
1 Afskæringsvalse med kniv 

(formonteret)
1 Luftevalse med fjedertænder
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1 Øverste stang
1 Nederste stang
2 Mellemstænger
1 Stænger til græsopsamleren
1 TrđkaƟastning til forlđngerledning
2 Kabelholder
4 Vingemøtrikker
2 Vingemøtrikker med skrue
4 Skruer
6 Spændeskiver
2 Forbindelseskapper
1 %etjeningsvejledning

� Liste over dele
)ig�ּ$

[1] Tilkoblingsspærre
[2] Starthåndtag
[3] Øverste stang
[�] Skrue
[�] Spændeskive
[�] Vingemøtrik
[�] Vingemøtrik med skrue
[5] Mellemstang
[6] Forbindelseskapper
[7] Nederste stang
[8] %đrehĎndtag
[9] Hus
[�] Håndtag (dybdejustering)
[�] Kabelholder
[
] Græsopsamler
[�] Stænger til græsopsamleren
[�] Skjold
[
] TrđkaƟastning til forlđngerledning
[	] Kabel
[�] Afskæringsvalse med kniv
[�] Luftevalse med fjedertænder
[�] Forlængerledning eller stikkontakt

)ig�ּ'

[�] Vingeskrue
[�] Sekskantholder
[�] Lejemontering

� Tekniske data
Elektrisk 
vertikalskærer/
plænelufte PELV 1800 C3
Mærkespænding: 2�0 9a�ּ50 Hz
1ominel eƙekt� 1800ּW
Vægt 
(med tilbehør): ca. 11 kg
Tomgangshastig�
hed n0: 3600 min–1

%eskyttelses�
klasse:

IIּ�ּ
(dobbeltisolering)

Tæthedsklasse: IPX4
Dybdejustering: 5 trin

�֑��֑6�֑��֑12ּmm
+ transportposition 
�10ּmm�

Arbejdsbredde: �7ּcm

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
E1ּ62841� 'et $�vđgtede stŦjniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk: 

Lydtrykniveau LpA: 84�6 d%
UsikkerhedּK� � d%
Lydeƙektniveau LWA:
ֹּ֑0Ďlt� �5�5 d%
ֹּ֑*aranteret� �8 d%
UsikkerhedּK� 2�22 d%

m ADVARSEL!

%rug hŦrevđrn�
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Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� mĎlt i henhold til E1ּ62841�

Vibration ah:
ֹּ֑9enstre� 1�611ּm�s2

ֹּ֑HŦjre� 1�4�7ּm�s2

UsikkerhedּK� 1�5ּm�s2

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u 9ibrations� og

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Forsøg at holde belastningen 
så lav som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
værktøjet og begrænset arbejdstid 
med værktøjet. Dertil skal alle 
dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
%egrebet ֛elektrovđrktŦj �֛ der
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse.ֺOriginale stik
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe.ֺ'er er Ŧget risiko
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Hold elektroværktøjet væk fra regn 
eller fugt.ֺ5isikoen for et elektrisk
stød øges, hvis der trænger vand ind 
i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
tilslutningsledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele.ֺ%eskadigede eller
snoede netledninger øger risikoen for 
et elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug.ֺ$nvendelse af en
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nvendelse af et
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj.ֺ%rug
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin�ֺ%are
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller.ֺ9ed at
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres.ֺHvis elektrovđrktŦjet bđres
med ƞngeren pĎ afbryderen eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺEt vđrktŦj eller en nŦgle�
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen.ֺSĎdan
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele.ֺLŦst tŦj� smykker eller langt
hår kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal 
de tilsluttes og anvendes 
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korrekt.ֺ$nvendelse af
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺUopmđrksomhed
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven.ֺ0ed det korrekte
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde�

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder.ֺEt
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk.ֺ'isse forholdsregler forhindrer
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.ֺElektrovđrktŦj� der
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 

dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres, før de anvendes med 
elektroværktøjet.ֺ0ange ulykker
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene.ֺSkđrevđrktŦjer�
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres.ֺ%rug af elektrovđrktŦjer til
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt.ֺ*latte
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele.ֺHerved
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger for 
plænevertikalskærer og 
plæneluftere

1) Brug ikke maskinen i dårligt vejr 
og især ikke i tordenvejr.ֺ'et
reducerer faren for at blive ramt af 
et lyn.

2) Kontroller omhyggeligt maskinens 
arbejdsområde for vilde dyr.ֺ9ilde
dyr kan komme til skade af den 
kørende maskine.
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3) Kontroller maskinens 
arbejdsområde grundigt, 
og fjern alle sten, pinde, 
ledninger, knogler og andre 
fremmedlegemer.ֺUdragende dele
kan føre til kvæstelser.

4) Før maskinen tages i brug, skal 
du altid kontrollere, at tænderne 
eller tandenheden ikke er slidte 
eller beskadigede.ֺSlidte eller
beskadigede dele øger risikoen for 
personskade.

5) Før brug skal netledningen og 
eventuelle forlængerledninger 
kontrolleres for tegn på 
beskadigelse eller aldring. Anvend 
ikke produktet, hvis ledningen 
er beskadiget eller slidt. Hvis 
netledningen bliver beskadiget 
eller slidt under drift, skal du 
slukke for maskinen og ikke røre 
ved ledningen, før du har trukket 
netstikket ud.ֺEn beskadiget net�
eller forlængerledning kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

6) Kontroller opsamlingsbeholderen 
regelmæssigt for slid eller 
slitage.ֺEn slidt eller beskadiget
beholder kan øge risikoen for 
personskade.

7) Lad sikkerhedsafdækningerne 
blive på deres plads. 
Sikkerhedsafdækninger skal 
være brugsklare og korrekt 
monteret.ֺEn lŦs� beskadiget
eller forkert fungerende 
sikkerhedsafdækning kan medføre 
personskade.

8) Hold luftindsugningerne fri for 
snavs.ֺ%lokerede luftindtag og
snavs kan medføre overophedning 
eller brandfare.

9) Brug altid skridsikre, beskyttende 
sko, når maskinen betjenes. Brug 
ikke maskinen barfodet eller med 
åbne sandaler.ֺHerved undgĎr du

risikoen for en fodskade ved kontakt 
med de roterende tænder.

10) Brug altid lange bukser, når 
maskinen betjenes.ֺ1Ŧgen hud
øger sandsynligheden for skader fra 
dele, som slynges ud.

11) Brug ikke maskinen i vådt græs. 
Gå altid, løb aldrig.ֺ'ette reducerer
risikoen for at glide og falde, hvilket 
kan forårsage personskade.

12) Maskinen må ikke anvendes på 
meget stejle skråninger.ֺ'ermed
minimeres risikoen for at miste 
kontrollen, glide og falde, hvilket kan 
medføre personskade.

13) Når der arbejdes på skråninger, 
skal du sørge for at stå sikkert, 
arbejd altid på tværs af 
skråningen, aldrig opad eller 
nedad, og vær meget forsigtig, når 
du skifter arbejdsretning.ֺ'ermed
minimeres risikoen for at miste 
kontrollen, glide og falde, hvilket kan 
medføre personskade.

14) Vær særlig forsigtig, når der 
arbejdes baglæns, eller når 
maskinen trækkes mod dig 
selv.ֺ9đr altid opmđrksom pĎ dine
omgivelser�ֺ'ette reducerer risikoen
for at snuble under arbejdet.

15) Hold netledningen væk fra 
tænderne.ֺEn beskadiget netledning
kan forårsage elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlig personskade.

16) Sluk for maskinen, og tag 
netstikket ud af stikkontakten, 
hvis netledningen sidder fast eller 
er blevet beskadiget.ֺ)astklemte
eller beskadigede ledninger kan øge 
risikoen for elektrisk stød.

17) Hold kun maskinen i de 
isolerede greb, da tænderne kan 
ramme skjulte strømledninger 
eller netledningen.ֺHvis
tænderne kommer i kontakt med 
spændingsførende ledninger kan 
det sætte dele af metal på apparatet 
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under spænding og medføre elektrisk 
stød.

18) Rør ikke ved tænderne eller andre 
farlige dele, der stadig bevæger 
sig.ֺ'ette reducerer risikoen for
personskade fra bevægelige dele.

19) Sørg for, at alle kontakter er 
slukket, og at netstikket er trukket 
ud, når der skal fjernes fastklemt 
materiale, eller maskinen skal 
rengøres.ֺUventet start af maskinen
kan medføre alvorlig personskade.

� Uddybende 
sikkerhedsanvisninger

  Stop tænderne:
– Hvis produktet skal vippes til 

transport
– 9ed krydsning af andre overƟader

end græs
– Ved transport af produktet til og fra 

plænen
  Vip ikke produktet, hvis motoren er 

tændt, med mindre produktet skal 
vippes for at starte. I dette tilfælde 
skal produktet ikke vippes mere 
en absolut nødvendigt, og løft kun 
delen, som vender væk fra brugeren.

  Sluk for produktet ved at trække 
netstikket ud, og vent på, at alle 
bevægelige dele står helt stille:
– Hvis produktet har ramt et 

fremmedlegeme.
Kontroller produktet for 
beskadigelser, og udfør de 
nødvendige reparationer, inden 
produktet startes og arbejdes med 
igen.

– Når produktet vibrerer unormalt.
Kontroller straks produktet for 
beskadigelse. Udskift eller reparér 
beskadigede dele. Kontroller 
produktet for løse dele, og spænd 
dem fast.

  Vær forsigtig ved justering af 
produktet for at undgĎ� at ƞngrene

fanges mellem bevægelige tænder 
og faste dele på produktet.

  Tilslut kun produktet til en stikkontakt 
med fejlstrŦmsafbryder �5C'�
afbryder) med en udløsningsstrøm 
på maks. 30 mA.

  Anvend udelukkende tilbehør, som er 
anbefalet af PARKSIDE.

  %rug kun tilladte forlđngerledninger
af modellen H0751�)� som er hŦjst
75 m lang og beregnet til brug 
udendørs. Forlængerledningens 
tværsnitsareal skal være på mindst 
2�5ּmmԻ� 5ul altid en kabeltromle
helt ud inden brug. Kontrollér 
forlængerledningen for skader.

  Kontrollér altid, om netspændingen 
og netfrekvensen svarer til 
angivelserne på typeskiltet.

  Hvis produktets 
tilslutningsledningּbeskadiges�
skal den erstattes af en speciel 
netledning, som er tilgængelig 
via producenten eller dennes 
kundeservice.

  Tilslut aldrig en beskadiget 
tilslutningsledning til 
strømforsyningen. Rør ikke ved en 
beskadiget tilslutningsledning, før 
den er adskilt fra strømforsyningen.
En beskadiget tilslutningsledning kan 
medføre berøring af aktive dele.

  %rug aldrig tilslutningsledningen til at
trække netstikket ud af stikkontakten 
med eller til at trække produktet.

  %eskyt tilslutningsledningen mod
hede, olie og skarpe kanter.

  %erŦr ingen bevđgelige� farlige
dele, før produktet er frakoblet 
strømforsyningen, og produktet står 
helt stille.

� Restrisici
Også når dette produkt betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
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konstruktion og opbygning af dette 
produkt:
  Høreskader, såfremt der ikke 

benyttes egnet høreværn.
  Sundhedsskader som følge af 

hĎnd�arm�vibrationer� hvis produktet
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Snitskader.

m ADVARSEL! 
u Fare på grund af det 

elektromagnetisk felt, der skabes, 
mens produktet er i drift. Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater. For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern samtlige emballagematerialer 
og beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Kontrol af 
betjeningselementerne
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 

Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud af

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt 

stille.

o Inden produktet anvendes første 
gang: Gør dig fortrolig med alle 
betjeningselementerne.

Betjenings-
element Oplysninger

[1] Tilkob�
lings�
spærre

o Spærrer produktet 
elektrisk mod 
utilsigtet 
gentilkobling

[2] Start�
håndtag

o Tænd/sluk (se 
”Tænd/sluk 
produktet”)

[�] Håndtag o Produktet 
kanּindstilles i
5ּarbejdspositioner
(inklusive 
transportstilling)

� Montering af stænger
�)ig�ּ$�

BEMÆRK
u Under monteringen:

– Sørg for ikke at klemme 
kablet [ּ	].

– SŦrg for� at kablet [ּ	] har 
tilstrækkeligt spillerum.
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BEMÆRK
u Til monteringen er følgende tilbehør 

nødvendigt:
– [�]ּSkrueּ�4צ�
– [�]ּSpđndeskiveּ�6צ�
– [�]ּ9ingemŦtrikּ�4צ�
– [�]ּ9ingemŦtrik med skrueּ�2צ�
– [6]ּ)orbindelseskappeּ�2צ�

1. Trđk forbindelseskapperne [ּ6]
over rørenderne på den nederste 
stangּ [7].

2. %Ŧj den nederste stang [ּ7] en smule.
3. Sđt den nederste stang [ּ7] med 

forbindelseskapperne [ּ6] til højre og 
venstre pĎ husetּ [9]. Der kan vælges 
mellem 2ּforskellige hŦjdepositioner�

4. )astgŦr forbindelseskapperne [ּ6]
med vingemŦtrikkerne med skrueּ[�]
og spđndeskiveּ [�].

5. )astgŦr begge midterstđnger [ּ5]
med vingemŦtrikkerneּ [�]� skruerּ [�]
og spđndeskiverּ[�] på den nederste 
stang [ּ7].

6. Hđng trđkaƟastningen til
forlđngerledningen [ּ
] i det øverste 
stangּ [3] neden for forlđngerledning�
stikdĎsen [ּ�].

7. 0onter den Ŧverste stang [ּ3]
med vingemŦtrikker [ּ�]� skruerּ [�]
og spđndeskiver [ּ�] på begge 
midterstđnger [ּ5].

8. )astgŦr kablet [ּ	] på 
midterstangenּ [5] med de to 
kabelholdereּ [�].

� Montering/tømning af 
græsopsamler

�)ig�ּ%�

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
u Anvend aldrig produktet uden 

skjoldet [ּ�].

BEMÆRK
u %rug grđsopsamleren [ּ
] til drift 

med luftevalsen [ּ�].
u Kontroller, hvor fuld 

grđsopsamleren [ּ
], gennem 
græsopsamlerens net.

Før første ibrugtagning
1. Trđk grđsopsamleren [ּ
] over 

stđngerne til grđsopsamleren [ּ�].
2. Sđt plastik�lommerne pĎ

grđsopsamleren [ּ
] over stængeren 
til grđsopsamleren [ּ�].

3. Fastgør plastlommerne.

Montering af græsopsamleren
1. LŦft skjoldetּ[�].
2. Hæng stifterne på stængerne til 

grđsopsamlerenּ [�] i holderen på 
huset [ּ9].

3. Slip skjoldet [�]� *rđsopsamleren [ּ
]
holdes på plads.

Tømning af græsopsamleren
1. LŦft skjoldet [ּ�].
2. Tag grđsopsamleren udּ[
].
3. TŦm grđsopsamlerenּ [
].

� Indstilling af 
arbejdspositionen
m OBS! Fare for produktskader!
u Valg af en genjusteringsposition 

uden passende slitage kan 
overbelaste motoren og beskadige 
valsen [ּ�]/[�].

1. Trđk forlđngerledningens netstikּud
af stikdåsen.

2. Stil hĎndtaget [ּ�] i den ønskede 
position. Håndtaget falder i hak.
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mm Position

�10
o Transportposition
o 9alsensּ[�]/[�] maksimale 

sikkerhedsafstand til jorden
�3 * o Arbejdspositioner

o Sænk arbejdspositionen, 
efterhånden som slitagen 
øges.

o Et stadig dårligere 
arbejdsresultat indikerer 
tegn på slitage.

-6
-9

�1�


ּ$rbejdsposition med ny valse

� Valg af valse
1. 9đlg den valse [ּ�]/[�], som passer 

bedst til formålet:

Hjul Anvendelse
[�] o Fjerne tykke 

sammenƞltringer og
mos

o Forbereder plænen til 
efterfølgende såning

o $nvendes 1ּtil 2ּgange
om året i foråret eller det 
tidlige efterår

[�] o Løsner komprimeret jord
o Fjerner lette 

sammenƞltringer
o )orbedrer luft��

vandgennemstrømningen
o $nvendes 2ּtil �ּgange

om året i foråret eller 
efteråret

2. Udskift valsen om nødvendigt 
valsen [ּ�]/[�] (se ”Vedligeholdelse”).

� Betjening
� Tænd/sluk produktet
�)ig�ּC�

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud af

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt 

stille.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
Hold hđnder og fŦdderּvđk
fra valsen [ּ�]/[�] og 
udkastningsåbningen.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
u Efter slukning� 9alsen [ּ�]/[�] har et 

efterløb.
u Vip eller bær ikke produktet, mens 

motoren kører.
u 5Ŧr ikke ved valsen [ּ�]/[�], mens 

den kører.

m OBS! Fare for produktskader!
u Inden du tænder: Vær opmærksom 

på, at produktet ikke er i berøring 
med genstande.

BEMÆRK
u Overbelastningsbeskyttelse: Ved 

overbelastning af produktet slukker 
motoren automatisk.
– Slip starthåndtaget [2].
– Lad produktet afkøle i 

ca�ּ1ּminut�
– Tænd derefter produktet.
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BEMÆRK
u Overophedningssikring: Ved 

overophedning slukkes produktet 
automatisk.
– Lad produktet afkøle i ca.

60ּminutter�
– Tænd derefter produktet.

Tilkobling

BEMÆRK
u Under brug� StarthĎndtaget [ּ2] skal 

trækkes og holdes i position.

1. Anbring produktet på en jævn plæne.
2. Sæt forlængerledningen i 

forlđngerledning�stikdĎsen [ּ�].
3. Form en løkke af 

forlængderledningens ende. Fastgør 
lŦkken til trđkaƟastningen til
forlđngerledningenּ[
].

4. Tilslut produktet til netspændingen.
5. Tryk og hold tilkoblingsspđrren [ּ1]

nede.
6. Tryk starthĎndtagetּ [2] i retningen af 

den Ŧverste stangּ [3].
7. Slip tilkoblingsspđrren [ּ1].

Slukning
o Slip starthåndtaget [2].

� Arbejdsanvisninger
o Vi anbefaler, at lufte plænen hver 

4�ּtil 6�ּuge�
o Vertikalskæring er en mere 

gennemgribende proces, og bør 
derfor kun udføres en gang om året.
Det bedste tidspunkt er foråret efter 
den første græsslåning.

o Arbejd altid på tværs af skråninger.
Vær særlig forsigtig, når du går 
baglæns og trækker produktet.

o Efter arbejdet og før transport af 
produktet: 
– Sluk for produktet.

– Trđk netstikketּud af
stikkontakten.

– 9ent til valsen [ּ�]/[�] står 
fuldstændigt stille.

o Jo kortere græsplænen klippes, jo 
bedre kan den bearbejdes. Dette 
reducerer belastningen af produktet 
ogּforlđnger valsens levetid [ּ�]/[�].

o Du kan anvende produktet med eller 
uden grđsopsamleren [ּ
]:
– Til luftning: Anvend 

grđsopsamleren [ּ
].
– Til vertikal�skđring� $nvend ikke

grđsopsamleren [ּ
].
o Slå plænen til den ønskede højde.
o $nvend ikke afskđringsvalsen [ּ�]

ved langt græs. Ellers vikles græsset 
om afskæringsvalsen, hvilket kan 
beskadige produktet.  

o Vip ikke produktet. Hold begge 
hænder i arbejdspositionen, før du 
sætter produktet tilbage på jorden.

o Vælg en egnet arbejdsposition (ved 
tegn pĎ slitage af valsen [ּ�]/[�]), så 
produktet ikke overbelastes.

o Start med at arbejde i nærheden 
af stikkontakten, og arbejd herefter 
videre i retning væk fra stikkontakten.

o Før altid forlængerledningen bag dig.
Når du vender: Flyt 
forlængerledningen til den side, som 
du allerede har arbejdet på.

o Før kun produktet frem i gående 
tempo og i lige baner.
For fuldstændig luftning eller 
vertikalskđring� %anerne skal altid
overlappe med et par centimeter.
Stilstand på samme sted i længere 
tid, mens produktet kører, kan 
beskadige græstørven.

o Undgå hindring på grund af 
forlængerledningen: Vend 
altid produktet således, 
at trđkaƟastningen til
forlđngerledningen [ּ
] på den 
Ŧverste stang [ּ3] altid vender mod 
den side, som bearbejdes.
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o Efter forarbejdning af plæner med 
meget mos: Så græs igen. På den 
måde regenereres plænen hurtigere.

� Rengøring og 
vedligeholdelse
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 

Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud af

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt 

stille.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød! 
u Sprøjt aldrig vand på produktet.

m Fare for produktskader! 
u Til rengøring af produktet skal 

der ikke anvendes kemiske, 
alkaliske, skurende eller andre 
aggressive rengŦrings� eller
desinfektionsmidler, da de kan 
angribe produktets overƟade�

u Sørg for, at der aldrig trænger 
væske ind i produktet.

u Efter hver anvendelse: Rengør 
produktet.

u Før rengøring: Lad motoren køle 
fuldstændig af.

o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus og håndtag rene.

o TŦm grđsopsamlerenּ [
]
(se ”Montering/tømning af 
græsopsamler”).

o %rug en fugtig klud eller en bŦrste til
rengøring af produktet.

� Vedligeholdelse
�)ig�ּ'�

BEMÆRK
u Få vedligeholdelse, som 

ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter.

u %rug kun originale reservedele�

o Udskift kun slidte eller beskadigede 
komponenter sætvist, så symmetrien 
opretholdes.

Udskiftning af valsen

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
%enyt altid
beskyttelseshandsker ved 
omgang med valsen [ּ�]/[�].

1. Vend produktet om.
2. LŦsn vingeskrue [ּ�] i den åbne 

position.
3. LŦft valsen [ּ�]/[�] skråt.
4. Trđk valsen [ּ�]/[�] ud af 

sekskantholderen [ּ�].
5. 0onter den nye valse [ּ�]/[�] i den 

modsatte rækkefølge.

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www�optime[�shop�com.

o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til Lidl�service�hotline

for at få yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Reservedel/
tilbehør

Bestillings-
nummer

[�] Skrue 99949595201
[�] Spændeskive 99949595202
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Reservedel/
tilbehør

Bestillings-
nummer

[�] Vingemøtrik 99949595203
[�] Vingemøtrik 

med skrue 99949595204
[5] Mellemstang 99949595205
[7] Nederste stang 99949595206
[
] Græsopsamler 99949595207
[�] Afskæringsvalse 

med kniv 99949595208
[�] Luftevalse med 

fjedertænder 99949595209
[�] Vingeskrue 99949595210
[�] Lejemontering 99949595211

� Opbevaring
(Fig. E)

o Lad først produktet køle fuldstændigt 
af.

o Rengør produktet (se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og tilbehøret på 

et mørkt, tørt og frostfrit sted med 
god udluftning og beskyttet mod 
støv.

o Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde.

o Overdæk produktet med et overtræk 
af nylon, da der kan dannes fugt.

Sammenklapning af produktet
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u Under opbevaringen: Klap 

den Ŧverste stang [ּ3] ned, 
for at opbevare den på en 
pladsbesparende måde.

1. LŦsn vingemŦtrikkerne [ּ�] og 
vingemŦtrikkerne med skrue [ּ�].

2. Klap den Ŧverste stang [ּ3] nedad.
SŦrg for ikke at klemme kablet [ּ	].

� Transport
o %rug transportstillingen til transport

af produktet (se ”Indstilling af 
arbejdspositionen”):
– Hvis produktet skal vippes til 

transport
– 9ed krydsning af andre overƟader

end græs
– Ved transport af produktet til og fra 

plænen
Når produktet er i transportstillingen: 
Tænderne stoppes.

o Løft produktet op ved transport 
hen over trapper eller følsomme 
overƟader �f�eks� Ɵiser�� %rug
bđrehĎndtaget [ּ8].

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning

Abnorme 
lyde, 
klapren eller 
vibrationer

)remmedlegemer i valsenּ [�]/ [�] Fjern fremmedlegemerne.

9alsen [ּ�]/[�] er beskadiget. Udskift valsen [ּ�]/[�] (se 
”Vedligeholdelse”).

9alsen [ּ�]/[�] er ikke monteret 
korrekt.

Udskift valsen [ּ�]/[�] (se 
”Vedligeholdelse”).

Tandremmen glider. )jern eventuelle jord� og
græsrester.
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Problem Mulig årsag Løsning

Produktet 
fungerer ikke.

Produktet er ikke tilsluttet 
strømnettet.

Tilslut produktet til stømnettet 
(se ”Tænd/sluk produktet”).

StarthĎndtagetּ [2] er 
beskadiget.

Kontakt servicecentret (se 
”Service”).

Motoren er beskadiget.

Produktet 
arbejder med 
afbrydelser.

Intern løs kontakt
StarthĎndtaget [ּ2] er 
beskadiget.

Motoren 
stopper.

%lokering pga� fremmedlegemer Fjern fremmedlegemerne.

Plænen er for høj. Slå plænen først (se 
”Arbejdsanvisninger”).

Udkastningsåbningen er 
blokeret. Rens udkastningsåbningen.

Overbelastningsbeskyttelsen er 
udløst.

Lad produktet afkøle i 
ca�ּ1ּminut�

Overophedningsbeskyttelsen er 
udløst.

Lad produktet afkøle i ca.
60ּminutter�

Arbejdsresul�
tatet er ikke 
tilfredsstil�
lende eller 
motoren kører 
ujævnt.

9alsen [ּ�]/[�] er slidt. Udskift valsen [ּ�]/[�] (se 
”Vedligeholdelse”).

Tandremmen er defekt. Kontakt servicecentret (se 
”Service”).

Transportpositionen eller en 
forkert arbejdsposition er valgt.

Indstil den korrekte 
arbejdsposition (se ”Indstilling 
af arbejdspositionen”).

Plænen er for høj. Slå plænen først (se 
”Arbejdsanvisninger”).

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over
de lokale genbrugssteder.

%emđrk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
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Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.  
'e skal bortskaƙes separat�
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes
på en bedre måde.

Triman�logoet gđlder kun for )rankrig�

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale� eller produktionsfejl kan du
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
�ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for �ּĎr regnet fra
kŦbsdatoen viser sig en materiale� eller
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

*arantien dđkker materiale� og
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1ּ495952_2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e�mail�

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside�diy�com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer� 9ed at scanne 45�koden fĎr
du adgang til parkside�diy�com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �I$1�ּ495952_2504 ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� EU-Overensstemmelseserklæring

 

 


&











ĊĊč


Ċ

č

čč

 
   

 

č

�

čč

č



č

ččĊ
ũčǇ

č


&

Ċ


&



  
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Non utilizzare il prodotto in 
condizioni di pioggia o umidità.

AVVERTENZA! ּ֑Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �adּes� 
rischio di scosse elettriche)

Indossare protezioni per occhi 
e orecchie!

Indossare guanti protettivi!

CAUTELA! ּ֑Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�adּes� pericolo di scottature�

Prima di eƙettuare regolazioni�
1. Spegnere sempre il 

prodotto.
2. Staccare la spina dalla 

presa.
3. Lasciare che il prodotto si 

fermi completamente.

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di 
possibili danni materiali �adּes� 
pericolo di cortocircuito)

Classe di protezione II 
(doppio isolamento)

Staccare la spina dalla presa 
prima di eƙettuare interventi di 
manutenzione o se il cavo di 
alimentazione è danneggiato.

Accensione (vedi “Accensione/
spegnimento del prodotto”)

Cautelaּ֑ rischio di lesioni a 
causa di parti scagliate via!

Spegnimento (vedi 
“Accensione/spegnimento del 
prodotto”)

Tenere gli astanti lontani dal 
prodotto. 98

Livello d’intensità sonora 
garantito LWA in dB.

Avvertenza – rischio di scosse 
elettriche! Giri a vuoto

$vvertenzaּ֑ dispositivo di 
taglio aƚlato� Tenere mani e 
piedi lontani dal rullo [�]/ [�] e 
dall’apertura di espulsione.

Giri al minuto

Cautelaּ֑ coda del dispositivo 
di taglio

Posizione del montante 
inferiore [ּ7]

Tenere il cavo di alimentazione 
lontano dai denti.
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Regolazione in altezza del 
montante inferiore [ּ7]

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

SCARIFICATORE E ARIEGGIATORE ELETTRICO

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato 

esclusivamente al seguente impiego�
– Come arieggiatore per eliminare 

i grovigli (costituiti da foglie, 
muschio o erbacce� tra i ƞli d’erba 
e raccogliere foglie e residui 
vegetali.

– Come scariƞcatore per la 
lavorazione del manto erboso e 
la rigenerazione di prati e aree 
erbose.

  Il prodotto è destinato all’uso da 
parte degli adulti. Non consentire mai 
l’uso del prodotto a persone che non 
conoscono le istruzioni per l’uso o ai 
bambini. Le normative locali vigenti 
possono limitare l’età dell’utente.

  Non utilizzare il prodotto in condizioni 
di pioggia o umidità.

  Qualsiasi altro uso non 
espressamente autorizzato nelle 
presenti istruzioni per l’uso può 
comportare gravi pericoli per l’utente 
e danni al prodotto.

  L’operatore o l’utente del prodotto è 
responsabile di incidenti o danni ad 
altre persone o alla loro proprietà.

  Il prodotto è destinato solo all’uso 
per il fai da te. Il prodotto è 
progettato per un uso commerciale 
continuo. L’uso commerciale annulla 
la garanzia.

  Il produttore non è responsabile per 
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballag-

gio non sono giocattoli per bambi-
ni! I bambini non devono giocare 
con sacchetti di plastica, pellicole 
e piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento�

1 Scariƞcatore e arieggiatore elettrico
1 5ullo scariƞcatore con lama 

(premontata)
1 Rullo arieggiatore con denti a molla
1 Montante superiore
1 Montante inferiore
2 Montante centrale
1 Tiranteria del raccoglierba
1 Scarico della trazione della prolunga
2 Portacavo
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4 Dadi ad alette
2 Dadi ad alette con vite
4 Viti
6 Rondelle
2 Tappi di collegamento
1 Istruzioni per l’uso

� Elenco delle parti
)ig�ּ$

[1] Blocco di accensione
[2] Leva di avviamento
[3] Montante superiore
[�] Vite
[�] Rondella
[�] Dado ad alette
[�] Dado ad alette con vite
[5] Montante centrale
[6] Tappi di collegamento
[7] Montante inferiore
[8] Manico per il trasporto
[9] Alloggiamento
[�] Leva (regolazione della profondità)
[�] Portacavo
[
] Raccoglierba
[�] Tiranteria del raccoglierba
[�] Protezione antiurto
[
] Scarico della trazione della prolunga
[	] Cavo
[�] 5ullo scariƞcatore con lama
[�] Rullo arieggiatore con denti a molla
[�] Presa della prolunga o della spina

)ig�ּ'

[�] Vite ad alette
[�] Supporto esagonale
[�] Attacco del cuscinetto

� Dati tecnici
SFDULƞFDWRUH 
e arieggiatore 
elettrico PELV 1800 C3
Tensione 
nominale� 230 V~, 50 Hz
Potenza assorbita 
nominale� 1800 W

Peso 
�con accessori�� ca. 11 kg
Giri a vuoto n0� 3600 min–1

Classe di 
protezione�

IIּ�ּ
(doppio 
isolamento)

Grado di 
protezione� IPX4
Regolazione della 
profonditĊ�

5 posizioni
�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
+ posizione di 
trasportoּ�10ּmm�

Larghezza di 
lavoro� �7ּcm

Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore determina-
to secondo la norma E1ּ62841� Il livello 
di rumore ponderatoּ$ dell’elettroutensi-
le sul luogo dell’utente ĩ tipicamente� 

Livello di pressione 
sonoraּLpA� 84,6 dB
Incertezza K� 3 dB
Livello d’intensità sonora LWA�
ֹּ֑0isurato� 95,5 dB
ֹּ֑*arantito� 98 dB
Incertezza K� 2,22 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

Valori di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma E1ּ62841�

9ibrazioneּah�
ֹּ֑$ sinistra� 1�611ּm�s2
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ֹּ֑$ destra� 1�4�7ּm�s2

Incertezza K� 1�5ּm�s2

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati 

e i valore di emissione sonora 
dichiarati sono stati misurati 
secondo una procedura di prova 
standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati 
e i valori di emissione sonora 
dichiarati possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del 
carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l’uso eƙettivo 
dell’elettroutensile possono 
diƙerire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u Cercare di mantenere il carico più 
basso possibile. Esempi di misure 
per ridurre le vibrazioni sono 
l’uso dei guanti quando si utilizza 
l’utensile e la limitazione del tempo 
di lavoro. Si deve tenere conto di 
tutte le parti del ciclo operativo 
�adּes� tempi in cui l’elettroutensile 
è spento e tempi in cui è acceso, 
ma senza carico).

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro 

pulita e ben illuminata. Aree di 
lavoro disordinate o non illuminate 
possono causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra.ֺSpine non 
modiƞcate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

2) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi.ֺSe il corpo ĩ a terra� il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere l’elettroutensile lontano 
dalla pioggia o dall’umidità.ֺLa 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento.ֺI cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno.ֺL’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH�ֺL’uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 

il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile.ֺ1on 
usare un elettroutensile quando si 
ĩ privi stanchi o sotto l’inƟuenza 
di droghe� alcol o medicinali�ֺUn 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza.ֺL’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo.ֺSe Tuando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti�

4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile.ֺUn 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio.ֺIn 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento.ֺ9estiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
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possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

7) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente.ֺL’uso di 
un aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

8) 1RQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte.ֺUn uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro.ֺCon l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso.ֺUn 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile.ֺ4uesta 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso.ֺ*li elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
dell’elettroutensile e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile.ֺ0olti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL�ֺ*li utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere.ֺL’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

8) Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso.ֺLe 
impugnature e le superƞci di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali.ֺIn 
questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza per gli 
VFDULƞFDWRUL H JOL DULHJJLDWRUL

1) Non usare la macchina in caso di 
maltempo, specialmente se c’è un 
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temporale.ֺCiŜ riduce il pericolo di 
essere colpiti da un fulmine.

2) Controllare accuratamente l’area 
di lavoro della macchina per 
YHULƞFDUH OD SUHVHQ]D GL DQLPDOL 
selvatici.ֺ*li animali selvatici 
possono essere feriti dalla macchina 
in funzione.

3) Ispezionare accuratamente 
l’area di lavoro della macchina e 
rimuovere tutte le pietre, i bastoni, 
ƞOL� RVVD H DOWUL FRUSL HVWUDQHL�ֺLe 
parti espulse possono provocare 
lesioni.

4) Prima di utilizzare la macchina, 
YHULƞFDUH VHPSUH FKH L GHQWL R LO 
gruppo denti non siano usurati 
o danneggiati.ֺLe parti usurate o 
danneggiate aumentano il rischio di 
lesioni.

5) Prima dell’uso, controllare 
che il cavo di alimentazione 
e le eventuali prolunghe non 
presentino segni di danni o 
invecchiamento. Non utilizzare 
la macchina se il cavo è 
danneggiato o usurato. Se il cavo 
di alimentazione è danneggiato o 
usurato durante il funzionamento, 
spegnere la macchina e non 
WRFFDUH LO FDYR ƞQFKĝ QRQ VL 
è staccata la spina.ֺUn cavo 
di alimentazione o di prolunga 
danneggiato può provocare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

6) Controllare regolarmente che 
il contenitore di raccolta non 
sia usurato.ֺUn contenitore di 
raccolta usurato o danneggiato può 
aumentare il rischio di lesioni.

7) Lasciare le coperture di 
protezione al loro posto. Le 
coperture di protezione devono 
HVVHUH RSHUDWLYH H ƞVVDWH 
correttamente.ֺUna copertura di 
protezione allentata, danneggiata o 

non correttamente funzionante può 
causare lesioni.

8) Mantenere le prese d’aria libere 
da detriti.ֺLe prese d’aria ostruite 
e i depositi possono causare 
surriscaldamento o rischio di 
incendio.

9) Indossare sempre scarpe 
protettive antiscivolo quando si 
utilizza la macchina. Non utilizzare 
la macchina a piedi nudi o con 
sandali aperti.ֺIn Tuesto modo si 
riduce al minimo il rischio di lesioni ai 
piedi a causa del contatto con i denti 
rotanti.

10) Indossare sempre pantaloni lunghi 
quando si utilizza la macchina.ֺLa 
pelle nuda aumenta la probabilità di 
lesioni causate da parti espulse.

11) Non utilizzare la macchina 
sull’erba bagnata. Camminare, mai 
correre.ֺIn Tuesto modo si riduce 
il rischio di scivolare e cadere, con 
conseguenti lesioni.

12) Non utilizzare la macchina su 
pendii eccessivamente ripidi.ֺIn 
questo modo si riduce il rischio 
di perdere il controllo, scivolare e 
cadere, con conseguenti lesioni.

13) Quando si lavora sui pendii, 
assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro; lavorare sempre 
trasversalmente al pendio, mai 
in salita o in discesa, e prestare 
la massima attenzione quando 
si cambia direzione.ֺIn Tuesto 
modo si riduce il rischio di perdere 
il controllo, scivolare e cadere, con 
conseguenti lesioni.

14) Prestare particolare attenzione 
quando si lavora in retromarcia o 
quando si tira la macchina verso 
GL Vĝ�ֺPrestare sempre attenzione 
all’ambiente circostante�ֺIn 
questo modo si riduce il rischio di 
inciampare durante il lavoro.
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15) Tenere il cavo di alimentazione 
lontano dai denti.ֺUn cavo di 
alimentazione danneggiato può 
provocare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.

16) Spegnere la macchina e staccare 
la spina se il cavo di alimentazione 
è impigliato o danneggiato.ֺI cavi 
impigliati o danneggiati possono 
aumentare il rischio di scosse 
elettriche.

17) Tenere la macchina solo per le 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH� SRLFKĝ 
i denti possono colpire linee 
elettriche nascoste o il proprio 
cavo di alimentazione.ֺIl contatto 
dei denti con una linea sotto tensione 
può mettere sotto tensione anche le 
parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

18) Non toccare i denti o altre 
parti pericolose ancora in 
movimento.ֺIn Tuesto modo si 
riduce al minimo il rischio di lesioni 
dovute a parti in movimento.

19) Assicurarsi che tutti gli interruttori 
siano spenti e che la spina sia 
staccata prima di rimuovere 
materiali inceppati o di pulire 
la macchina.ֺUn azionamento 
imprevisto della macchina può 
causare gravi lesioni.

� Ulteriori istruzioni di 
sicurezza

  )ermare i denti�
– Se il prodotto deve essere inclinato 

per il trasporto
– 4uando si attraversano superƞci 

diverse dall’erba
– Quando si trasporta il prodotto da 

e verso l’area di taglio
  Non ribaltare il prodotto quando il 

motore è acceso, a meno che non 
sia necessario inclinarlo per avviarlo.
In questo caso, non inclinare il 
prodotto più dello stretto necessario 

e sollevare solo la parte rivolta verso 
l’operatore.

  Arrestare il prodotto, staccare la 
spina e attendere che tutte le parti in 
movimento si siano completamente 
fermate�
– Se il prodotto ha urtato un corpo 

estraneo.
Ispezionare il prodotto per 
veriƞcare che non vi siano danni ed 
eseguire le riparazioni necessarie 
prima di riavviare e lavorare con il 
prodotto.

– Se il prodotto inizia a vibrare in 
modo anomalo.
Controllare subito che il prodotto 
non presenti danni. Sostituire 
o riparare le parti danneggiate.
Controllare che il prodotto non 
abbia parti allentate e serrarle.

  Prestare attenzione durante le 
regolazioni del prodotto per evitare 
di incastrare le dita tra i denti in 
movimento e le parti ƞsse del 
prodotto.

  Collegare il prodotto solo a una presa 
dotata di un interruttore diƙerenziale 
(RCD) con una corrente residua 
nominale non superiore a �0ּm$� 

  Utilizzare solo accessori 
raccomandati da PARKSIDE.

  Utilizzare esclusivamente prolunghe 
omologate del tipo H07RN-F, di 
lunghezza non superiore a 75ּm e 
destinate all’uso esterno. La sezione 
del cavo della prolunga deve essere 
di almeno 2�5ּmmԻ� Srotolare sempre 
completamente un avvolgicavo prima 
dell’uso. Controllare che la prolunga 
non presenti danni.

  Assicurarsi che la tensione e la 
frequenza di rete corrispondano alle 
informazioni riportate sulla targhetta.

  Se il cavo di alimentazione di 
questo prodotto è danneggiato, 
deve essere sostituito da un cavo di 
alimentazione speciale disponibile 
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presso il produttore o il suo servizio 
clienti.

  Non collegare un cavo di 
alimentazione danneggiato 
all’alimentazione elettrica. Non 
toccare un cavo di alimentazione 
danneggiato prima che sia stato 
scollegato dall’alimentazione. Un 
cavo di alimentazione danneggiato 
può causare il contatto con parti 
sotto tensione.

  Non utilizzare il cavo di alimentazione 
per staccare la spina dalla presa o il 
prodotto.

  Proteggere il cavo di alimentazione 
da calore, olio e spigoli vivi.

  Non toccare le parti pericolose in 
movimento ƞnché il prodotto non sia 
stato scollegato dall’alimentazione 
e il prodotto non si sia fermato 
completamente.

� Rischi residui
Anche nel caso in cui questo prodotto 
sia fatto funzionare in modo conforme, 
permangono sempre alcuni rischi 
residui. In relazione alla costruzione e 
alla progettazione di questo prodotto 
possono veriƞcarsi i seguenti pericoli�
  Danni all’udito se non si indossano 

cuƚe di protezione adeguate�
  Danni alla salute derivanti da 

vibrazioni di mani e braccia, in caso 
il prodotto sia stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto funzionare 
correttamente e sottoposto a 
manutenzione regolare.

  Ferite da taglio.

m AVVERTENZA! 
u Pericolo dovuto al campo 

elettromagnetico generato durante 
il funzionamento del prodotto. In 
determinate circostanze, il campo 
può interferire con impianti medici 
attivi o passivi. Per ridurre il 
pericolo di lesioni gravi o mortali, si 
consiglia alle persone con impianti 
medici di consultare il proprio 
medico e il produttore dell’impianto 
medico prima di utilizzare il 
prodotto.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Controllo dei comandi
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 

Prima di eƙettuare regolazioni�
1. Spegnere sempre il 

prodotto.
2. Staccare la spina dalla 

presa.
3. Lasciare che il prodotto si 

fermi completamente.

o Prima di utilizzare il prodotto per la 
prima volta� $cTuisire familiaritĊ con 
i comandi.



195IT

Comando Dettagli
[1] Blocco di 

accensione
o Blocca 

elettricamente il 
prodotto contro 
l’accensione 
involontaria

[2] Leva di 
avviamento

o Accensione/
spegnimento 
(vedi “Accensio-
ne/spegnimento 
del prodotto”)

[�] Leva o Il prodotto può 
essere regolato 
in 5ּposizioni di 
lavoro (compre-
sa la posizione 
di trasporto)

� Montaggio dei montanti
�)ig�ּ$�

INDICAZIONE
u 'urante il montaggio�

– Non schiacciare il cavo [	].
– Assicurarsi che il cavo [	] abbia 

un gioco suƚciente�
u Per il montaggio sono necessari i 

seguenti accessori�
– [�]ּ9iteּ�4צ�
– [�]ּ5ondellaּ�6צ�
– [�]ּ'ado ad aletteּ�4צ�
– [�]ּ'ado ad alette con viteּ�2צ�
– [6]ּTappo di collegamentoּ�2צ�

1. Tirare i tappi di collegamento [6]
sulle estremità dei tubi del montante 
inferiore [7].

2. Piegare leggermente il montante 
inferiore [7].

3. Fissare il montante inferiore [7] con 
i tappi di collegamento [6] a destra 
e a sinistra dell’alloggiamento [9].
� possibile selezionare 2ּdiverse 
posizioni in altezza.

4. Fissare i tappi di collegamento [6]
utilizzando i dadi ad alette con vite 
[�] e le rondelle [�].

5. Fissare entrambi i montanti 
centrali [5] al montante inferiore [7]
utilizzando i dadi ad alette [�], le viti 
[�] e le rondelle [�].

6. Agganciare lo scarico della trazione 
della prolunga [
] al montante 
superiore [3] sotto la presa della 
prolunga [�].

7. Montare il montante superiore [3]
ad entrambi i montanti centrali [5]
utilizzando i dadi ad alette [�], le viti 
[�] e le rondelle [�].

8. Fissare il cavo [	] al montante 
centrale [5] utilizzando entrambi i 
portacavo [�].

� Montaggio/svuotamento del 
raccoglierba

�)ig�ּ%�

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 
u Non far funzionare il prodotto 

senza la protezione antiurto [ּ�].

INDICAZIONE
u Utilizzare il raccoglierba [ּ
] per 

l’uso con il rullo arieggiatoreּ [�].
u Controllare il livello di riempimento 

del raccoglierba [
] tramite la rete 
del raccoglierba.

Prima di iniziare
1. Tirare il raccoglierba [ּ
] sopra la 

tiranteria del raccoglierba [ּ�].
2. Ripiegare le linguette di plastica del 

raccoglierba [ּ
] sopra la tiranteria del 
raccoglierba [ּ�].

3. Agganciare le linguette di plastica.

Montaggio del raccoglierba
1. Sollevare la protezione antiurto [�].
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2. Agganciare i perni della tiranteria 
del raccoglierba [�] nel supporto 
dell’alloggiamento [9].

3. 5ilasciare la protezione antiurto [ּ�].
Il raccoglierba [
] viene mantenuto in 
posizione.

Svuotamento del raccoglierba
1. Sollevare la protezione antiurto [�].
2. 5imuovere il raccoglierbaּ [
].
3. Svuotare il raccoglierbaּ [
].

� Regolazione della posizione 
di lavoro
m ATTENZIONE! Rischio di danni al 

prodotto!
u La scelta di una posizione di 

regolazione senza un’usura 
adeguata può sovraccaricare 
il motore e danneggiare il 
rullo [ּ�]/[�].

1. Rimuovere la spina della prolunga 
dalla presa.

2. Portare la leva [�] nella posizione 
desiderata. La leva scatta in 
posizione.

mm Posizione

�10

o Posizione di trasporto
o Distanza massima di 

sicurezza del rullo [�]/ [�]
dal suolo

�3 * o Posizioni di lavoro
o Abbassare la posizione 

di lavoro con l’aumentare 
dell’usura.

o Un risultato di lavoro 
sempre più scarso indica 
segni di usura.

-6
-9

�1�


ּPosizione di lavoro in caso di rullo 
nuovo

� Scelta del rullo
1. Scegliere il rullo adatto [ּ�]/[�] a 

seconda dell’utilizzo�

Rulli Uso
[�] o Rimuove i grovigli 

spessi e il muschio
o Prepara il prato per la 

risemina
o Si utilizza da 1ּa 2ּvolte 

all’anno, in primavera o 
all’inizio dell’autunno

[�] o Allenta il terreno 
compattato

o Rimuove i grovigli lievi
o 0igliora il Ɵusso di aria 

e acqua
o Si utilizza da 2ּa �ּvolte 

all’anno, in primavera o 
in autunno

2. Sostituire il rullo [ּ�]/[�] se necessario 
(vedi “Manutenzione”).

� Funzionamento
� Accensione/spegnimento 

del prodotto
�)ig�ּC�

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 
Prima di eƙettuare regolazioni�
1. Spegnere sempre il 

prodotto.
2. Staccare la spina dalla 

presa.
3. Lasciare che il prodotto si 

fermi completamente.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 
Tenere mani e piedi lontani dal 
rullo [�]/[�] e dall’apertura di 
espulsione.
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m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 
u 'opo lo spegnimento� Il rullo [ּ�]/[�]

gira ancora.
u 1on ribaltare né trasportare il 

prodotto a motore acceso.
u 1on toccare il rullo [ּ�]/[�] mentre 

gira.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Prima dell’accensione� $ccertarsi 
che il prodotto non tocchi alcun 
oggetto.

INDICAZIONE
u Protezione da sovraccarico� 

In caso di sovraccarico del 
prodotto, il motore si spegne 
automaticamente.
– Rilasciare la leva di 

avviamento [ּ2].
– Lasciare raƙreddare il prodotto 

per circa 1ּminuto�
– Accendere il prodotto.

u Interruttore termico� In caso di 
surriscaldamento il prodotto si 
spegne automaticamente.
– Lasciare raƙreddare il prodotto 

per circa 60ּminuti�
– Accendere il prodotto.

Accensione

INDICAZIONE
u 'urante il funzionamento� La leva 

di avviamento [2] deve essere tirata 
e mantenuta in posizione.

1. Posizionare il prodotto su un prato 
piano.

2. Inserire la prolunga nella presa della 
prolunga [ּ�].

3. Formare un anello dall’estremità 
della prolunga. Fissare il passante 

sullo scarico della trazione della 
prolunga [ּ
].

4. Collegare il prodotto all’alimentazione 
elettrica.

5. Tenere premuto il blocco di 
accensione [1].

6. Tirare la leva di avviamento [2] in 
direzione del montante superiore [3].

7. 5ilasciare il blocco di accensione [ּ1].

Spegnimento
o 5ilasciare la leva di avviamento [ּ2].

� Istruzioni di lavoro
o Si consiglia di arieggiare il prato ogni 

4֑6ּsettimane� 
o La scariƞcazione ĩ un’operazione piž 

intensiva dell’arieggiatura e va quindi 
eseguita solo una volta all’anno. Il 
momento migliore è la primavera, 
dopo il primo sfalcio.

o Sui pendii, lavorare sempre 
trasversalmente al pendio. Fare 
particolare attenzione quando 
si cammina all’indietro e si tira il 
prodotto.

o Dopo il lavoro e prima di trasportare 
il prodotto� 
– Spegnere il prodotto.
– Staccare la spina dalla presa.
– Attendere che il rullo [�]/[�] si sia 

fermato completamente.
o Più il taglio del prato è corto, più 

è facile lavorarci. In questo modo 
si esercita un minore carico sul 
prodotto e si aumenta la durata del 
rullo [�]/ [�].

o È possibile utilizzare il prodotto con o 
senza il raccoglierba [
]�
– Per arieggiare� Utilizzare il 

raccoglierba [ּ
].
– Per scariƞcare� 1on utilizzare il 

raccoglierba [ּ
].
o Tagliare il prato all’altezza di taglio 

desiderata.
o 1on utilizzare il rullo scariƞcatore 

[�] in caso di erba lunga. Altrimenti 
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l’erba si avvolge intorno al rullo 
scariƞcatore e danneggia il prodotto�  

o Non ribaltare il prodotto. Tenere 
entrambe le mani in posizione di 
lavoro prima di rimettere il prodotto 
a terra.

o Scegliere una posizione di lavoro 
adeguata (se il rullo presenta segni 
di usura [�]/[�]) in modo da non 
sovraccaricare il prodotto.

o Iniziare a lavorare vicino alla presa e 
allontanarsi dalla presa.

o Far passare sempre la prolunga 
dietro di sé�
'opo aver girato� Portare la prolunga 
sul lato già lavorato.

o Guidare il prodotto a passo d’uomo, 
seguendo un percorso rettilineo.
Per un’arieggiatura o una 
scariƞcazione completa� I percorsi 
devono sempre sovrapporsi di 
qualche centimetro. Se il prodotto è 
in funzione, rimanere troppo a lungo 
nello stesso punto può danneggiare 
il manto erboso.

o Evitare di ostruire la prolunga� 
Ruotare sempre il prodotto in modo 
che lo scarico della trazione della 
prolunga [
] sul montante superiore 
[3] sia sempre rivolto verso il lato da 
lavorare.

o Dopo aver lavorato su prati con 
molto muschio� 5iseminare� Il prato 
si rigenererà più rapidamente.

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 

Prima di eƙettuare regolazioni�
1. Spegnere sempre il 

prodotto.
2. Staccare la spina dalla 

presa.
3. Lasciare che il prodotto si 

fermi completamente.

� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica! 
u Non spruzzare mai acqua sul 

prodotto.

m Rischio di danni al prodotto! 
u Non usare detergenti o disinfettanti 

chimici, alcalini, abrasivi o altri 
agenti aggressivi per pulire il 
prodotto� poiché Tuesti possono 
attaccare le superƞci� 

u Non lasciare mai che dei liquidi 
penetrino nel prodotto.

u 'opo ogni utilizzo� Pulire il 
prodotto.

u Prima della pulizia� Lasciare 
raƙreddare completamente il 
motore.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento 
del motore e le impugnature del 
prodotto.

o Svuotare il raccoglierba [ּ
] (vedi 
“Montaggio/svuotamento del 
raccoglierba”).

o Per pulire il prodotto, utilizzare un 
panno umido o una spazzola.

� Manutenzione
�)ig�ּ'�

INDICAZIONE
u Far eseguire le riparazioni e gli 

interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza.

u Utilizzare solo pezzi di ricambio 
originali.
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o Per mantenere la simmetria, 
sostituire i componenti usurati o 
danneggiati solo in serie.

Sostituzione/cambio del rullo

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni! 
Indossare guanti protettivi 
quando si maneggia il 
rullo [ּ�]/[�].

1. Girare il prodotto.
2. Allentare la vite ad alette [�] nella 

posizione aperta.
3. Sollevare il rullo [ּ�]/[�] obliquamente.
4. Estrarre il rullo [ּ�]/[�] dal supporto 

esagonale [�].
5. Inserire il nuovo rullo [ּ�]/[�] in ordine 

inverso.

� Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o � possibile eƙettuare ordini solo 
online.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”).

Pezzi di ricambio/
accessori

Numero 
d’ordine

[�] Vite 99949595201
[�] Rondella 99949595202
[�] Dado ad alette 99949595203
[�] Dado ad alette 

con vite 99949595204
[5] Montante centrale 99949595205
[7] Montante inferiore 99949595206
[
] Raccoglierba 99949595207
[�] 5ullo scariƞcatore 

con lama 99949595208

Pezzi di ricambio/
accessori

Numero 
d’ordine

[�] Rullo arieggiatore 
con denti a molla 99949595209

[�] Vite ad alette 99949595210
[�] Attacco del 

cuscinetto 99949595211

� Conservazione
�)ig�ּE�

o Lasciar raƙreddare completamente il 
prodotto.

o Pulire il prodotto �vediּ֚Pulizia֛�� 
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, 
al riparo dal gelo, ben ventilato e 
protetto dalla polvere.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o Non avvolgere il prodotto in sacchetti 
di nylon� perché potrebbe formarsi 
umidità.

Chiusura del prodotto

INDICAZIONE
u 'urante la conservazione� 

Ripiegare il montante superiore [3]
per riporre e risparmiare spazio.

1. Allentare i dadi ad alette [�] e i dadi 
ad alette con vite [�].

2. 5ibaltare il montante superiore [ּ3]
verso il basso. Non schiacciare il 
cavo [	].

� Trasporto
o Per trasportare il prodotto, utilizzare 

la posizione di trasporto (vedi 
“Regolazione della posizione di 
lavoro֛��
– Se il prodotto deve essere inclinato 

per il trasporto
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– 4uando si attraversano superƞci 
diverse dall’erba

– Quando si trasporta il prodotto da 
e verso l’area di taglio

Quando il prodotto è in posizione di 
trasporto� I denti vengono fermati�

o Sollevare il prodotto per il trasporto 
su scale e superƞci delicate �adּes� 
piastrelle). Utilizzare il manico per il 
trasporto [ּ8].

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Rumori 
anomali, 
battiti o 
vibrazioni

Corpo estraneo nel rulloּ [�]/[�] Rimuovere il corpo estraneo.

Il rullo [ּ�]/ [�] è danneggiato. Sostituire il rullo [ּ�]/[�] (vedi 
“Manutenzione”).

Il rullo [ּ�]/ [�] non è montato 
correttamente.

Sostituire il rullo [ּ�]/[�] (vedi 
“Manutenzione”).

La cinghia dentata scivola. Rimuovere i residui di terra e 
di erba.

Il prodotto 
non funziona.

Il prodotto non è collegato alla 
rete elettrica.

Collegare il prodotto alla rete 
elettrica (vedi “Accensione/
spegnimento del prodotto”).

La leva di avviamento [ּ2] è 
danneggiata.

Contattare il Centro di 
assistenza (vedi “Assistenza”).

Il motore è danneggiato.

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato
La leva di avviamento [ּ2] è 
danneggiata.

Il motore si 
ferma.

Blocco dovuto a corpi estranei Rimuovere il corpo estraneo.

Il prato è troppo alto. Pretagliare il prato (vedi 
“Istruzioni di lavoro”).

L’apertura di espulsione è 
ostruita. Pulire l’apertura di espulsione.

È stata attivata la protezione da 
sovraccarico.

Lasciare raƙreddare il prodotto 
per circa 1ּminuto�

È stato attivato l’interruttore 
termico.

Lasciare raƙreddare il prodotto 
per circa 60ּminuti�
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Problema Possibile causa Soluzione

Il risultato del 
lavoro non è 
soddisfacente 
o il motore 
non funziona 
bene.

Il rulloּ [�]/ [�] è usurato. Sostituire il rullo [ּ�]/[�] (vedi 
“Manutenzione”).

La cinghia dentata è difettosa. Contattare il Centro di 
assistenza (vedi “Assistenza”).

È stata selezionata la posizione 
di trasporto o la posizione di 
lavoro sbagliata.

Impostare la posizione 
di lavoro corretta (vedi 
“Regolazione della posizione di 
lavoro”).

Il prato è troppo alto. Pretagliare il prato (vedi 
“Istruzioni di lavoro”).

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� 1֑7� 
plastiche�20֑22� carta e 
cartone�80֑�8� materiali 
compositi.

Prodotto:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
�ּanni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
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questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro �ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� 
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo�

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ495952_2504) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ495952_2504 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.� 80017266�

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ









Σ


ǌΖƋ
ǌƋ

&

>ăğă

ă

 
>   

& &

ǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









ǌăǌǌΖ




  
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati 
Źtmutatót�

$ terméket ne használja 
esŤben vagy nedves 
kŚrnyezetben�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑KŚzepes 
kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet �pl� 
áramżtés kockázata�

9iseljen védŤszemżveget és 
fżlvédŤt�

9iseljen védŤkesztyƆt�

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony 
kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az kŚnnyebb vagy mérsékelt 
sérżléshez vezethet �pl� 
forrázásveszély�

%eállítások végzése elŤtt�
1. 0indig kapcsolja ki a 

terméket.
2. Húzza ki az elektromos 

csatlakozót a konnektorból�
3. 9árja meg� amíg a termék 

teljesen leáll�

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges 
anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet �pl� rŚvidzárlat 
veszélye�

II�ּvédelmi osztály
�kettŤs szigetelés�

Karbantartási munkák végzése 
elŤtt� vagy ha az elektromos 
vezeték sérżlt� hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót a 
konnektorból�

%ekapcsolás �lásd ֙$ termék 
be��kikapcsolása֛ c� részt�

9igyázatּ֑ sérżlés kockázata a 
szétrepżlŤ tárgyak miatt�

Kikapcsolás �lásd ֙$ termék 
be��kikapcsolása֛ c� részt�

$ kŚzelben tartózkodó 
személyeket tartsa a terméktŤl 
távol� 98

*arantált hangteljesítményszint 
LWA d%�ben�

)igyelmeztetésּ֑ áramżtés 
kockázata� Þresjárati fordulatszám

)igyelmeztetésּ֑ éles 
vágóberendezés� Tartsa a 
kezeit és lábait a hengertŤl [ּ�]�
[�] és a kidobónyílástól távol�

)ordulatok száma percenként

9igyázatּ֑ a vágóberendezés 
tovább jár
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$z alsó rŹd [7] pozíciója Az elektromos vezetéket tartsa 
a fogaktól távol�

$z alsó rŹd [7] magasságának 
beállítása

%iztonsági utasítások
Kezelési utasítások

$ CE�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU elŤírásoknak� 

ELE.TRO0OS TALA-LAZ�T´�GYEPSZELLŐZTETŐ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmából� Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termék része� $ biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza� $ termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalót� $ terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentációját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék kizárólag az alábbi 

alkalmazásokra használható�
– *yepszellŤztetŤként a ƞlcesedés 

�levelek� moha� gyom� kifésżlésére� 
valamint a levelek és nŚvényi 
tŚrmelékek ŚsszegyƆjtésére�

– Talajlazítóként a gyep 
megmunkálásához és a pázsit és a 
fżves terżletek regenerálásához�

  $ terméket felnŤttek használhatják� 
Soha ne hagyja� hogy az 
utasításokat nem ismerŤ személyek 
vagy gyermekek használják a 
terméket� $ felhasználó korát a 
helyileg érvényben lévŤ elŤírások 
korlátozhatják�

  $ terméket ne használja esŤben vagy 
nedves kŚrnyezetben�

  0inden más� a jelen használati 
Źtmutatóban kifejezetten nem 
engedélyezett alkalmazási mód 
komoly veszélyt jelenthet a 
felhasználóra nézve� és a termék 
károsodását eredményezheti� 

  $ más személyeket vagy azok 
tulajdonát ért sérżlésekért� károkért 
a termék żzemeltetŤje vagy 
felhasználója felelŤs� 

  $ termék otthoni barkácsolásra 
használható� $ termék nem alkalmas 
tartós� żzleti célŹ használatra� Þzleti 
célŹ használat esetén a garancia 
érvényét veszti� 

  $ gyártó nem vállal felelŤsséget 
a termék rendeltetésszerƆ 
használatából vagy helytelen 
kezelésébŤl fakadó károkért�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskókkal� 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

1 Elektromos talajlazító�gyepszellŤztetŤ
1 Késes talajlazító henger �felszerelve�
1 SzellŤztetŤ henger rugós fogakkal
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1 )elsŤ rŹd
1 $lsó rŹd
2 KŚzépsŤ rŹd
1 $ fƆgyƆjtŤ rudazata
1 $ hosszabbító hŹzásmentesítŤje
2 9ezetéktartó
4 Szárnyas anya
2 Csavaros szárnyas anya
4 Csavar
6 $látétlemez
2 Csatlakozósapka
1 Használati Źtmutató

� Alkatrészlista
$ּábra

[1] Kapcsolózár
[2] Indítókar
[3] )elsŤ rŹd
[�] Csavar
[�] $látét
[�] Szárnyas anya
[�] Csavaros szárnyas anya
[5] KŚzépsŤ rŹd
[6] Csatlakozósapkák
[7] $lsó rŹd
[8] Hordfżl
[9] %urkolat
[�] Kar �mélységállítás�
[�] 9ezetéktartó
[
] )ƆgyƆjtŤ
[�] $ fƆgyƆjtŤ rudazata
[�] ÞtkŚzésgátló
[
] $ hosszabbító hŹzásmentesítŤje
[	] Kábel
[�] Késes talajlazító henger
[�] SzellŤztetŤ henger rugós fogakkal
[�] $ hosszabbító vagy az elektromos 

csatlakozó konnektora

'ּábra

[�] Szárnyas csavar
[�] HatlapŹ foglalat
[�] Csapágybak

� 0ƆV]DNL DGDWRN
Elektromos 
talajlazító/
J\HSV]HOOŤ]WHWŤ PELV 1800 C3
Névleges 
feszżltség� 2�0 9a� 50 Hz
1évleges teljesít�
ményfelvétel� 1800 W
SŹly
�tartozékokkal 
egyżtt�� kb� 11 kg
Þresjárati 
sebesség n0� 3600 min�1

9édelmi osztály� IIּ�ּ
�kettŤs szigetelés�

9édelmi osztály� IPX4
0élységállítás� 5 szintƆ

�֑��֑6�֑��֑12ּmm 
� szállítási 
szintּ�10ּmm�

0unkaszélesség� 37 cm

Zajkibocsájtási értékek
$ zajszint meghatározása az 
E1ּ62841ּszerint tŚrtént� $z elektromos 
szerszámּ$ּbesorolásŹ zajszintje a 
felhasználónál tipikusan� 

HangnyomásszintּLp$� 84�6 d%
%izonytalanságּK� 3 dB
HangteljesítményszintּLWA�
ֹּ֑0ért� �5�5 d%
ֹּ֑*arantált� 98 dB
%izonytalanságּK� 2�22 d%

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvédŤt�
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Rezgési értékek
$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ62841ּszerint tŚrtént�

Rezgés ah�
ֹּ֑%al� 1�611ּm�s2

ֹּ֑-obb� 1�4�7ּm�s2

%izonytalanságּK� 1�5ּm�s2

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgéskibocsátási 

Śsszérték és a megadott 
zajkibocsátási érték egy 
szabványos vizsgálati eljárás 
során volt megmérve� és 
alkalmazható egy elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására más 
szerszámmal�

u $ megadott rezgéskibocsátási 
Śsszérték és a megadott 
zajkibocsátási érték alkalmazható a 
terhelés elŤzetes felbecslésére is� 

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától� kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától fżggŤen�

m FIGYELMEZTETÉS!
u Próbálja a terhelést minél kisebbre 

csŚkkenteni� $ rezgési terhelés 
csŚkkentése érdekében tŚbbek 
kŚzŚtt a szerszám használata 
során viseljen kesztyƆt� valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt� Ehhez 
a mƆkŚdési ciklus minden részét 
ƞgyelembe kell venni �például 
amikor az elektromos szerszám 
kikapcsolt állapotban van� vagy 
amikor be van kapcsolva� de nincs 
terhelés alatt��

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞgyelmeztetések ƞgyelmen 
kívżl hagyása áramżtéshez� 
tƆzesethez és�vagy sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet� 

ŐUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�
$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezés hálózati 
áramról mƆkŚdŤ �hálózati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálózati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�
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0XQNDKHO\L EL]WRQVûJ
1� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW� 
$ rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek�

2� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�

�� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát�

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� 1H PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� 1H KDV]QûOMRQ 
adapteres csatlakozódugaszt 
földelt elektromos 
V]HUV]ûPRNNDO�ֺ$ módosítás 
nélkżli csatlakozók és a megfelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok használatával 
csŚkken az áramżtés kockázata�

2� .HUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
földelt felületekkel, mint például 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van.

�� Az elektromos szerszámot tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺHa 
az elektromos szerszám belsejébe 
víz jut be� az nŚveli az áramżtés 
kockázatát�

4� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 

YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO�ֺ$ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát�

5� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEgy 
kżltéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csŚkkenti az 
áramżtés kockázatát�

6� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] 
elektromos szerszámot nedves 
NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� 
KDV]QûOMRQ HJ\ PDUDGĝNûUDP�
PHJV]DNķWŒW�ֺ0aradékáram�
megszakító használata lecsŚkkenti 
az áramżtés kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
1� Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ�ֺ1e 
használjon elektromos szerszámokat 
kábítószer� alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt�ֺ$z elektromos 
szerszám használata során csupán 
egy pillanatnyi ƞgyelmetlenség is 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

2� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ személyes 
védŤfelszerelés� például pormaszk� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
védŤsisak vagy fżlvédŤ � az 
elektromos szerszám használatától 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát�

�� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
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HOLQGXOQL� 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
csatlakoztatná, kézbe venné 
YDJ\ PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ 
D] NL YDQ�H NDSFVROYD�ֺHa az 
elektromos szerszám szállítása során 
az ujját a bekapcsológombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

4� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO�ֺHa egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgó részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat�

5� Kerülje a szokatlan 
WHVWKHO\]HWHNHW� bOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] 
HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�gy képes lesz az 
elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani.

6� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
1H YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO�ֺ$ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgó részei 
elkaphatják�

7� +D SRUHOV]ķYŒ� YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ�ֺ$ 
porelszívó berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

8� Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺ$ 
ƞgyelmetlen kezelés a pillanat 

tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
1� 1H WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺ$ megfelelŤ 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat� 
ha azt a megfelelŤ teljesítmény�
tartományon belżl használja�

2� 1H KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW�ֺHa egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és 
szerelésre szorul�

�� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel 
az óvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

4� A használaton kívüli elektromos 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
1H KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW�ֺ$z 
elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek�

5� Ápolja az elektromos szerszámot 
ĝV D V]HUV]ûPEHWĝWHW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
azok nem ragadnak-e be, 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
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HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
alkatrészeket az elektromos 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

6� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$ 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatóak�

7� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z 
elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet�

8� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
PHQWHVHQ�ֺ$ csŹszós fogantyŹk és 
fogófelżletek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben�

Szerviz
1� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺ�gy 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl�

� Biztonsági utasítások 
J\HSOD]ķWŒNKR] ĝV 
J\HSV]HOOŤ]WHWŤNKŚ]

1� 1H KDV]QûOMD D JĝSHW URVV] LGŤEHQ� 
NżOŚQŚVHQ YLKDU HVHWĝQ�ֺEz 
csŚkkenti a veszélyét� hogy 
belecsapjon a villám�

2� AODSRVDQ YL]VJûOMD PHJ� KRJ\ 
a gép üzemelésének közelében 
QLQFVHQHN�H YDGûOODWRN�ֺ$ 
vadállatokban a mozgó gép 
sérżléseket okozhat�

�� Alaposan vizsgálja meg a gép 
ż]HPHOĝVĝQHN NŚUQ\H]HWĝW� 
és távolítsa el a köveket és a 
fadarabokat, drótokat, csontokat 
ĝV HJ\ĝE LGHJHQ WûUJ\DNDW�ֺmert 
a szétrepżlŤ részek sérżléseket 
okozhatnak�

4� A JĝS KDV]QûODWD HOŤWW� KRJ\ D 
IRJDN YDJ\ D IRJDN WDUWŒHJ\VĝJH 
QLQFV�H HONRSYD YDJ\ QHP 
VĝUżOW�H�ֺ$z elkopott vagy sérżlt 
alkatrészek nŚvelik a sérżlés 
kockázatát�

5� +DV]QûODW HOŤWW HOOHQŤUL]]H D] 
HOHNWURPRV YH]HWĝNHW YDJ\ D] 
HVHWOHJHV KRVV]DEEķWŒNDW� KRJ\ 
azokon nincsenek-e sérülések 
YDJ\ HOŚUHJHGĝV MHOHL� 1H KDV]QûOMD 
D JĝSHW� KD D YH]HWĝNH VĝUżOW YDJ\ 
HOKDV]QûOŒGRWW� +D D] HOHNWURPRV 
vezeték a használat közben 
PHJVĝUżO YDJ\ HOKDV]QûOŒGLN� 
kapcsolja ki a gépet és kerülje 
D YH]HWĝN ĝULQWĝVĝW� PLHOŤWW D]W 
NLKŹ]]D D NRQQHNWRUEŒO�ֺHa 
az elektromos vezeték vagy a 
hosszabbító sérżlt� az áramżtéshez� 
tƆzesethez és�vagy sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

6� RHQGV]HUHVHQ HOOHQŤUL]]H 
D J\ƆMWŤWDUWûO\W NRSûV ĝV 
HOKDV]QûOŒGûV WHNLQWHWĝEHQ�ֺHa 
a gyƆjtŤtartály elhasználódott vagy 
sérżlt� az megnŚvelheti a sérżlések 
kockázatát�

7� +DJ\MD D YĝGŤERUķWûVRNDW D 
KHO\żNŚQ� A YĝGŤERUķWûVRNQDN 
használható állapotban kell 
OHQQLżN� ĝV D]RNQDN PHJIHOHOŤHQ 
UŚJ]żOQLżN NHOO�ֺ$ kilazult� sérżlt 
vagy nem megfelelŤen mƆkŚdŤ 
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védŤborítások sérżléseket 
okozhatnak�

8� TDUWVD D OĝJEHPHQHWL Q\ķOûVRNDW 
OHUDNŒGûVRNWŒO PHQWHVHQ�ֺ$z 
eltŚmŤdŚtt légbemeneti nyílások 
és a lerakódások tŹlhevżlést és 
tƆzveszélyt okozhatnak�

�� A gép használata során mindig 
FVŹV]ûVPHQWHV� EL]WRQVûJRV 
FLSŤW YLVHOMHQ� 1H KDV]QûOMD 
D JĝSHW PH]ķWOûE YDJ\ Q\LWRWW 
V]DQGûOEDQ�ֺ�gy csŚkkenthetŤ a 
forgó fogak okozta lábsérżlések 
veszélye�

10� A gép használata során mindig 
KRVV]Ź QDGUûJRW YLVHOMHQ�ֺCsupasz 
bŤrfelżletek esetén megnŤ a 
szétrepżlŤ tárgyak okozta sérżlések 
valószínƆsége�

11� 1H PƆNŚGWHVVH D JĝSHW QHGYHV 
IƆEHQ� 0LQGLJ VĝWûOMRQ� VRKD 
QH IXVVRQ�ֺ�gy csŚkkenti az 
elcsŹszás vagy elesés veszélyét� ami 
sérżlésekhez vezethet�

12� 1H KDV]QûOMD D JĝSHW WŹO PHUHGHN 
OHMWŤNŚQ�ֺ�gy csŚkkenti annak 
a veszélyét� hogy elveszíti az 
irányítást� elcsŹszik vagy elesik� ami 
sérżlésekhez vezethet�

1�� LHMWŤNŚQ YĝJ]HWW PXQND VRUûQ 
żJ\HOMHQ D EL]WRQVûJRV ûOOûVUD� 
PLQGLJ D OHMWŤKŚ] NĝSHVW 
ferdén haladjon, soha ne felfelé 
YDJ\ OHIHOĝ� ĝV D PHQHWLUûQ\ 
PHJYûOWR]WDWûVDNRU OHJ\HQ 
NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV�ֺ�gy 
csŚkkenti annak a veszélyét� hogy 
elveszíti az irányítást� elcsŹszik vagy 
elesik� ami sérżlésekhez vezethet�

14� LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV 
KûWUDIHOĝ KDODGûV VRUûQ� YDJ\ KD 
D JĝSHW PDJD IHOĝ KŹ]]D�ֺ0indig 
żgyeljen a kŚrnyezetére�ֺEz 
csŚkkenti az elbotlás veszélyét 
munka kŚzben�

15� Az elektromos vezetéket tartsa a 
IRJDNWŒO WûYRO�ֺHa az elektromos 

vezeték sérżlt� az áramżtéshez� 
tƆzesethez és�vagy sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

16� Ha az elektromos vezeték 
EHV]RUXOW YDJ\ PHJVĝUżOW� 
NDSFVROMD NL D JĝSHW ĝV KŹ]]D 
NL D] HOHNWURPRV FVDWODNR]ŒW�ֺ$ 
beszorult vagy sérżlt vezetékek 
megnŚvelik az áramżtés kockázatát�

17� A gépet csak a szigetelt fogóinál 
fogja, mert a fogak rejtett 
elektromos vezetékekbe érhetnek, 
YDJ\ HONDSKDWMD D VDMûW HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW�ֺ$ fogak egy feszżltség 
alatt lévŤ vezetékekkel tŚrténŤ 
érintkezése során a készżlék fém 
részei is feszżltség alá kerżlnek� ami 
áramżtéshez vezethet�

18� 1H ĝUMHQ D IRJDNKR] YDJ\ HJ\ĝE 
YHV]ĝO\HV DONDWUĝV]HNKH]� DPHO\HN 
PĝJ PR]RJQDN�ֺEzzel csŚkkentik 
a mozgó alkatrészek okozta sérżlés 
veszélyét�

1�� A EHV]RUXOW DQ\DJRN HOWûYROķWûVD 
YDJ\ D JĝS WLV]WķWûVD HOŤWW 
J\Ť]ŤGMŚQ PHJ DUUŒO� KRJ\ PLQGHQ 
kapcsoló ki van-e kapcsolva, és 
D] FVDWODNR]Œ NL YDQ�H KŹ]YD�ֺ$ 
gép váratlan beindulása sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

� További biztonsági 
utasítások

  bllítsa le a fogakat�
– Ha a terméket szállításkor meg kell 

dŚnteni
– Ha fżvŚn kívżl más felżleteken 

halad át
– $mikor a terméket a gyepre 

szállítja� vagy onnan elviszi
  1e dŚntse meg a terméket� amikor 

a motort bekapcsolja� kivéve� ha 
a terméket a beindításhoz meg 
kell billenteni� Ilyen esetben ne 
billentse meg a terméket a feltétlenżl 
szżkségesnél nagyobb mértékben� 
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és csak a kezelŤtŤl távolabbi felét 
emelje meg�

  bllítsa le a terméket� hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót� és várja 
meg� amíg minden mozgó alkatrész 
teljesen leáll�
– Ha a termék idegen tárgyba 

żtkŚzŚtt�
$ termék Źjbóli beindítása és 
használata elŤtt ellenŤrizze a 
termék épségét� és végezze el a 
szżkséges karbantartásokat�

– Ha a termék szokatlanul rázkódni 
kezd.
EllenŤrizze a termék épségét� 
Cserélje ki vagy javítsa meg a 
sérżlt alkatrészeket� EllenŤrizze� 
hogy a termék alkatrészei nem 
lazultak�e ki� és szżkség esetén 
szorítsa meg azokat�

  $ termék beállításai során legyen 
elŤvigyázatos� hogy be ne csípje az 
ujjait a mozgó fogak és a termék álló 
részei kŚzŚtt� 

  $ terméket csak maradékáram�
megszakító egységgel �5C'� 
felszerelt konnektorhoz 
csatlakoztassa� melynek névleges 
maradékárama nem haladja meg a 
�0ּm$ értéket� 

  Kizárólag olyan alkatrészeket 
használjon� melyeket nem a 
PARKSIDE javasol� 

  Kizárólag H0751�)ּtípusŹ� 
jóváhagyott hosszabbítókat 
használjon� amely legfeljebb 75 m 
hosszŹ� és kżltéri használatra 
alkalmas� $ hosszabbító 
huzalátmérŤjének legalább 2�5ּmmԻ 
�nek kell lennie� $ kábeldobot 
használat elŤtt teljesen tekerje le� 
EllenŤrizze a hosszabbító épségét� 

  Þgyeljen arra� hogy a hálózat 
feszżltsége és frekvenciája 
megfeleljen az adattáblán feltżntetett 
értékeknek.

  Ha a termék elektromos 
vezetékeּmegsérżl� azt a gyártótól 
vagy annak vevŤszolgálatától 
beszerezhetŤ speciális elektromos 
vezetékre kell kicserélni.

  Sérżlt elektromos vezetéket ne 
csatlakoztasson az áramforrásra� 
1e érjen a sérżlt elektromos 
vezetékhez� amíg azt le nem 
választotta az áramforrásról� $ sérżlt 
elektromos vezeték a feszżltség alatti 
alkatrészekkel való érintkezéshez 
vezethet� 

  $ termék elektromos csatlakozójának 
konnektorból tŚrténŤ kihŹzásához ne 
az elektromos vezetéket használja� 

  ´vja az elektromos vezetéket a hŤtŤl� 
az olajoktól és az éles szélektŤl� 

  1e nyŹljon a mozgó veszélyes 
alkatrészekhez� amíg terméket 
leválasztotta le a hálózati áramról� és 
a termék teljesen le nem állt�

� További kockázatok
$z termék elŤírásoknak megfelelŤ 
használata során is fennálnak bizonyos 
veszélyek� $ termék felépítésébŤl 
és kialakításából adódóan az alábbi 
veszélyekkel lehet számolni�
  Halláskárosodás� ha nem visel 

megfelelŤ fżlvédŤt�
  A kezek és a karok rezgésével 

járó egészségżgyi kockázatok� 
amennyiben a terméket hosszabb 
ideig használják� illetve a kezelése 
és a karbantartása nem szakszerƆen 
tŚrténik�

  9ágási sérżlések�
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m FIGYELMEZTETÉS! 
u $ termék mƆkŚdése által 

keltett elektromágneses mezŤk 
okozta veszély� Ez a mezŤ 
bizonyos kŚrżlmények kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok 
mƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések veszélyének 
csŚkkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
személyek érdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártójánál� mielŤtt a 
terméket használnák�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A termék kicsomagolása
1. 9egye ki a terméket a 

csomagolásból� és távolítsa el az 
Śsszes csomagolóanyagot� 

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd 
֙$ csomagolás tartalma֛��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jó állapotban van�e� 
Ha sérżlést vagy hibát talál� ne 
használja a terméket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak 
szerint.

� A NH]HOŤHOHPHN HOOHQŤU]ĝVH
m FIGYELMEZTETÉS! 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 
%eállítások végzése elŤtt�
1. 0indig kapcsolja ki a 

terméket.
2. Húzza ki az elektromos 

csatlakozót a konnektorból�
3. 9árja meg� amíg a termék 

teljesen leáll�

o $ termék elsŤ használata elŤtt� 
Ismerkedjen meg a termék 
kezelŤelemeivel�

.H]HOŤHOHP Részletek
[1] Kap�

csoló�
zár

o A termék 
elektromos zárolása 
az akaratlan 
bekapcsolás ellen

[2] Indító�
kar

o %e� és kikapcsolás 
�lásd ֙$ termék be��
kikapcsolása֛ c� 
részt�

[�] Kar o A termék 
5ּmƆkŚdési szintre 
állítható be �a 
szállítási pozícióval 
egyżtt�

� A rudak felszerelése
�$ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $z Śsszeszerelés során�

– 1e szorítsa be a kábelt [ּ	].
– Þgyeljen arra� hogy a 

kábelnekּ [	] elegendŤ szabad 
mozgása legyen�

u $z Śsszeszereléshez az alábbi 
tartozékok szżkségesek�
– [�]ּCsavar �4צ�
– [�]ּ$látét �6צ�
– [�]ּSzárnyas anya �4צ�
– [�]ּCsavaros szárnyas anya �2צ�
– [6]ּCsatlakozósapka �2צ�

1. HŹzza rá a csatlakozósapkákat [ּ6] az 
alsó rŹdּ [7] csŤvégeire�

2. Kissé hajlítsa meg az alsó rudat [7].
3. 'ugja rá az alsó rudat [ּ7] a 

csatlakozósapkákkal [ּ6] balról és 
jobbról a burkolatraּ [9]� 2ּkżlŚnbŚzŤ 
magassági helyzet választható�
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4. 5Śgzítse a csatlakozósapkákatּ [6] a 
csavaros szárnyas anyákkal [ּ�] és az 
alátétekkelּ [�].

5. 5Śgzítse a két kŚzépsŤ rudat [ּ5]
a szárnyas anyákkalּ [�]� a 
csavarokkalּ [�] és az alátétekkel [ּ�]
az alsó rŹdraּ [7].

6. $kassza be a hosszabbító 
hŹzásmentesítŤjét [ּ
] a felsŤ 
rŹdbaּ [3] a hosszabbító 
konnektora [ּ�] alatt.

7. Szerelje rá a felsŤ rudat [ּ3]
a szárnyas anyákkalּ [�]� a 
csavarokkalּ [�] és az alátétekkel [ּ�] a 
két kŚzépsŤ rŹdraּ [5].

8. 5Śgzítse a kábelt [ּ	] a két 
vezetéktartóval [ּ�] a kŚzépsŤ 
rŹdraּ [5].

� A IƆJ\ƆMWŤ IHOKHO\H]ĝVH�
kiürítése

�%ּábra�

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 

u 1e használja a terméket az 
żtkŚzésgátló [ּ�] nélkżl�

MEGJEGYZÉS
u Használja a fƆgyƆjtŤt [ּ
]

a szellŤztetŤ hengerּ [�]
használatakor�

u EllenŤrizze a fƆgyƆjtŤ [ּ
]
telítettségét a fƆgyƆjtŤ hálóján 
keresztżl�

A] HOVŤ ż]HPEHKHO\H]ĝV HOŤWW
1. HŹzza rá a fƆgyƆjtŤt [ּ
] a fƆgyƆjtŤ 

rudazatáraּ [�].
2. HŹzza rá a fƆgyƆjtŤ [
] mƆanyag 

fżleit a fƆgyƆjtŤ rudazatáraּ [�].
3. Pattintsa be a mƆanyag fżleket�

A IƆJ\ƆMWŤ IHOKHO\H]ĝVH
1. Emelje meg az żtkŚzésgátlót [�].
2. $kassza be a fƆgyƆjtŤ 

rudazatánakּ[�] csapjait a 
burkolat [ּ9] foglalatába�

3. Engedje el az żtkŚzésgátlót [ּ�]. A 
fƆgyƆjtŤּ [
] ekkor a helyén marad�

A IƆJ\ƆMWŤ NLżUķWĝVH
1. Emelje meg az żtkŚzésgátlót [�].
2. 9egye le a fƆgyƆjtŤt [
].
3. Þrítse ki a fƆgyƆjtŤt [
].

� A munkapozíció beállítása
m FIGYELEM! A termék 

sérülésének kockázata!
u 0egfelelŤ kopás nélkżli 

utóbeállítási pozíció kiválasztása a 
motor tŹlterheléséhez és a henger 
[�]�[�] károsodásához vezethet�

1. HŹzza ki a hosszabbító csatlakozóját 
a konnektorból�

2. )ordítsa a kart [ּ�] a kívánt pozícióba� 
$ kar ekkor berŚgzżl�

mm Állás

�10

o Szállítási pozíció
o $ henger [�]�[�] ma[imális 

biztonsági távolsága a 
talajtól

�3 * o 0unkapozíciók
o 1ŚvekvŤ kopás esetén 

engedje le a munkapozíciót� 
o $z egyre rosszabbá váló 

teljesítmény kopás jeleire 
utal�

-6
-9

�1�


ּ0unkapozíció Źj henger esetén

� Henger kiválasztása
1. 9álassza ki a megfelelŤ hengert [ּ�]�

[�] a használat szerint�



216 HU

Roller Használat
[�] o 9astagabb ƞlcesedés és 

moha eltávolítása
o *yep elŤkészítése 

utánszóráshoz
o �vente 1֑2ּalkalommal� 

tavasszal vagy kora 
Ťsszel használatos

[�] o $z ŚsszetŚmŚrżlt talaj 
fellazítása

o 9ékonyabb ƞlcesedés 
eltávolítása

o $ levegŤ és a víz 
áramlásának javítása

o �vente 2֑�ּalkalommal� 
tavasszal vagy Ťsszel 
használatos

2. Szżkség esetén cserélje ki a 
hengert [ּ�]�[�] �lásd a ֙Karbantartás֛ 
c� részt��

� Kezelés
� A termék be-/kikapcsolása
�Cּábra�

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 

%eállítások végzése elŤtt�
1. 0indig kapcsolja ki a 

terméket.
2. Húzza ki az elektromos 

csatlakozót a konnektorból�
3. 9árja meg� amíg a termék 

teljesen leáll�

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 

Tartsa a kezeit és lábait 
a hengertŤl [ּ�]�[�] és a 
kidobónyílástól távol�

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 

u Kikapcsolás után� $ henger [ּ�]�[�]
tovább forog� 

u 1e dŚntse meg vagy szállítsa a 
terméket� amikor a motor jár�

u 1e érjen a járó hengerhez [ּ�]�[�].

m FIGYELEM! A termék 
sérülésének kockázata!

u %ekapcsolás elŤtt� Þgyeljen arra� 
hogy a termék ne érjen idegen 
tárgyakhoz� 

MEGJEGYZÉS
u TŹlterhelés elleni védelem� $ 

termék tŹlterhelése esetén a motor 
magától kikapcsol�
– Engedje fel az indítókart [2].
– Hagyja a terméket kb� 1ּpercig 

hƆlni�
– Kapcsolja be a terméket�

u HŤmegszakító� TŹlhevżlés esetén a 
termék magától kikapcsol� 
– Hagyja a terméket kb� 60ּpercig 

hƆlni�
– Kapcsolja be a terméket�

Bekapcsolás

MEGJEGYZÉS
u 0ƆkŚdés kŚzben� HŹzza meg az 

indítókart [ּ2] és tartsa a helyén�

1. Helyezze a terméket egy egyenletes 
gyepfelżletre�

2. 'ugja be a hosszabbítót a 
hosszabbító konnektorába [�].

3. )ormáljon a hosszabbítókábel 
végébŤl egy hurkot� 
5Śgzítse a hurkot a 
hosszabbítóּhŹzásmentesítŤjére [
].

4. Csatlakoztassa a terméket a hálózati 
áramra�
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5. 1yomja meg és tartsa a 
kapcsolózárat [1].

6. HŹzza az indítókart [ּ2] a felsŤ rŹd [ּ3]
irányába�

7. Engedje fel az kapcsolózárat [1].

Kikapcsolás
o Engedje fel az indítókart [2].

� Utasítások a munkához
o $ gyep szellŤztetése 4֑6ּhetente 

ajánlott� 
o $ talajlazítás a szellŤztetésnél 

intenzívebb beavatkozás� ezért azt 
évente csak egyszer kell elvégezni� 
$ legjobb idŤ erre a tavasz� az elsŤ 
fƆnyírás után� 

o EmelkedŤkŚn mindig az 
emelkedŤre átlós irányban haladjon� 
Hátramenetkor vagy a termék 
hŹzásakor legyen kżlŚnŚsen 
elŤvigyázatos� 

o 0unka után és a termék szállítása 
elŤtt� 
– Kapcsolja ki a terméket�
– HŹzza ki az elektromos csatlakozót 

a konnektorból�
– 9árjon� amíg a henger [�]�[�]

teljesen leáll� 
o 0inél rŚvidebbre nyírja a fżvet� annál 

kŚnnyebb rajta dolgozni� �gy a termék 
terhelése kisebb lesz� a henger [�]�
[�] élettartama pedig hosszabb�

o $ terméket használhatja fƆgyƆjtŤvel 
[
] vagy anélkżl is�
– SzellŤztetéshez� Használja a 

fƆgyƆjtŤt [ּ
].
– Talajlazításhoz� 1e használja a 

fƆgyƆjtŤt [ּ
].
o 1yírja le a fżvet a kívánt vágási 

magasságra� 
o 1e használja a talajlazító hengertּ[�]

magas fƆben� Ilyen esetben a fƆ 
feltekeredik a talajlazító hengerre� 
ami a termék sérżléséhez vezet�  

o 1e dŚntse meg a terméket� Tartsa 
mindkét kezét a munkapozícióban� 

mielŤtt a terméket visszahelyezné a 
talajra�

o 9álasszon ki egy megfelelŤ 
munkapozíciót �a henger [ּ�]�[�]
kopásának jelei esetén�� elkerżlve a 
termék tŹlterhelését�

o Kezdje a munkát a konnektor 
kŚzelében� és haladjon a 
konnektortól távolodva�

o $ hosszabbítót mindig vezesse maga 
mŚgŚtt�
0iután megfordul� Helyezze a 
hosszabbítót a már megmunkált 
oldalra.

o 9ezesse a terméket lépésben� 
egyenes vonalban� 
$ hézagmentes szellŤztetéshez 
vagy talajlazításhoz� $ nyomvonalak 
mindig fedjék egymást néhány 
centimétert� Ha a termék egy adott 
helyen tŹl sokáig jár� az kárt tehet a 
gyepben� 

o $ hosszabbító okozta akadályozás 
elkerżléséhez� $ termékkel 
mindig Źgy forduljon meg� hogy a 
hosszabbító hŹzásmentesítŤje [ּ
] a 
felsŤ rŹdonּ[3] mindig a megmunkált 
oldal felé nézzen� 

o ErŤsen mohás gyep megmunkálása 
után� Szórja be Źjra fƆmaggal� 
$ gyepfelżlet így gyorsabban 
regenerálódik�

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 
%eállítások végzése elŤtt�
1. 0indig kapcsolja ki a 

terméket.
2. Húzza ki az elektromos 

csatlakozót a konnektorból�
3. 9árja meg� amíg a termék 

teljesen leáll�
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� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

bUDPżWĝVYHV]ĝO\� 
u Soha ne frŚcskŚljŚn a termékre 

vizet.

m A termék sérülésének kockázata! 
u $ termék tisztításához ne 

használjon vegyszer alapŹ� lŹgos� 
maró hatásŹ� vagy egyéb agresszív 
tisztító� vagy fertŤtlenítŤszereket� 
mert ezek károsíthatják a 
felżleteket� 

u 1e hagyja� hogy a termékbe 
folyadékok jussanak�

u 0inden használat után� Tisztítsa 
meg a terméket.

u Tisztítás elŤtt� Hagyja a motort 
teljesen kihƆlni�

o $ termék szellŤzŤnyílásait� 
motorházát és fogóit tartsa tisztán� 

o Þrítse ki a fƆgyƆjtŤt [
] �lásd ֙$ 
fƆgyƆjtŤ felhelyezése�kiżrítése֛ c� 
részt��

o $ termék tisztításához használjon 
egy nedves ruhát vagy egy kefét�

� Karbantartás
�'ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $z ebben a használati Źtmutatóban 

nem említett javítási és 
karbantartási munkák elvégzését 
bízza szervizkŚzpontunkra�

u Csak eredeti pótalkatrészeket 
használjon�

o $ szimmetria megŤrzése érdekében 
az elhasználódott vagy elkopott 
alkatrészeket csak készletben 
cserélje�

A henger cseréje

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\� 

$ henger [�]�[�] kezelésekor 
viseljen védŤkesztyƆt�

1. )ordítsa meg a terméket�
2. Lazítsa ki a szárnyas csavart [ּ�]

nyitott helyzetbe�
3. Emelje meg a hengert [ּ�]�[�] ferdén�
4. HŹzza ki a hengert [�]�[�] a hatlapŹ 

foglalatból [�].
5. Helyezze be az Źj hengert [�]�[�]

ellenkezŤ sorrendben�

� Pótalkatrészek/tartozékok
o Þgyfeleink kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
www�optime[�shop�com oldalról 
szerezhetnek� 

o $ rendeléshez készítse elŤ a 
rendelési számot� 

o 5endeléseket csak online tud leadni� 
o További információkat a Lidl

żgyfélszolgálati forródrótján kaphat 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� részt�� 

Pótalkatrész/tartozék Rendelési 
szám

[�] Csavar 99949595201
[�] $látét 99949595202
[�] Szárnyas anya 99949595203
[�] Csavaros szárnyas 

anya 99949595204
[5] KŚzépsŤ rŹd 99949595205
[7] $lsó rŹd 99949595206
[
] )ƆgyƆjtŤ 99949595207
[�] Késes talajlazító 

henger 99949595208
[�] SzellŤztetŤ henger 

rugós fogakkal 99949595209
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Pótalkatrész/tartozék Rendelési 
szám

[�] Szárnyas csavar 99949595210
[�] Csapágybak 99949595211

� Tárolás
�Eּábra�

o Hagyja a terméket teljes mértékben 
lehƆlni�

o Tisztítsa meg a terméket �lásd a 
֙Tisztítás֛ c� részt�� 

o $ terméket és alkatrészeit tárolja 
sŚtét� száraz� fagymentes és jól 
szellŤzŤ� portól védett helyen�

o $ terméket mindig gyermekek 
számára nem elérhetŤ helyen tárolja� 

o 1e hŹzzon a termékre 
nejlonzsákokat� mert abban 
ŚsszegyƆlhet a nedvesség�

A termék összehajtása

MEGJEGYZÉS
u Tárolásnál� $ helytakarékos tárolás 

érdekében hajtsa be a felsŤ rudat 
[3].

1. Lazítsa meg a szárnyas anyákat [ּ�]
és a csavaros szárnyas anyákat [ּ�].

2. Hajtsa le a felsŤ rudat [3]� 1e szorítsa 
be a kábelt [ּ	].

� Szállítás
o $ termék szállításához használja 

a szállítási pozíciót �lásd ֙$ 
munkapozíció beállítása֛ c� részt��
– Ha a terméket szállításkor meg kell 

dŚnteni
– Ha fżvŚn kívżl más felżleteken 

halad át
– $mikor a terméket a gyepre 

szállítja� vagy onnan elviszi
Ha a termék szállítási pozícióban 
van� $ fogak blokkolva lesznek�

o Szállítás során lépcsŤkŚn vagy 
érzékeny felżleteken �pl� csempén� 
emelje meg a terméket� Használja a 
hordfżlet [ּ8].

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Szokatlan 
zajok� zŚrgés 
és rezgések

Idegen tárgyak a hengerbenּ [�]�
[�]

Távolítsa el az idegen 
tárgyakat�

$ henger [ּ�]�[�] megsérżlt� Cserélje ki a hengert [ּ�]�[�]
�lásd a ֙Karbantartás֛ c� részt��

$ henger [ּ�]�[�] nincs 
megfelelŤen beszerelve�

Cserélje ki a hengert [ּ�]�[�]
�lásd a ֙Karbantartás֛ c� részt��

$z ékszíj csŹszik� Távolítsa el a talaj és a fƆ 
maradványait�
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

A termék nem 
mƆkŚdik�

A termék nem csatlakozik az 
áramforráshoz�

Csatlakoztassa a terméket az 
áramforráshoz �lásd ֙$ termék 
be��kikapcsolása֛ c� részt��

$z indítókarּ [2] megsérżlt� 
9egye fel a kapcsolatot a 
szervizkŚzponttal �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

$ motor károsodott� 
A termék 
mƆkŚdése 
szakadozik.

Egy belsŤ érintkezés kilazult

$z indítókarּ [2] megsérżlt� 

$ motor leáll�

Egy idegen tárgy elakasztotta Távolítsa el az idegen 
tárgyakat�

$ fƆ tŹl magas�
1yírja le a fżvet �lásd az 
֙Utasítások a munkához֛ c� 
részt��

$ kidobónyílás eltŚmŤdŚtt� Tisztítsa meg a kidobónyílást�
$ tŹlterhelés elleni védelem 
mƆkŚdésbe lépett�

Hagyja a terméket kb� 1ּpercig 
hƆlni�

$ hŤmegszakító mƆkŚdésbe 
lépett�

Hagyja a terméket kb� 
60ּpercig hƆlni�

$z eredmény 
nem kielégítŤ 
vagy a motor 
egyenetlenżl 
jár�

$ hengerּ [�]�[�] elkopott� Cserélje ki a hengert [ּ�]�[�]
�lásd a ֙Karbantartás֛ c� részt��

$z ékszíj meghibásodott�
9egye fel a kapcsolatot a 
szervizkŚzponttal �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

$ szállítási pozíció van 
kiválasztva� vagy nem megfelelŤ 
munkapozíciót választott�

bllítsa be a helyes 
munkapozíciót �lásd ֙$ 
munkapozíció beállítása֛ c� 
részt��

$ fƆ tŹl magas�
1yírja le a fżvet �lásd az 
֙Utasítások a munkához֛ c� 
részt��

� Mentesítés
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokból készżlt� amelyeket a helyi 
Źjrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolóanyagon található 

jelzéseket� Ezek rŚvidítéseket �a� 
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑7� 
mƆanyagok�20֑22� papír és 
karton�80֑�8� kŚtŤanyagok�
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Termék:
REPRISE

À LA LIVRAISON
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

$ termék� beleértve a tartozékokat 
és a csomagolóanyagokat is� 
Źjrahasznosítható� és a gyártó 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk 
�szortírozási információk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman�logó csak )ranciaországra 
vonatkozik.

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakóhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozódhat�
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozódhat�

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza�

Erre a termékre �ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 

eredeti vásárlói bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

Ha ezen a terméken a vásárlástól 
számított �ּéven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által� Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes�

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� 
pl� kapcsolókra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �I$1ּ495952_2504� a 
vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustábláról� a terméken elhelyezett 
gravírozásból� az Źtmutató címlapjáról 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matricáról�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
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szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e�mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet tud 
megtekinteni és letŚlteni� Ezzel a 45�
kóddal kŚzvetlenżl a parkside�diy�com
oldalra jut� 9álassza ki az országot� 
és a keresŤfelżleten keresse meg a 
használati Źtmutatókat� $ termékszám 
�I$1�ּ495952_2504 beírásával juthat 
el az ¼n termékének használati 
Źtmutatójához�

� Szerviz
Szervi] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel.� 0680021647

  $ formanyomtatvány itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
IA1 ������B��0�
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 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ





ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen: 95.5 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 
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ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſ
ſşĄ

ĄǇ

ĄǇ
ĄǇ

DegfelelƅsĠgͲĠrtĠkelĠsi eljĄrĄs/ adott esetben az Ġrtesştett szerǀ neǀe Ġs cşme: Annex V, ϮϬϬϬ/ϭϰ/EC 



  
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